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Deutsch D 3
Originalbetriebsanleitung

ELEKTRO-SEILZUG

Lesen Sie die Betriebsanleitung sorgféltig vor dem
Gebrauch des Elektro-Seilzuges durch.

English GB 9
Translation of original Operating Instructions

ELECTRIC CABLE WINCH

Please read carefully the Operating Instructions

before using the electric winch

Francais F 15
Traduction du mode d’emploi d'origine

TREUIL ELECTRIQUE

Avant d'utiliser le treuil électrique, lisez

attentivement le mode d’emploi.

Cestina CZ 21
Originalni navod k obsluze

ELEKTRICKY LANOVY NAVIJAK

Pfed montazi a uvedenim do provozu si prosim

pozorné prectéte navod k obsluze.

Slovenéina SK 27
Preklad originalneho navodu na obsluhu

ELEKTRICKY LANOVY NAVIJAK

Pred pouzitim elektrického navijaka si, prosim, pozorne
precitajte navod na obsluhu.

Nederlands NL 33
Vertaling van de originele gebruiksaanwijzing
ELEKTRISCHE KABELLIER

Lees de gebruiksaanwijzing voor het gebruik van de
elektrische kabellier zorgvuldig door.

Italiano | 39
Traduzione del Manuale d’Uso originale

VERRICELLO ELETTRICO

Prima dell’'uso del verricello elettrico leggere
accuratamente, per favore, il Manuale d’Uso.

MAGYAR H 45
Eredeti haszndlati utasitas forditasa

ELEKTROMOS KOTELCSEVEZO

Az elektromos koétélcsévézd hasznalata el6tt, kérem,
olvassa el figyelmesen a hasznalati utasitast!

Slovenséina SLO 51
Prevod originalnih navodil za uporabo

ELEKTRICNI VITEL

Se pred uporabo te naprave prosim natanéno preberite
priloZzeno navodilo za uporabo.

Hrvatski HR 57
Originalne upute za koristenje

ELEKTRICNO VITLO

Prije montaze i uvodenja u rad pazljivo procitajte

upute za uporabu!

Bosnjacki BIH 63
Originalna uputstva za upotrebu

ELEKTRICNI CEKRK

Prije montaze i uvodenja u rad temeljito procitajte ova
uputstva za upotrebul!

Roméana RO 69
Mod de operare / versiune originala

TROLIU ELECTRIC

Va rugam sa cititi cu atentie modul de operare nainte

de montare ti punerea in functiune.

Bbnrapcku BG 75
OpwrvHanHo ynbTBaHe 3a obcnyxsaHe

ENEKTPUYECKA BBbXXEHA NNEBEOKA

Mpeay MOHTaX 1 NyckaHe B AeWcTBUe, MOMs npoyeTeTe

CU BHUMATESTHO ybTBaHETO 3a 06CyXBaHe.
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Einleitung Umweltschutz:

N
E L

Damit Sie an lhrem neuen Gerat méglichst lange Freude @ C_D
haben, bitten wir Sie, die Betriebsanweisung und die . Verpackungsmaterial aus
beiliegenden Sicherheitshinweise sorgféltig durchzulesen. Abfall nicht in die Umwelt Pap%e kan% an den dafir
Ferner wird empfohlen, die Gebrauchsanweisung fiir den Fall sondern fachgerecht vorgesehen Recycling-
aufzubewahren, dass Sie sich die Funktionen des Artikels entsorgen. Stellen abgegeben werden.
spater nochmals ins Gedachtnis rufen méchten. E
Im Rahmen standiger Produktweiterentwicklung behalten wir —
uns vor zur Verbesserung technische Anderungen Schadhafte und/oder zu
umzusetzen. entsorgende elektrische oder
Bei diesem Dokument handelt es sich um die elektronische Geréte missen
Originalbetriebsanweisung. an den dafir vorgesehen

Recycling-Stellen abgegeben
ABBILDUNGEN BEISPIELHAFT! werden.
Kennzeichnung: |

Verpackung:

Produktsicherheit:
c € SVt Gg Vor Nésse schitzen Packungsorientierung Oben
Produkt ist mit den Technische Daten:
einschlagigen Normen der geprufte Produktsicherheit =
Européischen Gemeinschaft | =_ I -‘I.t
konform —
Verbote: ] Motorleistung Anschluf3
w2 i
: Verbot das Gerat bei - . Hubkraft bei 125 kg und
Verbotsze|cr_1_e_n, allgemein Regen zu verwenden! Seillange und Seil-& 250 kg g
( | ! o
Hineinfassen verboten! Am Kabel ziehen/ Hubkraft ohne Umlenkrolle Hubkraft mit Umlenkrolle

transportieren verboten

® 8

Achten Sie darauf, dass sich Heben Sie keine Menschen Gewicht
keine Menschen und Tiere

oder Tiere mit dem Seilzug!
! - =
unter der Last aufhalten! BestimmungsgeméBe Verwendung

Warnung:

Elektrischer Seilzug GSZ 125/250
Der nachstehend beschriebene Seilzug wurde ausschlieBlich
zum Anheben von festen Lasten bis 250 kg (mit Umlenkrolle)

konzipiert und kann bei allen im Haushalt oder in der Freizeit

Sicherheitsabstand anfallenden Arbeiten eingesetzt werden.

Warnung/Achtung einhalten

Es dirfen mit dieser Maschine keine anderen Arbeiten
verrichtet werden, als die Arbeiten, fiir die die Maschine

‘ gebaut ist und die in der Bedienungsanleitung beschrieben
e werden. Jeder darliber hinausgehende Gebrauch gilt als nicht

Dieses Gerat darf nur an eine bestimmungsgema&R. Fir daraus resultierende Schéaden oder
230V Steckdose mit RCD Verletzungen haftet der Hersteller nicht. Bitte beachten Sie
angeschlossen werden! das dieses Gerat bestimmungsgemaB nicht fiir den

Gebote: gewerblichen Einsatz konstruiert sind.

Lieferumfang (Abb. 4)

Nehmen Sie das Gerat aus der Transportverpackung und

prifen Sie die Vollstandigkeit und das Vorhandensein
Bedienungsanleitung lesen! Schutzschuhe benutzen! folgender Teile:

1x  Umlenkrolle

4x  Sechskantschraube
2x  Befestigungsbiigel
1x Benutzerhandbuch

Schutzhandschuhe benutzen! Sollten Teile des Lieferumfangs fehlen oder beschadigt sein,
wenden Sie sich bitte an lhren Handler.
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Geréatebeschreibung (Abb. 1 und 2)

Befestigungsbiigel
Sechskantenschraube
Abschaltbiigel
Lasthaken
Endabschalter Anheben
Motor

Schaltergehéause
Bedienschalter

Notaus- Schalter
Hakenhalterung
Seiltrommel
Abschaltgewicht
Stahilseil

Umlenkrolle
Tragergehause
Endabschalter Absenken
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Gewabhrleistung

Die Gewabhrleistungszeit betréagt 12 Monate bei gewerblicher
Nutzung, 24 Monate fir Verbraucher und beginnt mit dem
Zeitpunkt des Kaufs des Gerates.

Die Gewabhrleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Mangel,
die auf Material- oder Herstellungsfehler zurlickzufiihren sind.
Bei Geltendmachung eines Mangels im Sinne der
Gewabhrleistung ist der Kaufbeleg - der das Verkaufsdatum
auszuweisen hat - mit Verkaufsdatum beizufiigen.

Von der Gewéhrleistung ausgeschlossen sind unsachgemaBe
Nutzung, wie z. B. Uberlastung des Gerates,
Gewaltanwendung, Beschéadigungen durch Fremdeinwirkung,
Fremdkorper, sowie Nichtbeachtung der Gebrauchs- und
Aufbauanleitung und normaler Verschleif3.

A Wichtige grundlegende Sicherheitshinweise

Bevor Sie mit dem Gerat arbeiten, lesen Sie die
nachstehenden Sicherheitsvorschriften und die
Bedienungsanleitung aufmerksam durch. Falls Sie das Geréat
an andere Personen Ubergeben sollten, handigen Sie die
Bedienungsanleitung bitte mit aus. Bewahren Sie die
Bedienungsanleitung immer gut auf!

Verpackung: |hr Gerét befindet sich zum Schutz vor Trans-
portschaden in einer Verpackung. Verpackungen sind
Rohstoffe und somit wiederverwendungsféhig oder kénnen
dem Rohstoffkreislauf zurtickgefthrt werden.

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgféltig durch und
beachten Sie deren Hinweise. Machen Sie sich anhand
dieser Gebrauchsanweisung mit dem Gerat, dem richtigen
Gebrauch sowie den Sicherheitshinweisen vertraut. Bitte
bewahren Sie die Hinweise fiir spateren Gebrauch sicher auf.

e  Der Seilzug darf nur von Personen bedient werden, die
die vorliegenden Anleitungen ausfihrlich gelesen und
verstanden haben; der Seilzug darf nicht von Personen
bedient werden, die nicht angemessen eingewiesen sind
oder sich in einem bedenklichen Gesundheitszustand
befinden.

e  Fihren Sie vor jeder Benutzung eine Sichtpriifung des
Gerates durch. Benutzen Sie das Geréat nicht, wenn
Sicherheitsvorrichtungen beschéadigt oder abgenutzt
sind. Setzen Sie nie Sicherheitsvorrichtungen auBBer
Kraft.

e Verwenden Sie das Gerat ausschlieBlich entsprechend
dem in dieser Gebrauchsanweisung angegebenen
Verwendungszweck.

e  Arbeiten Sie stets aufmerksam. Beobachten Sie lhre
Arbeit. Gehen Sie vernlinftig vor. Verwenden Sie den
Seilhebezug nicht, wenn Sie unkonzentriert sind.

e  Sie sind fur die Sicherheit im Arbeitsbereich
verantwortlich.

Lassen Sie das Gerat nie unbeaufsichtigt.
Sollten Sie die Arbeit unterbrechen, lagern Sie bitte das
Gerat an einem sicheren Ort.
Benutzen Sie das Gerat nie bei Regen oder in feuchter,
nasser Umgebung.
Niemals den Hebezug mit Wasser abspritzen oder in
Flussigkeit tauchen.
Benltzen Sie Elektrowerkzeuge nicht in der Néhe von
brennbaren Fllssigkeiten oder Gasen.
Schalten Sie das Gerat nicht ein, wenn es umgedreht ist
bzw. wenn es nicht in der Arbeitsstellung ist.
Halten Sie das Gerat von anderen Personen,
insbesondere Kindern und auch von Haustieren fern.
Lassen Sie andere Personen nicht das Werkzeug oder
Kabel beriihren, ziehen Sie nach dem Gebrauch den
Netzstecker und Uberprifen Sie die Maschine auf
Beschadigung.
Wenn Sie das Gerét nicht benutzen, bewahren Sie es an
einem trockenen und fiir Kinder unzugénglichen Ort auf.
Die Netzspannung muss mit der Spannung Uberein-
stimmen, die auf dem Typenschild angegeben ist.
Reparaturen durfen nur von einem Elektrofachmann
durchgefuhrt werden.
Vor Inbetriebnahme der Maschine und nach
irgendwelchem Aufprall, priifen Sie sie auf Anzeichen
von Verschlei3 oder Beschadigung, und lassen Sie
notwendige Reparaturen durchfiihren.
Benutzen Sie nie Ersatz- und Zubehérteile, die vom
Hersteller nicht vorgesehen oder empfohlen sind.
Benutzen Sie die Maschine nur bei Tageslicht oder mit
ausreichender kunstlicher Beleuchtung.
Achten Sie darauf, dass andere Gegensténde keinen
Kurzschluss an den Kontakten des Geréats verursachen.
Verlegen Sie alle Leitungen so, dass keine Stolpergefahr
entsteht und eine Beschadigung des Kabels
ausgeschlossen ist!
Legen Sie wahrend der gesamten Zeit der Ausfuihrung
der Arbeiten die der jeweiligen Umgebung angemessene
Schutzkleidung an und treffen Sie der Umgebung
angemessene Vorkehrungen zum Unfallschutz.
Zweckentfremden Sie nicht das Kabel. Tragen Sie das
Werkzeug nicht am Kabel und beniitzen Sie es nicht, um
den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Schitzen Sie
das Kabel vor Hitze, Ol und scharfen Kanten.

Pflegen Sie Ihre Werkzeuge mit Sorgfalt. Halten Sie lhre
Werkzeuge sauber, um gut und sicher zu arbeiten.
Kontrollieren Sie regelmaBig den Stecker und das Kabel
und lassen Sie dieses bei Beschadigung von einem
anerkannten Fachmann erneuern. Kontrollieren Sie
Verléngerungskabel regelmaBig und ersetzen Sie
beschadigte Kabel durch einen Fachmann.
Verléangerungskabel im Freien. Verwenden Sie im Freien
nur dafiir zugelassene und entsprechend
gekennzeichnete Verldngerungskabel (bis 20 m &1,5
mm?2, 20-50 m &g 2,5 mm?)
Trennen Sie das Gerat vom Netz

- vor jeder Reinigung

- nach jedem Gebrauch

Personen, die aufgrund ihrer physischen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder Ihrer
Unerfahrenheit oder Unkenntniss nicht in der Lage
sind, das Gerat zu bedienen, diirfen das Gerét nicht
benutzen.
Wenn das Gerat, das Anschlusskabel oder das
Stahlseil sichtbare Beschadigungen aufweist, darf
das Gerit nicht in Betrieb genommen werden.
Wenn die Netzanschlussleitung dieses Geréts
beschéadigt wird, muB sie durch den Hersteller oder
einen Elektrofachmann ersetzt werden.

Reparaturen an diesem Geriét diirfen nur von einem
Elektrofachmann durchgefiihrt werden. Durch
unsachgemaéBe Reparaturen kénnen erhebliche
Gefahren entstehen.

Fiir die Zubehérteile gelten die selben Vorschriften.



Gilide GmbH & Co. KG uUbernimmt keine Haftung fiir
Schéaden aufgrund folgender Punkte:

Beschédigungen am Gerét durch mechanische
Einflisse und Uberspannungen.

Verdanderungen am Geréat

Verwendung fiir andere als die in der Anleitung
beschriebenen Zwecke.

Beachten Sie unbedingt samtliche
Sicherheitshinweise um Verletzungen und Schaden
zu vermeiden.

A Wichtige Sicherheitshinweise

Der Seilzug muss vor der Aufnahme der
auszuflihrenden Arbeiten auf die einwandfreie Funktion
aller seiner Komponenten Uberprift werden.
Kontrollieren Sie insbesondere den einwandfreien
Zustand der Karabinerhaken, die ein unbeabsichtigtes
Lésen des Hakens zum Lastanheben von den zum
Anschlag der Lasten eingesetzten Mitteln (Seile, Ringe,
Transportdésen, usw.) verhindern.

Der Seilzug darf nur zum Anheben von Lasten

eingesetzt werden, deren Gewicht die vom Hersteller in

den technischen Daten und auf dem Typenschild des

Seilzugs angegebene maximale Tragfahigkeit nicht

Uberschreitet.

Nicht vorschriftsmaBige befestigte Lasten, die auf den

Boden stiirzen kdnnten, dlrfen nicht angehoben werden.

—  Schlagen Sie die Last vorschriftsgeman an.

—  Anzuhebende Lasten durfen ausschlieBlich
senkrecht angehoben werden! Niemals schrag
ziehen oder anheben!

Es durfen sich, auBer der Bediener, keine Personen

unter der Last oder im Gefahrenbereich aufhalten. Ein

Mindestabstand von 10 m bei angehobener Last ist

einzuhalten.

Alle Vorgéange des Anhebens dulrfen nur unter Einsatz

der entsprechenden Befestigungselemente (wie Seile,

Ringe, Transportésen, usw.) sowie entsprechend den

am Arbeitsort geltenden einschlagigen Bestimmungen

und Normen ausgefihrt werden.

Das Metallseil des Seilzugs darf nicht zum Befestigen

von Lasten verwendet werden.

Die Inbetriebnahme des Seilzugs mit nicht perfekt

ausgerichtetem Zugseil ist unzulassig.

Der Seilzug darf im Zustand mit angehobenen Lasten

nicht unbeaufsichtigt gelassen werden.

Vor der Aufnahme der mit dem Seilzug auszufiihrenden

Arbeiten muss die Tragféhigkeit der tragenden

Strukturen kontrolliert werden.

Kontrollieren Sie die Seile vor der Aufnahme der mit

dem Seilzug auszufiihrenden Arbeiten auf Abnutzung;

bei Spuren der Abnutzung missen diese Seile durch
neue Seile ersetzt werden, deren Eigenschaften der
max. zulassigen Tragfahigkeit des Seilzugs entsprechen
muissen. Die Seile dlrfen nur durch Orgingalersatzseile
ersetzt werden.

Wenden Sie sich im Fall, von auf die Funktion des

Seilzugs bezogene Problemen, immer an lhren

Fachhéndler und vermeiden Sie alle

BehelfsmaBnahmen.

Der Motor zum Antrieb des Seilzugs ist nicht mit einem

Motorschutzschalter ausgeristet. Der Motor darf daher

im Fall von Schwierigkeiten beim Anheben nicht

Uberlastet werden; kontrollieren Sie in diesem Fall, dass

die anzuhebende Last nicht die zulassige Tragféhigkeit

des Seilzugs Ubersteigt und dass kein Abfall der

Netzspannung vorliegt.

Um im Fall einer drohenden Gefahr rechtzeitig eingreifen

zu kénnen, muss der Bediener den Seilzug von einer

Position aus bedienen, von der aus der gesamte

Arbeitsbereich Uberwacht werden kann.

Achten Sie darauf, dass das Seil immer sauber
auf die Trommel gewickelt wird. Abb. 5

Vergewissern Sie sich, dass das Seil des Seilzugs
wahrend der Arbeit immer mit mindestens drei
Wicklungen um die Trommel gewickelt ist.

Der Seilzug darf auf keine Weise verandert werden;
benutzen Sie ausschlieBlich die mit dem Seilzug
mitgelieferten Vorrichtungen zum Anheben.

Setzen Sie die mit dem Seilzug mitgelieferten
Vorrichtungen zum Anheben ausschlieBlich in der im
vorliegenden Handbuch beschriebenen Weise ein.
Benutzen Sie diese Vorrichtungen nicht fiir andere
Gerate oder andere Zwecke.

Benutzen Sie im Fall eines Anschlusses des Netzkabels
an ein Verldngerungskabel weder Klebeband noch
andere Hilfsmittel.

Vergewissern Sie sich, dass die elektrischen Kenndaten
des Stromnetzes zum Anschluss des Seilzuges mit den
auf dem Typenschild des Motors angegebenen Werten
Ubereinstimmen.

Vergewissern Sie sich bei Einsatz eines
Verléangerungskabels, dass dieses Kabel mitsamt
Stecker und Buchse der Stromaufnahme des Seilzuges
entspricht.

Vor jeder Inbetriebnahme ist das Stahlseil auf
evtl. Beschadigungen zu lberprifen. Es ist
strengstens untersagt den Seilzug mit einem
beschédigten Seil zu benutzen (Abb. 3)

Das Anheben von Personen ist nicht zulassig.
Unordnung im Arbeitsbereich ergibt Unfallgefahr.
Schiitzen Sie sich vor elektrischem Schlag. Vermeiden
Sie Korperberiihrung mit geerdeten Teilen.

Kontrollieren Sie lhr Gerat auf Beschadigungen. Vor
weiterem Gebrauch des Werkzeugs die
Schutzeinrichtungen sorgféltig auf Ihre einwandireie und
bestimmungsgemanie Funktion UGberprifen. Uberpriifen
Sie, ob die Funktion beweglicher Teile in Ordnung ist, ob
sie nicht klemmen oder ob Teile beschadigt sind.
Samtliche Teile mlssen richtig montiert sein um alle
Bedingungen des Gerates zu gewahrleisten.
Beschadigte Schutzvorrichtungen und Teile sollen
sachgeman durch eine Kundendienstwerkstatt repariert
oder ausgewechselt werden, soweit nichts anderes in
den Betriebsanleitungen angegeben ist. Beschadigte
Schalter missen bei einer Kundendienstwerkstatt
ersetzt werden. Benltzen Sie keine Werkzeuge, bei
denen sich der Schalter nicht ein- bzw. ausschalten IaBt.

Der Elektromotor des Seilhebezuges ist mit
einem Thermoschalter gegen Uberlastung
geschiitzt. Bei Ansprechen des Thermoschalters
bleibt der Seilhebezug stehen. Erst nach einer
Abkihlpause (ca. 5 Minuten) kann der Seilhebezug
wieder betrieben werden.

Achtung: Der Seilzug ist nicht fiir den
gewerblichen Betrieb bzw. Dauerbetrieb geeignet
und kann daher nach einigen Betriebszyklen
abschalten. Bei gewerblicher Nutzung unterliegt das
Gerat, laut Betriebssicherheitsverordnung, einer
Priifung vor der Erstinbetriebnahme durch einen
Sachverstéandigen.

Lassen Sie beschadigte Teile sofort auswechseln.
Legen Sie bei Reparaturen nie selbst Hand an
(Garantie- und Sicherheitsverlust).

Setzen Sie den Hebezug nicht unnétigerweise der
Witterung, Sonneneinstrahlung, Staub und Kalte aus.

Jeder Aufenthalt oder Durchgang von Personen
unter, oder in unmittelbarer Nahe, schwebenden
Lasten ist ausdriicklich verboten.

Ihr elektrischer Seilzug ist mit einem Not-Aus-
Schalter ausgestattet. Im Notfall roten Not-Aus-
Schalter driicken!! Um Sperre des Not-Aus-Schalters
zu lésen, eine Viertelumdrehung im Uhrzeigersinn
drehen.



. A Achtung: Der Seilzug verflgt tber eine
Endabschaltung, die den Motor bei nur 3 verbleibenen
Wicklungen auf der Trommel stoppt.

. A Achtung!

Wenn die Anschlussleitung dieses Gerates beschadigt
wird, muss sie durch den Hersteller oder seinen
Kundendienst oder eine dhnlich qualifizierte Person
ersetzt werden, um Geféhrdungen zu vermeiden.

| Unzuléassiger Betrieb

& Folgende Anwendungen sind verboten!

1. Anheben mit nicht vertikalem Zugseil

2. Versuch des Anhebens von mit dem Boden
verbundenen Lasten

3. Anheben von Lasten, die auBerhalb der
Schwerpunktachse angehakt sind.

4. Pendeln der schwebenden Last im Versuch, die Last
auBerhalb der Achse des Seilzugs zu bringen

5. An- oder Absenkung der Last, wenn innerhalb der Auf-
bzw. Abstiegsbahn Hindernissen gleichwelcher Art
vorhanden sind

6. Verlassen des Seilzugs im Zustand mit schwebenden
Lasten

7. Betrieb des Seilzugs von einer Stelle aus, in der sich
die Last nicht vollstandig im Sichtfeld des Bedieners
befindet

8.  Anheben von Personen

Anheben von Lasten mit einem Gewicht, das die
max. zulassige Tragfahigkeit des Seilzugs
Ubersteigt.

Benutzung des Seilzugs in nicht einwandfreiem
Zustand

Kontinuierlicher Betrieb: Halten Sie sich an die

vom Hersteller angegebenen Arbeitszyklen, um
eine vorschriftsmaBiige Funktion des Motors zu

gewahrleisten.

Einsatz des Hub-Endschalters zur normalen
Abschaltung des Hebevorgangs.

Um eine anormale Abwicklung des Seils von der
Trommel auszuschlieBen, darf der Haken und die
Hakenflasche nicht auf dem Boden aufliegen

Anheben der Last mit Umlenkrolle

& Beim Betrieb des Seilzuges mit Umlenkrolle (n) ist
die Endabschaltung auBer Funktion! Achten Sie darauf,
dass die Umlenkrolle nicht ndher als 20 cm an den
Seilzug herangefahren wird.

1. Offnen Sie die Umlenkrolle.

2. Legen Sie das Seil an die Laufrolle.

3. Schrauben Sie die Umlenkrolle (n) wieder zusammen
und ziehen Sie die Schrauben fest an.

4. Schlagen Sie die anzuhebende Last am Lasthaken an.

Entsorgung

Die Entsorgungshinweise ergeben sich aus den
Piktogrammen die auf dem Geréat bzw. der Verpackung
aufgebracht sind. Eine Beschreibung der einzelnen
Bedeutungen finden Sie im Kapitel ,Kennzeichnung*.

Entsorgung der Transportverpackung

Die Verpackung schitzt das Geréat vor Transportschaden.
Die Verpackungsmaterialien sind in der Regel nach
umweltvertraglichen und entsorgungstechnischen
Gesichtspunkten ausgewahlt und deshalb recycelbar.

Das Ruckflhren der Verpackung in den Materialkreislauf
spart Rohstoffe und verringert das Abfallaufkommen.
Verpackungsteile (z.B. Folien, Styropor®) kénnen fir Kinder
gefahrlich sein.

Es besteht Erstickungsgefahr! Bewahren Sie
Verpackungsteile auBerhalb der Reichweite von Kindern auf
und entsorgen Sie sie so schnell wie méglich.

)i ¢

(—
Entsorgen Sie elekirische Geréate nicht im Hausmiill, nutzen
Sie die Sammelstellen in ihrer Gemeinde. Fragen Sie Ihre
Gemeindeverwaltung nach den Standorten der
Sammelstellen. Wenn elektrische Gerate unkontrolliert
entsorgt werden, kénnen wahrend der Verwitterung
geféhrliche Stoffe ins Grundwasser und damit in die
Nahrungskette gelangen, oder Flora und Fauna auf Jahre
vergiftet werden. Wenn Sie das Geréat durch ein neues
ersetzen, ist der Verkaufer gesetzlich verpflichtet, das alte
mindestens kostenlos zur Entsorgung entgegenzunehmen.

Anforderungen an den Bediener

Der Bediener sollte vor Gebrauch des Gerates aufmerksam
die Bedienungsanleitung gelesen haben.

Qualifikation

AuBer einer ausfihrlichen Einweisung durch eine
sachkundige Person ist keine spezielle Qualifikation fur den
Gebrauch des Gerates notwendig.

Mindestalter

Das Produkt ist zur Verwendung durch Personen ab 16
Jahren vorgesehen.

Sollte das Produkt durch Kinder ab 8 Jahren oder von
Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder
mentalen Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen
benutzt werden, miussen sie beaufsichtigt oder bezlglich des
sicheren Gebrauchs des Geréates unterwiesen werden und die
daraus resultierenden Gefahren verstehen. Kinder durfen
nicht mit dem Gerét spielen. Reinigung und Benutzer-
Wartung durfen nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung
durchgefiihrt werden.

Schulung

Die Benutzung des Gerates bedarf lediglich einer
entsprechenden Unterweisung durch eine Sachkundige
Person bzw. die Bedienungsanleitung. Eine spezielle
Schulung ist nicht notwendig.

Technische Daten

Anschluss/Frequenz: 230 Volt
Motorleistung: 500 W
max. Hubkraft mit Umlenkrolle 250 kg
max. Hubkraft ohne Umlenkrolle | 125 kg
max. Hubhohe 125 kg 11m
max. Hubhohe 250 kg 55m
Seillange 12m
Seil @ 3mm
Schutzklasse |
Schutzart IP54B
Gewicht 10 kg

Transport und Lagerung

& Bei der Einlagerung ist zu beachten, dass das
Gerat an einem trockenen, fiir Kinder und
Unbefugte unzugéngigen Ort aufbewahrt wird.
Reinigen Sie das Gerat vor langerer
Nichtbenutzung grindlich.



Zusammenbau und Vorbereitungen

Installation

Vergewissern Sie sich beim Auspacken des Seilzuges,
dass alle zur Lieferung gehérenden Komponenten
vorhanden sind, und kontrollieren Sie den einwandfreien
Zustand des Seilzuges und aller Zubehérteile. Um einen
Ausschluf3 aus den Garantieleistungen zu verhindern,
muissen mogliche Reklamationen unmittelbar nach dem
Zeitpunkt der Auslieferung gemeldet werden.

Lesen Sie die mit dem Seilzug mitgelieferte
Bedienungsanweisungen (das vorliegende Handbuch)
ausfuhrlich durch, und gehen Sie bei der Installation des
Seilzuges genau nach den nachstehend aufgefiihrten
Angaben vor.

Das tragende Teil, an dem der Seilzug befestigt werden
soll, muss mindestens das doppelte der zu erwartenden
Last aufnehmen kénnen (Wir empfehlen, sich Rat von
einem Fachmann zu holen).

Die Montage des Seilhebezuges erfolgt vorzugsweise an
einem Stahlrohrausleger. Das verwendete Stahlrohr
muss einen Durchmesser von 43 mm und eine
Wandstéarke von min. 3 mm besitzen.

Der Ausleger muss fest in einer Wand verankert sein.
Die Verankerung ist entsprechend stabil auszufiihren,
um die auftretenden Krafte tragen zu kénnen.

Achten Sie darauf, dass das Geréat immer waagerecht
und niemals schrag befestigt wird.

Héngen Sie den Lasthaken (d) bei Verwendung der
Umlenkrolle in die Hakenhalterung (j) des
Tragergehauses (0) ein.

Inbetriebnahme des Elektrischen Seilzugs

Schritt 1

Vergewissern Sie sich, dass die Netzspannung mit der
Spannung auf dem Typenschild des Seilhebezuges
Ubereinstimmt

Schritt 2
Uberprifen Sie das Stahlseil und alle
Sicherheitseinrichtungen des Seilzugs.

Schriit 3
Priifen Sie ob der Seilzug ordnungsgemas installiert ist und
der max. zu hebenden Last standhalt.

Schritt 4
Sichern Sie die Last gegen Wegkippen und Pendeln und
prufen Sie die Tragelemente

Schritt 5
Heben Sie die Last senkrecht und kontrolliert an.

Der elektrische Seilzug ist jetzt betriebsbereit!

Restgefahren und SchutzmaBnahmen

Elektrische Restgefahren:
Gefahrdung | Beschreibung SchutzmaBnahme(n)
Direkter Stromschlag RCD
elektrischer
Kontakt
Indirekter Stromschlag RCD
elektrischer | durch Medium
Kontakt
Sonstige Gefdhrdungen:
Gefahrdung | Beschreibung SchutzmaBnahme(n)
Heraus- Diesel kann aus Tragen Sie stets
geworfene dem elektrischen Handschuhe und eine
Gegenstande | Seilzug Schutzbrille.
oder herausspritzen und
FlUssigkeiten | schwere
Verletzungen
verursachen.

Ausgleiten, Das Netzkabel und | Treffen Sie je nach
Stolpern oder | das Gerat selbst Aufstellart entsprechende
Fall von kann zur GegenmaBnahmen.
Personen Stolperfalle (geeigneter Aufstellort,
werden. Kennzeichnung des
Aufstellorts etc.)

Wartung und Pflege

1. Achtung — Lebensgefahr durch Stromschlag! Trennen Sie
vor jeder Reinigung und Pflege das Gerat vom Netz.
Achtung — Gefahr von Gerateschaden! Reinigen Sie das
Gerat niemals unter flieBendem Wasser oder gar im
Spulwasser. Verwenden Sie zur Reinigung keine
scharfen Reinigungsmittel oder harten Gegensténde, da
diese das Gerat beschadigen kénnen. Reinigen Sie das
Gerat gelegentlich mit einem feuchten Tuch.

2. Kontrollieren Sie regelméaBig das Stahlseil (m) in seiner
gesamten Lange auf Beschadigungen sowie die
Funktionsfahigkeit des Endabschalters (e) (Seilwinde
hochziehen lassen, bis das Abschaltgewicht (I) den
Abschaltbuigel (c) betatigt).

3. Ist das Stahlseil (m) beschadigt (geknickt, oder
zersplissen, siehe Abb.3), ist es gegen ein Original-
Ersatzteil auszutauschen. Bei der Seilmontage darf
keinesfalls das Abschaltgewicht (I) vergessen werden, um
eine sichere Endabschaltung zu gewéhrleisten.

4. Behandeln Sie das Lager der Umlenkrolle (n) regelmé&Big
mit etwas Ol.

5. Prifen Sie die Leichtgangigkeit aller mechanischen
Bauteile der Winde in ausgeschaltetem Zustand des
Gerétes.

6. Das Gerat muB mindestens einmal jahrlich durch einen
Sachkundigen geprift werden. Das Ergebnis der Priifung
ist in ein Prifbuch einzutragen.

7. Reinigen und fetten Sie das Stahlseil monatlich.

Service

Sie haben technische Fragen? Eine Reklamation?
Benétigen Ersatzteile oder eine Bedienungsanleitung?
Auf unserer Homepage www.guede.com im Bereich Service
helfen wir Ihnen schnell und unburokratisch weiter. Bitte
helfen Sie uns Ihnen zu helfen. Um Ihr Geréat im
Reklamationsfall identifizieren zu kénnen bendtigen wir die
Seriennummer sowie Artikelnummer und Baujahr. Alle diese
Daten finden Sie auf dem Typenschild. Um diese Daten stets
zur Hand zu haben, tragen Sie diese bitte unten ein.

Seriennummer:
Artikelnummer:

Baujahr:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com

Wichtige Kundeninformation

Bitte beachten Sie, dass eine Riicksendung innerhalb oder
auch auBerhalb der Gewahrleistungszeit grundsétzlich in der
Originalverpackung erfolgen sollte. Durch diese MaBnahme
werden unnétige Transportschaden und deren oft strittige
Regelung wirkungsvoll vermieden. Nur im Originalkarton ist
Ihr Gerat optimal geschiitzt und somit eine reibungslose
Bearbeitung gesichert.




Checkliste

Sehr geehrte Kunden,

um evetl. Personenschaden und Sachschaden zu vermeiden, ist der Betreiber des Seilhebezuges verpflichtet, das Gerat im
funktionstiichtigen und ordentlichen Zustand zu halten. Die folgende Checkliste sollte in regelmaBigen Abstanden, welche vom
Betreiber festzulegen sind, als Prifgrundlage und Dokumentation dienen. Festgestellte Mangel sind umgehend durch eine
Fachwerkstétte zu beheben.

Checkliste/Prifbuch Seilzua Datum Daturm Datum

Drahtseil:
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Drabiseil ouf Knickstellen untersuch?
Brabtseil auf Drailireiheit geprift
Pressungen geprift

00008

Netzleitong geprif
Schalterleitvny geprift

Schuitergehiuse gapriift
Tester geprik

Liifterhaube:
Lifterhaube frei von Vervmreinigungen

Bremse:
Bremse geprift
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Befestigungsschrauben:

Schrovben geprift

Trogeelemente sad Montageteile gepridft
Gerdit auf Rost und Korrosion gepraft
Gerdtegehduse oof Didhte gepriift

Anschlusskasten:
Ansehlusskasten avf Bruchstellen geprift
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Introduction

Environment protection:

To enjoy your new appliance as long as possible, please read
carefully the Operating Instructions and the attached safety
instructions before using it. Further, we recommend keeping
the Operating Instructions to recall the product features in the

future.

Within the continuous product development, we reserve the
right to make technical changes to improve it.

This document represents original Operating

Instructions.
ILLUSTRATIVE PICTURES!

#n

n
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Dispose waste professionally
so as not to harm the
environment.

Packing cardboard material
may be delivered to
collecting centres for
recycling..

X

|
Any damaged or disposed
electric or electronic devices
must be delivered to
appropriate collection centres.

Marking:

Package:

Product safety:

C€

~

—
—

Product corresponds to
appropriate standards of the
E

Product safety checked up

Prohibitions:

&

Protect against humidity This side up
Technical data:
= &
I
————
Engine power Connector

General prohibition mark

Using the appliance when
wet prohibited!

@

Cable length and diameter

Lifting height at 125 kg and
250 kg

Do not Reach in Equipment

Don’t pull the cable

@

@

A

Make sure there are no
persons and animals under the
load!

Do not lift people or animals
with the cable winch!

Lifting power without haul-back
block

Lifting power with haul-back
block

Warning:

>

>

Weight

Warning/attention

Keep safety distance

Use as designated

£

The appliance may only be
connected to 230V outlet with
RCD!

Commands:

GSZ 125/250 Electric Cable Winch

The cable winch given below has been exclusively designed
for lifting fixed loads up to 250 kg (including guide pulley) and
can be used for any housework or in free time.

The appliance cannot be used for works other than for which
the appliance has been designed and that are specified in the
Operating Instructions. Any other use will be considered a use
in conflict with the designation. The manufacturer will not be
liable for any consequential damage and injuries. Please be
sure to know that the appliance has not been designed for

industrial purposes.

Read the Operating
Instructions!

Wear safety footwear

Supply includes (pic. 4)

Wear safety gloves!

Take the appliance out of the transport package and check it
whether there are the following parts:

1 piece Idler

4 pieces hex screws

2 pieces fixing clamps
1 piece User Guide

Please contact your dealer if any parts are missing or are

damaged.
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Appliance description (pic. 1 and 2)

Fixing clamp

Hex screw

Tension clamp
Burden hook

Limit switch for lifting
Engine

Switch body
Controller

Safety switch

Hook holder

Cable drum

Tension weight

Steel cable

Idler

Bracket

Limit switch for sinking
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Warranty

A warranty period of 12 months applies to commercial use
and 24 months apply to private use and commences on the
day of purchase of the device.

Warranty applies exclusively to failures due to defective
material or workmanship. An original sale slip with indication
of date of sale must be presented in case of claiming for the
warranty rights.

Warranty does not cover unprofessional use such as device

overload, violent use, damage caused by third party or foreign

materials, failure to comply with operations and assembly
manual, and normal wear and tear.

A Important basic safety instructions

Before you start working with the appliance please read
carefully the following safety regulations and Operating
Instructions. If any other person is to handle the appliance
provide him/her with the Operating Instructions. Keep the
Operating Instructions for future reference!

Package: The appliance has been put in a package to
prevent any damage during transport. Packages are raw
materials so they can be reused or recycled.

Please read carefully the Operating Instructions and follow
them. Use these Operating Instructions to get acquainted
with the appliance, its corresponding use and safety
instructions. Keep the Instructions for future reference.

e  The cable reel can only be operated by persons who
have thoroughly read and understood these Operating
Instructions. The cable reel must not be operated by
persons not sufficiently instructed or not in a good
health state.

e Inspect the appliance visually before each use. Do not
use the appliance if any safety device is damaged or
worn out. Never remove any safety device.

e  Use the appliance only for the purpose specified in
these Operating Instructions.

e  Be always careful when working. Watch your activity.
Proceed carefully. Do not use the cable reel if you are
not concentrated.

e  Safety in the workplace is your responsibility.

e Never leave the appliance unattended.

e  Put the appliance to a safe place if you need to
interrupt your work.

e Do not use the appliance when raining or in a humid or
wet environment

e  Never spray water on the cable reel or submerge it to
any liquid.

e Do not use electric tools near flammable liquids or
gases.

Do not switch the appliance on if turned over or not in
the operating position.
Keep the appliance out of reach of other persons,
especially children and pets.

Do not let other persons touch the appliance or cable.
After you finish working with the appliance, pull the
plug out of socket and check if the appliance is not
damaged.

If the appliance is not used store it to a dry place
inaccessible to children.
The system voltage must correspond to the voltage
specified on the type label.
Any repairs can only be executed by an electrician.
Before putting the appliance into operation and after
any impact check it for any wear-out or damage and
have necessary repairs executed.
Never use spare parts and accessories not
recommended by the producer.
Use the appliance only in broad daylight or under
sufficient artificial lighting.
Make sure no item causes short-circuit on appliance
contacts.
Lay all cables in a manner to prevent risk of trip and to
eliminate cable damage!
Wear protective clothing suitable for the given
environment the whole time you work and take suitable
preventive measures to prevent accidents.

Do not use the cable for any other purpose than
specified. Do not wear the cable by its cable and do
not use the cable for pulling the plug out of socket.
Protect the cable against excessive temperatures, oil
and sharp edges.
Be very careful of your appliance. Keep it clean so that
working with it is fine and safe. Regularly check the
plug and cable and have them repaired by an
authorised specialist if damaged. Regularly check the
extension cables and have any damaged cable
replaced by a specialist.

Extension cables to be used outdoors only. For
outdoor work, use extension cables adequately marked
and approved for that purpose (within 20 m &1.5 mmz2,
20-50 m & 2.5 mm?)

Unplug the appliance

- before every cleaning

- after each use
Persons unable to operate the appliance due to their
physical, sensory or mental abilities or their
inexperience or lack of knowledge must not operate
it.
If the appliance, feeder cable or steel cable show any
sign of visible damage the appliance must not be put
into operation.
If the feeder cable of the appliance is damaged it
needs to be replaced by the producer or an
electrician.
Repairs of the appliance can only be executed by an
electrician. There might be significant risks as a
result of unauthorised repairs.
The same regulations apply for accessories.

Giide GmbH & Co. KG does not answer for damages
caused by:
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Appliance damage by mechanical influences and
overloading.

Any changes to the appliance.

Use for any other purpose than that described in
the Operating Instructions.

Unconditionally follow all safety instructions to
prevent accidents and damage.



A Important safety instructions

The cable winch must be checked before starting work if
all components are working perfectly. In particular, check
the perfect state of the snap hooks preventing any
unintentional release of the lifting hook from slings
(ropes, rings, transportation eyes, etc.).

The cable reel can only be used for lifting of burdens
whose weight does not exceed the maximum load
capacity specified by the producer in technical data

and on the type label of the cable reel.

Burdens fixed in conflict with regulations that could fall
down must not be lifted.

—  Attach the load correctly.

— Lifted loads may only be lifted in a vertical position!
Never pull and lift in an inclined position!
No persons — except for the operator — may stay under
the load or in the dangerous area. Keep the minimum
distance of 10 m from the lifted load.
All lifting work is only allowed when appropriate fixing
elements (cables, rings, transport loops, etc.) are used
and when in accordance with appropriate provisions
and standards valid in the workplace.
The reel metal cable must not be used for burden
fixing.
Putting the cable reel into operation is only allowed
with a perfectly balanced cable.
The cable reel cannot be left unattended with burdens
lifted up.
The load capacity of bearing structures must be
checked before you start working with the cable reel.
Check the cables for any wear-out before you start
working with the cable reel; if there are any signs of
wear-out the cables need to be replaced with new ones
whose characteristics must correspond to the
maximum allowed load capacity of the cable reel.
Cables only need to be replaced with original spare
cables.
If you face any problems with working of the cable reel
please contact your authorised dealer and refrain from
any improvisation work.
The cable reel engine drive is not fitted with an engine
protection circuit-breaker. The engine therefore cannot
be overloaded when there are any problems with
lifting; in such a case check whether the lifted burden
does not exceed the allowed load capacity of the cable
reel and whether the system voltage has not dropped.
To be able to intervene in time in case of any imminent
danger, the operating staff must operate the cable reel
from a suitable place to control the entire workplace.

Make sure the cable always reels up smoothly
on the drum. pic. 5
Make sure the cable reel cable is always twined
around the drum at least thrice when working.
The cable reel must not be changed anyhow; use only
devices supplied with the cable reel for lifting.
Use the lifting devices supplied with the cable reel only
in a manner described in these Operating Instructions.
Do not use these devices for any other appliance or
purpose.
Do not use an adhesive tape or any other tools for
connecting the feeder cable to the extension cable.
Make sure the electric characteristics of the network for
cable reel connection correspond to the values
specified on the engine type label.
When an extension cable is used, make sure that the
cable with the plug and socket correspond to the cable
reel input.

The steel cable needs to be checked for any
damage each time you put it into operation. It is
strictly prohibited to use the cable reel when the
cable is damaged (pic. 3)

Lifting of persons inadmissible.
Disorder in the workplace can cause accidents.
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Protect against electric shock. Prevent your body from
coming into contact with earthed parts.

Check whether your appliance is not damaged.
Carefully inspect safety devices if not faulty or working
improperly before further use of the appliance. Check
whether functions of movable parts are all right,
whether not clogged or damaged. All parts must be
installed correctly so that all appliance conditions were
guaranteed. Any damaged protective device and part
must be professionally repaired or replaced in a
customer service centre unless provided otherwise in
the Operating Instructions. Damaged switches must be
replaced in a customer service centre. Do not use
devices whose switches cannot be on or off.

The cable reel electric motor is protected with
a thermal fuse. When the thermal fuse responses,
the cable reel stops. The cable reel can be used
again only after cooled down (app. 5 minutes).

Caution: The cable winch is not suitable for
industrial or continuous operation and it may get
switched off after several operating cycles. When
used for industrial purposes, the appliance must be
checked by an expert before being put into
operation for the first time in accordance with the
applicable operating safety regulations.

Have any damaged part immediately replaced.

Never take part in any repair (quarantee expiry and risk
taking).

Do not unnecessarily expose the cable reel to climatic
influences, solar radiation, dust or low temperatures.

It is explicitly prohibited that persons stayed
or walked under or in the immediate vicinity of the
hung burdens.

Your electric cable reel is fitted with a safety
switch. Press the red safety switch in case of
emergency!! If you want to release the safety
switch blocking then turn it by quarter of a turn
clockwise.

Attention:
The cable reel has a limit switch that stops the engine if
the drum is just twined around thrice.

A Caution!

If the power cord of the appliance gets damaged, it must
be replaced by the manufacturer or its customer service
or a similarly qualified person to avoid danger.

Inadmissible operation

& The following manners of use are prohibited!

Howp~

No

Lifting when cable is not hanging vertically.

Trying to lift burdens connected to earth.

Lifting of burdens hung outside of axis of gravity.
Swinging with the hung burden when trying to get the
burden outside of the reel axis.

Burden lifting or sinking if there are any obstacles in the
burden lifting or sinking path.

Leaving the reel with a hung burden unattended.
Operating the reel from a place where the entire burden
is not in the visual field of the operating staff

Lifting of people

Lifting of burdens with a weight exceeding the
maximum allowed load of the reel.

Using the cable reel in any other than faultless
condition.

Continuous operation: Observe the cycles of
operation specified by the producer to ensure
proper engine work.



Using the lifting limit switch for common lifting
process switch-off.

To eliminate abnormal cable unreeling from the
drum, the hook and hook block must not touch the
floor.

Training

Using the appliance only requires corresponding training by a
professional or following of the Operating Instructions. No
special training is necessary.

| Burden lifting with a haul-back block |

Technical data

& The limit switch does not work when the cable reel
is operated with a haul-back block! Make sure the haul-
back block does not arrive to the cable reel nearer than
20 cm.

1. Unscrew the haul-back block.

2.  Put cable to the haul-back block.

3. Screw the haul-back block together again and tighten
the screws.

4. Tie the lifted burden to the burden hook.

Disposal |

Connector 230 Volt
Engine power 500 W
Max. lifting power with haul- 250 kg
back block

Max. lifting power without haul- | 125 kg
back block

Max. lifting height at 125 kg 11m
Max. lifting height at 250 kg 55m
Cable diameter 3 mm
Cable length 12m
Protection type IP 54 B
Weight 10 kg

The disposal instructions are based on icons placed on the
appliance or its package. The description of the meanings can
be found in the “Marking*“ section.

Transport package disposal

The package protects the appliance against damage during
transport. Packing materials are usually chosen depending on
their environmental friendliness and disposal method and can
therefore be recycled. Returning the package to material
circulation saves raw materials and reduces waste disposal
costs. Parts of packages (e.g. foils, styropor®) can be
dangerous to children. Risk of suffocation! Keep parts of
packages away from children and dispose them as soon as
possible.

): ¢

Do not put electrical appliances to household waste - use
collection centres in your town. Ask the municipality
authorities where such collection centres can be found. If
electrical appliances are disposed in an uncontrolled manner,
hazardous substances can get into ground water through the
weather and - as a result - penetrate the food chain or poison
the flora and fauna for a number of years. When the
appliance is to be changed for a new one, the seller is legally
obliged to accept the old appliance, at least for free disposal.

Handling requirements

The operating staff must carefully read the Operating
Instructions before using the appliance.

Qualification |

Apart from the detailed instruction by a professional no
special qualification is necessary for using the appliance.

Minimum age |

Das Produkt ist zur Verwendung durch Personen ab 16
Jahren vorgesehen.

Sollte das Produkt durch Kinder ab 8 Jahren oder von
Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder
mentalen Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen
benutzt werden, miissen sie beaufsichtigt oder bezliglich des
sicheren Gebrauchs des Gerates unterwiesen werden und die
daraus resultierenden Gefahren verstehen. Kinder dirfen
nicht mit dem Gerét spielen. Reinigung und Benutzer-
Wartung dirfen nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung
durchgefihrt werden.
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Transport and storing

A

When storing, it is hecessary that the appliance is
put to a dry place, inaccessible to children and
unauthorised persons.

Clean the appliance thoroughly before longer
putting out of operation.

Assembly and preparation

Installation

e When unpacking your cable reel, make sure the supply
includes all parts and check the state of the reel and
accessories if not faulty. To ensure guarantee validity,
any claim needs to be reported immediately after your
product is supplied.

. Please read thoroughly the Operating Instructions
supplied with the cable reel (this manual) and proceed
exactly according to the specified information when
installing the cable reel.

e  The structural part the cable reel is to be fixed to must
be able to bear at least the double value of the expected
burden (consultation with an expert recommended).

e  The cable reel is especially mounted to a steel tubular
bail arm. The used steel tube must have a diameter of
43 mm and its wall must be min. 3 mm thick.

e The bail arm must be firmly anchored in the wall.
Anchoring must be stable to stand up to generated
forces.

e  Make sure the appliance is always fixed horizontally and
never awry.

. If a haul-back block is used hang the burden hook (d) to
the hook holder (j) and bracket (0).

Putting the electric cable reel into operation |

Step 1
Make sure the system voltage corresponds to the voltage on

the type label of the cable reel.

Step 2
Check the steel cable and all safety devices of the cable reel.

Step 3
Check whether the cable reel is installed properly and is able

to hold the max. lifted burden.

Step 4
Secure the burden against turnover and swinging and check

the supporting members.

Step 5
Lift the burden vertically and control it.

Electric cable reel is now ready for operation!



Residual risks and protective measures | | Service

Electric residual risks:

Any technical questions? Complaint? Do you need spare

Threat Description Protective measure(s) parts or operation manual?
Direct Electric shock | RCD Go to our website www.guede.com and the section Service
electric will help you quickly and without bureaucracy. Please, help us
contact to help you. In order to identify your device in case of
Indirect Electric shock | RCD complaint, please indicate serial number, order number and
electric through year of manufacture. All information is available on the
contact medium product label. To have all information always at hand, put
them down.
Other risks: ___ _ Serial number:
Threat Description Protective measure(s) Order number:
Thrown-away | Oil can squirt Always wear gloves and Year of manufacture:
items or from the protective glasses.
spraying electric cable Phone: +49 (0) 79 04 / 700-360
liquids reel and cause Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
serious injuries. E-Mail: support@ts.guede.com
Slipping, The feeder Depending on the installation
tripping or fall | cable and type, take appropriate Important information for the customer
of persons appliance itself | countermeasures suitable
can become a | installation place, installation ) )
cause of place marking, etc.) Please be sure t_o know that returm_ng the plrolduct inor al_‘ter
tripping. the warranty period must be made in the original packaging.

Maintenance and treatment

1. Attention — threat to life by electric shock! Disconnect
the appliance before each cleaning and treatment.
Attention — risk of appliance damage! Never clean the
appliance under running water or rinse water. Do not use
aggressive cleaning means or hard items for cleaning as
they could damage the appliance. Occasionally wipe the
appliance with a moist cloth.

2. Regularly check the steel cable (m) in its entire length for
any damage and whether the limit switch (e) is not faulty
(lift the reel up until the tension weight (l) activates the
tension clamp (c)).

3. If the steel cable (m) is damaged (broken or tattered, see
pic. 3) then replace it with an original spare cable. When
installing the cable, you must not in any case forget the
tension weight (I) so that safe tension in the end position
was ensured.

4. Regularly grease the haul-back block bearing (n) with little
oil.

5. When the appliance is switched off check the mobility of
all mechanical construction parts of the reel.

6. A specialist must check the appliance at least once a
year. The test result needs to be recorded in the Check
Book.

7. Clean the steel cable and grease it with oil once a month.
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Check List

Dear Customer

To prevent injuries and any material damage, the cable reel operator is obliged to keep the appliance in a working and proper
state. The following Check List should be used as a basis for regular checks at intervals determined by the operator and also
as documentation. Any detected faults must be promptly removed in an authorised service centre.

Glhd=
U d = Gide GmbH & Co. KG, BirkichstraBe 6, 74549 Wolpertshausen, Germany

Cable reel Check List/Check Book Date Date Date

Steel cable:

Check of wires

Inspection of steel cable - break point
Check of steel cable - twisting point
Pressing chedk

O00oaos

Cable:
Feeder cable check
Check of cable with switches

Control part:
Switch cover chedk
Check of buttons

o0 (00 |(0Oooos
od (00 |(O000ooOos
oo (00 (0000

00

Fan guard:
Fan guard without impurities

O

O |0 (00 |00 (O000O0s
00
O (0 (0O (gg |(bOooodos

O]

O |0
O |0
O |

Check of serews
Check of supporting members and installation parts |:|
Appliance check - rust and corrosion
Appliance cover check - tightness

]

e . binet:
Connecting cabinet check - cracks

OO0

O |[O0Oood
N EE
o (oo
O |[ooogd
O oo

Limit swifches:
Check of limit switches

[l
[l
O
[l

Burden hook:

Hook inspection - gaps
Hook inspection - eracks
Locking spring chack

HiE
oo |0
NN
Ood
HIN
oo |0
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Introduction Protection de I’environnement:

=3 L

Afin de pouvoir profiter le plus longtemps possible de votre @} C..D
nouvel appareil, veuillez lire attentivement le mode d’emploi Liquidez les déchets de Déposez l'emballage en
et les consignes de sécurité jointes. Nous vous maniére & ne pas nuire a carton au dépét pour
recommandons également de conserver le mode d’emploi I'environnement. recyclage.
pour une consultation ultérieure éventuelle. E
Dans le cadre du développement continu de nos —
produits, nous nous réservons le droit aux modifications Déposez les appareils
techniques dans le but d’améliorer nos produits. électriques ou électroniques

défectueux et/ou destinés a
Ce document est un mode d’emploi original. liquidation au centre de

ramassage correspondant.

IMAGES D’ILLUSTRATION !

Emballage:
Symboles: | ERTE
I
Sécurité du produit: v
AN é Protégez de I'humidité Sens de pose
Produit répond aux normes Sécurité du produit Caractéristiques techniques:

correspondantes de la CE controlée ||; I 4llt
—

Interdictions: _ —

Puissance du moteur Fiche

Défense d'utiliser I'appareil &

sous la pluie. -
— Hauteur de levée pour 125

Marque d’interdiction, générale

i ()
Interdiction de mettre les Interdiction de tirer sur le A

@ 4 Y Longueur et diamétre du céble kg et 250 kg
|

mains dans I'appareil. céable
Force de levage sans la poulie Force de levage avec la

@ ® de renvoi poulie de renvoi

Veillez a ce qu’aucune N'utilisez pas le treuil a
personne ou animal ne se cable pour lever des
trouve sous la charge ! personnes ou animaux ! Poids

Avertissement:

f c Utilisation en conformité avec la désignation
Treuil a cable électriqgue GSZ 125/250

) ) Respectez une distance de Le treuil a cable décrit ci-dessous a été congu exclusivement
Avertissement/attention séeurité pour lever des charges rigides jusqu’a 250 kg (avec poulie de

guidage) et peut étre utilisé pour tout travail a la maison ou
pendant le temps libre.

fis0 v+ mco Il est interdit d’utiliser cet appareil pour d’autres travaux que
Cet appareil doit étre branché ceux pour lesquels il a été congu et qui sont décrits dans le
uniquement a une prise de mode d’emploi.
230V avec RCD! Toute autre utilisation sera considérée comme contraire a la
destination. Le fabricant décline toute responsabilité pour les
Consignes: dommages et blessures consécutifs & une telle utilisation.

= Notez que cet appareil n’est pas congu pour une utilisation

Ml f industrielle.

Contenu du colis (fig. 4)

Lisez le mode d’'emploi avant | Utiliser des chaussures de

I'utilisation. f 1
seeurte Sortez I'appareil de 'emballage de transport et contrélez

I'intégralité et I'existence des pieces suivantes:
1x  Poulie de guidage

4x  vis hexagonale
2x  étriers de fixation
1x mode d‘emploi

Portez des gants de sécurité

Si certaines pieces manquent ou sont endommageées, veuillez
contacter votre vendeur.
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Description de I'appareil (fig. 1 et 2)

Etrier de tension

Vis hexagonale

Etrier de tension

Crochet a charge

Interrupteur de fin de course pour le levage
Moteur

Corps de l'interrupteur

Interrupteur de commande

Interrupteur d’arrét d‘urgence

Support du crochet

Tambour a cable

Poids de tension

Cable d’acier

Poulie de guidage

Console

Interrupteur de fin de course pour la descente

BIOIS|3'~Ix™'"~IzR "0 iqlo v

Garantie

La durée de la garantie est de 12 mois en cas d’'une utilisation
industrielle et de 24 mois pour le consommateur final. La
période de garantie commence a courir a compter de la date
d’achat de I'appareil.

La garantie s’applique exclusivement sur les défauts de
matériel ou des défauts de fabrication. En cas de réclamation
pendant la durée de la garantie, veuillez joindre I'original du
justificatif d’achat comportant la date d’achat.

La garantie ne couvre pas une utilisation incompétente, telle
que surcharge de I'appareil, utilisation de force,
endommagement par une personne étrangere ou un objet
étranger, non respect du mode d’emploi et du mode de
montage et usure normale.

Consignes générales de sécurité

Avant de commencer a travailler avec I'appareil, lisez
attentivement les consignes de sécurité indiquées ci-
dessous et le mode d’emploi. Si vous passez I'appareil a
d’autres personnes, veuillez lui transmettre également le
mode d’emploi. Conservez bien le mode d’emploi !

Emballage: L’appareil est emballé pour le protéger des
dommages lors du transport. Les emballages sont des
matiéres premiéeres pouvant étre recyclées, vous pouvez
donc les déposer dans un centre de ramassage.

Veuillez lire attentivement ce mode d’emploi et respectez
toutes les consignes y indiquées. Utilisez le mode d’emploi
pour vous familiariser avec son utilisation correcte et les
consignes de sécurité. Conservez le mode d’emploi pour
une utilisation ultérieure.

e  Le treuil a cable peut étre utilisé uniquement par des
personnes ayant lu en détail et compris le mode
d’emploi. Le treuil a cable ne doit pas étre manipulé
par des personnes insuffisamment formées ou dont
I’état de santé ne le permet pas.

e  Controlez visuellement I'appareil avant chaque
utilisation. N'utilisez pas I'appareil si les dispositifs de
sécurité sont usés ou endommageés. Ne mettez jamais
les dispositifs de sécurité hors service.

e  Utilisez I'appareil uniquement a des fins indiquées
dans le mode d’emploi.

e  Soyez attentifs. Surveillez votre travail. Procédez avec
prudence. N'utilisez pas le treuil & cable si vous n’étes
pas concentré.

e  Vous étes responsables de la sécurité sur votre lieu de
travail.

e Ne laissez jamais I'appareil sans surveillance.

e  Sivous devez interrompre le travail, rangez I'appareil
dans un endroit s0r.

e Nutilisez jamais I'appareil sous la pluie ou dans un
environnement mouillé ou humide.
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e  Ne pulvérisez pas de I'eau sur le treuil a cable, ne le
submergez pas dans un liquide.

o Nutilisez pas des outils électriques a proximité des
liquides ou gaz inflammables.

e Ne mettez pas en marche I'appareil retourné ou ne se
trouvant pas dans la position de travail.

e Maintenez le dispositif a une distance de sécurité
d’autres personnes, en particulier des enfants et
également des animaux domestiques.

. Interdisez aux autres personnes de toucher 'appareil
ou le cable.

e  Apres l'utilisation, retirez la fiche de la prise et vérifiez
si 'appareil n’est pas endommagé.

e  Sivous n'utilisez pas I'appareil, rangez-le dans un
endroit sec, hors de portée des enfants.

e Latension du secteur doit correspondre a la tension
indiquée sur la plague signalétique.

e Les réparations doivent étre confiées a un électricien.

e Avant la mise en marche et apres tout choc, contrélez
si 'appareil n'est pas usé ou endommageé et faites le
réparer.

e Nutilisez jamais des piéces détachées et accessoires
non prévus ou non recommandés par le fabricant.

e  Utilisez I'appareil uniqguement a la lumiere du jour ou
avec un éclairage artificiel suffisant.

e Veillez a ce qu'aucun objet ne provoque pas de court-
circuit sur les contacts de I'appareil.

e Placez tous les cable de fagon a éviter le danger de
trébuchement et 'endommagement du cable!

e  Pendant toute la durée de réalisation des travaux,
portez une tenue de protection adéquate pour
I’environnement en question et adoptez des mesures
de prévention des accidents convenant a cet
environnement.

e Nutilisez pas le cable dans un autre but. Ne portez pas
I'appareil par le cable et n'utilisez pas le cable pour
retirer la fiche de la prise. Protégez le cable des
températures excessives et des bords tranchants.

e  Prenez soin de votre appareil. Maintenez le propre
pour une utilisation correcte et slire. Controlez
réguliérement la fiche et le cable et en cas
d’endommagement, faites réparer le cable par un
spécialiste agréé. Contrdlez régulierement les
rallonges et faites remplacez les cables endommagés
par un spécialiste.

. Rallonges pour I'utilisation extérieure. Utilisez a
I'extérieur seulement des rallonges prévues a cet effet
et marquées de fagon adéquate (jusqu‘a 20 m 1,5
mm2, 20-50 m & 2,5 mm?)

. Débranchez I'appareil du secteur

- Avant tout nettoyage
- Aprés chaque utilisation

e L’utilisation de I'appareil est interdite aux personnes
avec capacités sensorielles ou mentales réduites ou
aux personnes ignorant le fonctionnement de
I’appareil.

e  Sil’appareil ou le cable d’alimentation ou le cable
d’acier présente des dommages visibles, il est
interdit de le mettre en marche.

. En cas d’endommagement du cable d’alimentation
de cet appareil, il est nécessaire de le faire
remplacer immédiatement par le fabricant ou un
électricien qualifié.

o Les réparations de cet appareil doivent étre confiées
uniquement a un électricien qualifié. Une réparation
non compétente peut engendrer des dommages
conséquents.

. Ces consignes sont valables également pour les
accessoires.

Gilide GmbH & Co. KG décline toute responsabilité en
cas de dommages provoqués par:

. Endommagement de I’appareil suite aux influences
mécaniques et surcharge.
e Modifications de I’appareil



Utilisation dans un autre but que celui décrit dans
le mode d’emploi.

Pour éviter les blessures et dommages, respectez
toutes les consignes de sécurité.

A Consignes de sécurité importantes

Le treuil a cable doit étre contr6lé avant le début du
travail du point de vue de son fonctionnement parfait de
tous les composants. Contrélez avant tout I'état parfait
des mousquetons qui permettent d’éviter la libération
accidentelle du crochet a charge des moyens de fixation
(cébles, anneaux, ceillets de transport, etc.).

Le treuil a cable peut étre utilisé uniquement pour lever

les charges dont le poids ne dépasse pas le poids

maximal indiqué par le fabricant dans les
caractéristiques techniques et sur la plaque
signalétique du treuil & cable.

Il est interdit de lever les charges fixées en désaccord

avec les regles pouvant tomber.

—  Fixez diment la charge.

—  Les charges doivent étre levées uniquement en
position verticale | Ne les tirez jamais et ne les
levez jamais en position inclinée !

Aucune personne — hormis I'opérateur — ne doit

demeurer sous la charge ou dans la zone dangereuse.

Respectez une distance minimale de 10 m de la charge

levée.

Le levage est autorisé uniquement en utilisant les

éléments de fixation adéquats (cordes, anneaux,

oeillets de transport, etc.) et en conformité avec les
dispositions et normes correspondantes, en vigueur
sur le lieu de travail.

Le cable métallique du treuil ne doit pas étre utilisé

pour la fixation des charges.

La mise en marche du treuil est autorisée uniquement

avec un cable parfaitement équilibré.

Il est interdit de laisser le treuil a cable sans

surveillance avec les charges levées.

Avant de commencer les travaux avec le treuil a céble,

il est nécessaire de contrdler la capacité de charge des

structures portantes.

Contrblez avant le début du travail avec le treuil a

cable I'usure éventuelle des cables ; lorsqu'ils

présentent des signes d’'usure, remplacez-les par des
cables neufs dont les propriétés correspondent a la

capacité de charge maximale autorisée du treuil a

cable. Les cables doivent étre remplacés uniquement

par des cables de remplacement d’origine.

En cas de probléme de fonctionnement du treuil a

cable, contactez votre revendeur autorisé et évitez

toute improvisation.

Le moteur pour I'entrainement du treuil a cable n'est

pas équipé d’'une protection du moteur. Par

conséquent, il est interdit de surcharger le moteur en
cas de problémes; dans ce cas, contrblez si la charge
levée ne dépasse pas la capacité de charge autorisée
du treuil a cable et si la tension du secteur n’a pas
baissée.

Afin de pouvoir intervenir rapidement en cas de

danger, il est nécessaire que le personnel manipule le

treuil a cable depuis un endroit adéquat, de fagon a

pouvoir contréler tout le lieu de travail.

Veillez a ce que le cable s’enroule proprement
sur le tambour, fig. 5
Vérifiez si le cable du treuil a cable est enroulé au
minimum trois fois autour du tambour.
I est interdit de modifier le treuil a cable; pour le
levage, utilisez exclusivement les dispositifs livrés avec
le treuil a cable.
Utilisez le dispositif de levage livré avec le treuil a
céble uniquement en conformité avec le mode
d’emploi. N'utilisez pas ces dispositifs avec d’autres
machines ou dans d’autres buts.
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Lors du raccordement du cable d’alimentation a la
rallonge, n’utilisez pas de bande adhésive ou d’autres
accessoires.

Veérifiez si les caractéristiques électriques du réseau
pour le raccordement du treuil & céble correspondent
aux valeurs indiquées sur la plaque signalétique du
moteur.

Lors de I'utilisation d’une rallonge, veillez a ce que le
cable et la fiche et la prise correspondent au courant
d’entrée du treuil a cable.

Avant chaque mise en marche, il est
nécessaire de contréle si le cable d’acier n’est pas
endommageé. Il est strictement interdit d’utiliser le
treuil a cable si le cable est endommagé (fig. 3)

Le levage des personnes est interdit.

Le désordre sur le lieu de travail peut engendrer des
accidents.

Protégez-vous de I'électrocution. Evitez le contact du
corps avec les piéces mises a la terre.

Contrélez si votre appareil n’est pas endommageé.
Avant l'utilisation suivante, contrélez soigneusement le
dispositif de sécurité du point de vue de leur
fonctionnement parfait et sdr. Contrdlez le
fonctionnement des parties mobiles, si elles ne
coincent pas ou ne sont pas endommagées. Toutes
les piéces doivent étre correctement montées de fagon
a assurer toutes les conditions de I'appareil. Les
dispositifs de protection et parties endommagés
doivent étre réparés par un professionnel ou changés
par le service aprés-vente, faute de stipulation
contraire dans le mode d’emploi. Les interrupteurs
endommagés doivent étre remplacés par le service
apres-vente. N'utilisez pas les appareils dont les
interrupteurs ne peuvent pas étre mis en marche ou
arrétés.

& Le moteur électrique du treuil a cable est
protégé par un fusible thermique. En cas de
réaction du fusible thermique, le treuil a cable reste
arrété. Sa réutilisation est possible apres le
refroidissement (environ 5 minutes).

Attention : Le treuil a cable ne convient pas a
I‘activité industrielle ou continue, il peut s’arréter
aprés quelques cycles de travail. Conformément a
I’arrété sur la sécurité de service, lors de I'utilisation
industrielle, I'appareil doit étre contrélé par un
spécialiste avant la premiére mise en marche.
Faites remplacer immédiatement les pieces
endommagées.

Ne participez jamais personnellement aux réparations
(perte de garantie et de sécurité).

N’exposez pas inutilement le treuil a cable aux
influences atmosphériques, aux rayons solaires, a la
poussiere ou aux températures basses.

Il est strictement interdit que des personnes
demeurent ou se déplace a proximité immédiate
des charges accrochées.

Votre treuil a cable électrique est équipé d’un
interrupteur d’arrét d’'urgence. En cas d’urgence,
appuyez sur le bouton d’arrét d’'urgence rouge !! Si
vous souhaitez libérer le blocage de I'interrupteur
d’arrét d’'urgence, tournez le d’un quart de tour
dans le sens des aiguilles d’une montre.

Attention:
Le treuil a cable est équipé d’'un interrupteur de fin de
course qui arréte le moteur lorsque le cable est enroulé
trois fois autour du tambour.

A Attention !

En cas d'endommagement du cable d'alimentation de
cet appareil, il est nécessaire de le faire remplacer par le
fabricant ou par son service aprés-vente ou par une
autre personne qualifiée, afin d'éviter tout risque.



| Fonctionnement interdit | Lorsqu‘e vous remplacerez I'appare‘il par un nguf, le \./e‘ndeur
est obligé par la loi d'accepter I'ancien appareil au minimum
gratuitement pour liquidation.

& Ces modes d’utilisation sont interdits!

Exigences a I’égard de I‘utilisateur

1. Levage si la corde ne pend pas verticalement.

2. Essaide levage des charges reliées a la terre.

3. Levage des charges accrochées hors I'axe de centre
de gravité.

L utilisateur doit lire attentivement le mode d’emploi avant
d'utiliser I'appareil.

4. Balancement de la charge accrochée lors de I'essai de

mettre la charge hors I'axe du treuil. | Qualification
5. Levage ou descente de la charge si le trajet de descente L . ) L L

contient des obstacles de nimporte quel type. Mis a partlllmst'ructlor] qgta|lleg par un spécialiste, aucune
6. Abandon du treuil avec charge accrochée. autre qualification spécifique n’est requise.
7. Utilisation du treuil a un endroit ou la charge se trouve _

hors champ visuel du personnel. Age minimal

8. Levage des personnes.
9 P Le produit est destiné a étre utilisé par des personnes de plus

Levage des charges dépassant la capacité de de 16 ans.
charge maximale autorisée du treuil. Si le produit devait étre utilisé par des enfants a partir de 8
ans ou par des personnes avec capacités physiques,

Utilisation du treuil dans un état imparfait. sensorielles ou psychiques limitées ou dont I'expérience et

Fonctionnement continu : Pour assurer le les connaissances sont insuffisantes, doivent bénéficier d'une

fonctionnement parfait du moteur, respectez les surveillance professionnelle ou étre informées sur I'utilisation

cycles de travail indiqués par le fabricant. sdre de I'appareil et comprendre les risques qui en résultent.
Les enfants ne doivent pas jouer avec I'appareil. Les enfants

Utilisation de l'interrupteur de fin de course pour ne doivent pas procéder sans surveillance au nettoyage et a

le levage pour I'arrét normal du procédé de I'entretien.

levage.

Afin d’éviter le déroulement anormal du céble du | Formation

tambour, le crochet ni la chape ne doit pas

toucher le sol. L'utilisation de I'appareil nécessite uniquement I'instruction
par un spécialiste, éventuellement par la notice. Une

| Levage de la charge avec la poulie de renvoi | formation spéciale n’est pas nécessaire.

Caractéristiques techniques

& Lors du fonctionnement du treuil a cable avec la

(les) poulie(s) de renvoi, I'interrupteur de fin de course Fiche 230 Volt
ne fonctionne pas ! Veillez a ce que la poulie de renvoi Puissance du moteur 500 W
n’approche pas le treuil a cable a plus de 20 cm. Force de levage maximale avec 250 kg

. . . poulie de renvoi
1. Demontez la poulie de renvo, Force de levage maximale sans 125 kg

2. Insérez le cable dans la poulie de renvoi.

3. Rassemblez la (les) poulie(s) de renvoi et serrez les
vis.

4. Fixez la charge levée au crochet pour charges.

poulie de renvoi
Hauteur maximale de levée 125 kg 11m
Hauteur maximale de levée 250 kg 55m

Diamétre du cable 3 mm
Liquidation | Longueur du cable 12m

Type de protection IP 54 B

Poids 10 kg

Les consignes de liquidation résultent des pictogrammes

indiqués sur I'appareil ou sur I'emballage. La description des

significations individuelles se trouve dans le chapitre Transport et stockage

« Indications sur 'appareil ».

& Veillez lors du stockage a ce que I'appareil soit
placé dans un endroit sec, non accessible aux
enfants et personnes non autorisées.

Si vous n’utilisez pas I'appareil pendant une
longue durée, nettoyez-le soigneusement.

Liquidation de ’emballage de transport

L’emballage protege I'appareil de 'endommagement lors du
transport. En général, le matériel d’emballage est choisi de
facon a ce qu'il réponde aux régles de protection de
I'environnement et de liquidation des déchets, par

conséquent, il peut étre recyclé. La remise de 'emballage

dans le circuit de matieres permet d’économiser des matieres Montage et préparations

premiéres et de réduire les déchets. Des parties de

I'emballage (telles que films, styropore) peuvent étre Installation

dangereux pour les enfants. . Veillez lors du déballage du treuil & cable que le colis
contient toutes les pieces et contrélez I'état parfait du
treuil et des accessoires. Pour conserver la validité de la

\E/ garantie, il est nécessaire de signaler toute réclamation

éventuelle immédiatement apres la livraison.

e Lisez attentivement les consignes fournies avec le treuil
a cable (ce mode d’emploi) et procédez lors de
I'installation précisément selon les données indiquées.

e La partie portante, sur laquelle doit étre fixée le treuil a
cable, doit étre capable de supporter au minimum le
double de la charge prévue (il est recommandé de
prendre conseil auprés d’un spécialiste).

Ne jetez pas les appareils électriques avec les déchets
domestiques, déposez-les dans un centre de collecte des
déchets de votre commune. renseignez-vous auprés de votre
commune ou il se trouve. Des appareils électriques liquidés
de fagon non contrdlée peuvent engendrer la fuite des
matiéres dangereuses dans les eaux souterraines pour cause
de conditions atmosphériques et d'atteindre ainsi la chaine
alimentaire ou d'empoisonner la faune et la flore pour de
nombreuses années.
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Si le cable d’acier (m) est endommagé (fissuré ou

effiloché, voir fig. 3), remplacez-le par un céble d’origine.

Lors du montage du cable, il ne faut surtout pas oublier le

poids de tension (l), pour assurer la tension correcte dans

la position finale.

4. Graissez réguliérement le roulement de la poulie de

renvoi (n) avec une petite quantité d’huile.

Lorsque I'appareil est arrété, contrdlez la mobilité de

toutes les piéces de construction mécaniques du treuil.

6. L’appareil doit étre contr6lé au minimum une fois par an
par un spécialiste. Les résultats de I'examen doivent étre
inscrits dans un livre de contrble.

7. Nettoyez et graissez le cable d’acier une fois par mois.

e  Le treuil a cable doit étre monté sur un bras tubulaire 3.
oscillant en acier. Le diamétre du tube en acier utilisé
doit s’élever a 43 mm et |'‘épaisseur de sa paroi a 3 mm
au minimum.

e Le bras oscillant doit étre ancré correctement dans le
mur. L’ancrage doit étre stable pour résister aux forces
créées.

e Veillez a ce que 'appareil soit fixé de fagon horizontale, 3.
jamais de travers.

e  Sivous utilisez la poulie de renvoi, accrochez le crochez
a charges (d) dans le support a crochet (j) de la console

().

Mise en marche du treuil a céble électrique |

Service

Etape 1
Contrélez si la tension du secteur correspond a la tension

figurant sur la plague signalétique du treuil a cable.

Vous avez des questions techniques ? Une réclamation ?
Vous avez besoin de piéces détachées ou d’un mode
d’emploi ?

Etape 2 . ) » ) Nous vous aiderons rapidement et sans bureaucratie inutile
Contrdlez le cable d’acier et tous les dispositifs de sécurité du par I'intermédiaire de nos pages Web www.guede.com dans
treuil & céble. la rubrique Service. Aidez-nous pour que nous puissions
. vous aider. Pour identifier votre appareil en cas de
Etape 3 . : ) . - .
réclamation, nous avons besoins du numéro de série, numéro

Contrélez si le treuil a cable est correctement installé et peut ) , p g . :
, de produit et 'année de fabrication. Toutes ces informations
supporter la charge levée. ; e .
se trouvent sur la plaque signalétique. Pour avoir ces
Etape 4 informations toujours a porté de main, veuillez les inscrire ici :
Protégez la charge contre le basculement et I'oscillation et
contrblez les éléments portants.

Etape 5
Levez la charge verticalement et sous contrdle.

Numéro de série :
N° de commande :
Année de fabrication

L e X . o . Teél.: +49 (0) 79 04 / 700-360
A présent, le treuil a cable électrique est prét a I’'emploi! Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-mail: support@ts.guede.com

Dangers résiduels et mesures de protection |

Informations importantes pour le client

1. Attention — danger d’électrocution ! Avant tous nettoyage
et soins, débranchez 'appareil du secteur. Attention —
risque d’'endommagement de 'appareil | Ne nettoyez
jamais I'appareil sous un courant d’eau. N'utilisez pas
pour le nettoyage des produits de nettoyage agressifs ou
des objets durs pouvant endommager I'appareil. Nettoyez
I’appareil de temps en temps a I'aide d’un chiffon humide.

2. Contrélez régulierement I'état du cable d’acier (m) sur
toute sa longueur ainsi que le fonctionnement de
linterrupteur de fin de course (e) (laissez le treuil monter
jusqu’a ce que le poids d’arrét (I) active I'étrier de tension

(©)).
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Dangers résiduels électriques:
Danger Description Mesure de protection ) ‘ o )
contact &lectrocution RCD Nous vous |nformon§ que | apparell doit e;re retourné pendant
- . la durée de la garantie ou aprés la garantie dans son
électrique o o
direct efnfjballage dtc?‘r|g|cr‘1e. Cette meSLtufe rﬁrnlwet ddevtner t
7 : efficacement 'endommagement inutile lors du transport.
contact t?_lectroc,ut!o_n par RCD L'appareil est protégé de fagon optimale seulement dans
électrique intermeédiaire du I'emballage d'origine et son traitement continu est ainsi
indirect médium lag 9l : inu Inst
assureé.
Autres dangers:
Danger Description Mesure de protection
Objets ou De l'acide Portez toujours des gants
liquides caustique peut et des lunettes de
éjectés jaillir de la batterie | protection
et provoquer des
blessures graves
Glissement, Le cable Prenez des mesures de
trébuchement | d’alimentation ou protection en fonction du
ou chute des | I'appareil lui méme | mode d'installation
personnes peut provoquer un | (endroit d’installation
trébuchement. adéquat, son repérage,
etc.).
Entretien et soins



Liste de controle

Cher client,

Afin d’éviter les dommages personnels ou matériels éventuels, I'utilisateur du treuil a cable est obligé de maintenir I'appareil en état
de fonctionnement et parfait. La liste de contrdle suivante devrait vous servir de support pour un contréle régulier dans les
intervalles déterminés par I'exploitant. Elle vous sert également de documentation. Les défauts constatés doivent étre
immédiatement supprimés dans un service agréé.

du treuvil a cable:

Cable d'acier :

Contréle des fils individuels

Révision du cible d'acier - endroits pliés
Contréle du cdble d'acier - endroits tordus
Contréle duv pressage

Ooooe
OoOooOs
OO0 08
OOOo8

Cdble :
Contréle dv cdble d'alimentation
Contréle dv cable avec inferrupteurs

Parties commande:
Contréle du capot de linterrupteur
Controle des boutens

Capot du ventilateur ;
Capot dv ventilateur sans impuretés

Frein ;

Contréle du frein

O O (00 (OO0 |(Oooode
O (40 |(gfd (00 (goaobe

O g (4o (0o
O |0 (OO (OO
O g (oo (oo
O g (dfd |go

Vis de fixation :
Contréle des vis

Contréle des éléments portants et des piéces de montage
Controle de l'appareil - rouille et corrosion

Controle du capot de l'appareil - étanchéité

Armoire de raccordement :

Contrile de I'armoire de raccordement - fissures

O ([oood
O ([OOood
O oo
O ([oodd
O oo
O ([Ooodd

Interrupteurs de fin de course :

Contréle des interrupteurs de fin de course

[
[
[l
[
[l
[

Crochet d charges :
Révision du crochet - cassures
Révision du crochet - fissures
Contréle du ressort de blocage

oo
HiEIN
OO
HiEIN
Qo
N
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Uvod Ochrana Zivotniho prostredi:

°®
parg
Abyste ze svého nového pfistroje méli co mozna nejdéle @} C‘D
radost, pfectéte si prosim pfed uvedenim do provozu peclivé
navod k obsluze a pfilozené bezpe¢nostni pokyny. Dale Odpad zlikvidujte odborné tak, | Obalovy material z lepenky
doporucujeme, abyste si navod k pouZiti uschovali pro pfipad, abyste neskodili Zivotnimu Ize odevzdat za igelem
Ze byste si pozdéji chtéli znovu pfipomenout funkce vyrobku. prostFedi. recyklace do sbé&rny.
V ramci neustalého dal§iho vyvoje vyrobku si vyhrazujeme
pravo provadét technické zmény za ucelem vylepseni. E

U tohoto dokumentu se jedna o originalni navod k
obsluze. Vadné a/nebo likvidované

ILUSTRACNI OBRAZKY! elektrické €i elektronické
- pfistroje musi byt odevzdany

do pfislusnych sbéren.

Oznaceni: |

Bezpeénost produktu: Obal:

—
—

e | De

Produkt odpovida pfislusnym Provéfena bezpegnost Chraiite pred vihkem Obal musi sméfovat nahoru
normam EU vjrobku
Zakazy: Technické l]da_je
~ Pipojka

. . . « . Zakaz pouzivani pfistroje
Zakazova znacka, vSeobecna P p )

za dests! &
|:. \ - ¥ . .

A . N Vyska zdvihu pfi 125 kg a
@ N Délka a primér lana 250 kg

®

Zakaz sahani dovnitf! Zakaz tahani/pfenaseni za \‘
' Al Al

®

Zdvihaci sila s vratnou

@

Zdvihaci sila bez vratné kladky

kladkou
tremonom nezcrzovaly osoby | LaTOW navidkem
- nezvedejte osoby a zvifata!
a zvirata!
] Hmotnost

Vystraha:

A A Pouziti v souladu s uréenim

i DodrZujte bezpegnostni Elektricky lanovy navijak GSZ 125/250
Vystraha/pozor odstup Lanovy navijak popsany v nasledujicim textu byl koncipovan

vyhradné pro zvedani pevnych bfemen do 250 kg (s vratnou
kladkou) a Ize jej pouzivat pro vSechny prace provadéné v
domacnosti nebo ve volném Case.

Tento pfistroj se smi zapojovat S timto strojem nelze vykonavat jiné prace, nez pro jaké byl
jen do zasuvky 230V s RCD! tento stroj zkonstruovan a jez jsou popsany v navodu k

obsluze. Kazdé jiné pouziti je povazovano za pouziti v

Prikazy: rozporu s uréenim. Za nasledné Skody a Urazy vyrobce

neruci. Dbejte prosim na to, Ze tento pfistroj neni konstruovan
pro primyslové pouziti.

Objem dodavky (obr. 4)

Prectéte si navod k obsluze! POUziVejte ochrannou obuv! Pﬁstroj vyjméte z p‘r'epravm'ho obalu a zkontrolujte l:lpanSt a

existenci téchto dilu:

1x  Vratna kladka
4x  Sestihranny Sroub

2x  Upevnovaci tfrmen
Pouzivejte ochranné rukavice! 1x  Uzivatelska prirucka

Pokud dily v dodavce chybi nebo jsou poskozené, obratte se
prosim na svého prodejce.
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Popis pristroje (obr. 1 a 2)

Upeviiovaci tfrmen
Sestihranny Sroub

Vypinaci tfrmen

Bremenovy hak

Koncovy spinac pro zvedani
Motor

Téleso spinace

Ovladaci spinaé

Nouzovy vypinaé

Drzak haku

Lanovy buben

Vypinaci zavazi

Ocelové lano

Vratna kladka

Konzola

Koncovy spinac pro spousténi

BlRIS g '~Ix='~ITkR"®Iiqlo Tl

Zaruka

Zaruéni doba ¢ini 12 mésicl pfi primyslovém pouziti, 24
meésicl pro spotfebitele a zacina dnem nakupu pfistroje.

Zaruka se vztahuje vyhradné na nedostatky zplisobené
vadou materialu nebo vyrobni vadou. PFi reklamaci v zaruéni
dobé je tfeba pfilozit originalni doklad o koupi s datem
prodeje.

Do zaruky nespada neodborné pouziti jako napf. pretizeni
pfistroje, pouZiti nasili, poSkozeni cizim zasahem nebo cizimi
predméty, nedodrzeni ndvodu k pouziti a montazi a normalni
opotfebeni.

& Dulezité zakladni bezpeénostni pokyny

Nez zacnete pracovat s pfistrojem, prectéte si pozorné
nasledujici bezpecnostni pokyny a tento navod k obsluze.
Pokud mate pfistroj pfedat jinym osobam, pfedejte jim
prosim i navod k obsluze. Navod k obsluze vzdy dobfe
uschovejte!

Obal: Vas$ pfistroj se kvali ochrané pfed poskozenim pfi
pfepravé nachazi v obalu. Obaly jsou suroviny, a proto
mohou byt znovu pouzity nebo je Ize recyklovat.

Prectéte si prosim peclivé navod k pouziti a dodrzujte v ném
obsazené pokyny. Pomoci tohoto navodu k pouziti se
seznamte s pristrojem, jeho spravnym pouzitim a
bezpec€nostnimi pokyny. Tyto pokyny si prosim bezpecné
uschovejte pro pozdéjsi pouZiti.

e Lanovy navijak smi obsluhovat pouze osoby, které si
podrobné precetly a pochopily tento navod k obsluze.
Lanovy navijak nesmi obsluhovat osoby, které nebyly
dostatec¢né pouceny nebo nejsou v dobrém zdravotnim
stavu.

e  Pred kazdym pouzitim pfistroj vizualné zkontrolujte.
PFistroj nepouzivejte, jsou-li poSkozena i
opotfebovana bezpecnostni zafizeni. Bezpe€nostni
zarfizeni nikdy nevyfazujte z funkce.

. Pristroj pouzivejte vyhradné k u€elu pouziti
uvedenému v tomto navodu k pouZiti.

e  Pracujte vzdy pozorné. Sledujte svou praci. Postupuijte
obezfetné. Lanovy navijak nepouzivejte, jste-li
nesoustfedéni.

e  Jste odpovédni za bezpecnost na pracovisti.

. PFistroj nenechavejte nikdy bez dozoru.

. Pokud musite pferusit praci, pfistroj prosim uloZte na
bezpecném miste.

e  Pristroj nepouzivejte za desté ani ve vihkém ¢&i mokrém
prostfedi.

. Na lanovy navijak nikdy nestfikejte vodu ani ho
neponofujte do kapaliny.

. Elektrické nafadi nepouzivejte v blizkosti hoflavych
kapalin ¢i plyna.
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e  PFistroj nezapinejte, je-li pfetoceny resp. neni-li v
pracovni poloze.

. Pristroj drzte mimo dosah jinych osob, pfedevsim déti a
domacich zvifat.

. Nedovolte jinym osobam, aby se dotykaly pfistroje nebo
kabelu. Po pouziti vytdhnéte zastréku ze zasuvky a
zkontrolujte, zda neni pfistroj poSkozen.

. Pokud pfistroj nepouzivate, uloZte jej na suchém misté,
kam nemaji pFistup déti.

. Sitové napéti se musi shodovat s napétim uvedenym na
typovém Stitku.

. Opravy smi provadét jen elektrikar.

e  Pred uvedenim do provozu a po jakémkoliv narazu
zkontrolujte pfistroj z hlediska znamek opotfebeni nebo
poskozeni a nechte provést nezbytné opravy.

. Nikdy nepouzivejte nahradni dily a pfisluSenstvi
nedoporucované vyrobcem.

. Pristroj pouzivejte jen za denniho svétla nebo pfi
dostate€ném umélém osvétleni.

e  Dbejte na to, aby zadné pfedméty nezpusobily zkrat na
kontaktech pfistroje.

o  VSechny kabely pokladejte tak, aby nevzniklo nebezpeci
klopytnuti a bylo vylou€eno poskozeni kabelu!

. Po celou dobu provadéni praci noste pro dané prostredi
vhodny ochranny odév a pfijméte pro dané prostredi
vhodna preventivni opatfeni pro prevenci nehod.

. Kabel nepouzivejte k jinému nez pfedepsanému ucelu.
Pfistroj nenoste za kabel a kabel nepouzivejte ani k
tomu, abyste vytahli zastréku ze zasuvky. Kabel chrarite
pfed nadmérnymi teplotami, olejem a ostrymi hranami.

. O svj pristroj se peclivé starejte. Udrzujte jej v Cistoté,
aby se s nim dalo dobfe a bezpec¢né pracovat.
Pravidelné kontrolujte zastréku a kabel a v pfipadé
poskozeni nechte kabel vyménit autorizovanym
odbornikem. Kontrolujte pravidelné prodluzovaci kabely
a poSkozené kabely nechte vyménit odbornikem.

. Prodluzovaci kabely pro venkovni pouziti. Venku
pouzivejte jen pro tento U€el schvalené a odpovidajicim
zplsobem oznacené prodluzovaci kabely (do 20 m &1,5
mm?2, 20-50 m g 2,5 mm?)

. Pristroj odpojte ze sité

- pfed kazdym c&isténim
- po kazdém pouziti

e  Osoby, které diky svym fyzickym, smyslovym ¢i
dusevnim schopnostem nebo své nezkusenosti €i
neznalosti nejsou schopny pfistroj obsluhovat,
nesmi pristroj pouzivat.

. Pokud pristroj, napajeci kabel ¢i ocelové lano
vykazuji viditeIné poskozeni, pristroj nesmi byt
uveden do provozu.

. Je-li poSkozen napdjeci kabel tohoto pfistroje, musi
jej vyménit vyrobce nebo elektrikar.

e  Opravy na tomto pristroji smi provadét jen elektrikar.
V dusledku neodbornych oprav mohou vznikat
znacna rizika.

. Pro prislusenstvi plati tytéz predpisy.

Giide GmbH & Co. KG neruci za Skody zptisobené:

. poskozenim pfistroje v diisledku mechanickych
vliv a pretizeni.

e  zménami pristroje

e  pouzitim k jinym tceltim, nez jaké jsou popsany v
navodu.

e  Dodrzujte bezpodmineéné vSsechny bezpecénostni
pokyny, abyste zabranili irazim a skodam.

& Dulezité bezpeénostni pokyny

e U lanového navijaku je nutno pfed zahajenim praci
zkontrolovat bezvadnou funkci vSech jeho soucasti.
Zejména zkontrolujte bezvadny stav karabin, které brani
neumysinému odpojeni haku pro zvedani bremene od
prostfedkl pro zavéSeni bfemene (lana, krouzky,
pfepravni oka atd.).




Lanovy navijak je dovoleno pouzivat pouze ke zvedani

bfemen, jejichz hmotnost neprekraCuje maximalni

nosnost uvadénou vyrobcem v technickych tdajich a na

typovém Stitku lanového navijaku.

Bfemena upevnéna v rozporu s pfedpisy, kterd by mohla

spadnout na zem, se nesméji zvedat.

—  Bfemeno predpisoveé pfipevnéte.

—  Bfemena se smi zvedat zasadné jen ve svislé
poloze! Nikdy netahejte a nezvedejte Sikmo!

Pod bfemenem a v nebezpecné oblasti se nesmi, kromé

obsluhy, zdrzovat Zadné osoby. Je tfeba dodrzet

minimalni vzdalenost 10 m od zvednutého bfemene.

Veskeré zvedani je dovoleno pouze s pouzitim

pfislusnych upeviiovacich prvki (lana, krouzky,

pfepravni oka atd.) a v souladu s pfislusnymi

ustanovenimi a normami platnymi na pracovisti.

Kovové lano navijaku se nesmi pouzivat k upeviovani

bfemen.

Uvedeni lanového navijaku do provozu je pfipustné

pouze s perfektné vyrovnanym lanem.

Lanovy navijak neni dovoleno nechavat bez dozoru se

zvednutymi bfemeny.

Pfed zahajenim praci s lanovym navijadkem je nutno

zkontrolovat Unosnost nosnych struktur.

Pfed zahajenim prace s lanovym navijakem zkontrolujte

lana z hlediska opotfebeni; pfi znamkach opotfebeni

musi byt tato lana nahrazena novymi, jejichz vlastnosti

musi odpovidat max. pfipustné nosnosti lanového

navijaku. Lana musi byt nahrazena jen originalnimi

nahradnimi lany.

V pfipadé problém0 s fungovanim lanového navijaku se

obratte na Vaseho autorizovaného prodejce a vyvarujte

se jakékoliv improvizace.

Motor pro pohon lanového navijaku neni vybaven

motorovym jisti€em. Motor proto neni dovoleno v

pripadé potizi pfi zvedani pretézovat; v tom pfipadé

zkontrolujte, zda zvedané bfemeno nepfekracuje

pfipustnou nosnost lanového navijaku a zda nedoslo

k poklesu sitového napéti.

Abyste mohli v pfipadé hroziciho nebezpeci véas

zasdhnout, musi obsluha lanovy navijak obsluhovat

z vhodného mista, aby mohla kontrolovat cely pracovni

prostor.

Dbejte na to, aby se lano navijelo na buben vzdy
Cisté. obr. 5
Ujistéte se, zda je lano lanového navijaku béhem prace
ovinuto kolem bubnu vzdy minimalné tfikrat.

Lanovy navijak nesmi byt zadnym zplsobem ménén;
ke zvedani pouzivejte vyhradné zafizeni dodana
spole¢né s lanovym navijakem.

Zafizeni ke zvedani dodana spole¢né s lanovym
navijakem pouzivejte vyhradné zpisobem popsanym v
této pFirucce. Tato zafizeni nepouzivejte pro jiné
pfistroje ani k jinym uéelim.

PFi pfipojovani napajeciho kabelu k prodluzovacimu
kabelu nepouziveijte lepici pasku ani jiné pomucky.
Ujistéte se, zda se elektrické charakteristiky sité pro
pfipojeni lanového navijaku shoduji s hodnotami
uvedenymi na typovém Stitku motoru.

PFi pouZziti prodluzovaciho kabelu se ujistéte, Zze kabel
spolu se zastrékou a zdifkou odpovida pfikonu lanového
navijaku.

Pfed kazdym uvedenim do provozu je ocelové
lano treba zkontrolovat z hlediska pfipadného
poskozeni. Je striktné zakazano pouzivat lanovy
navijak s poskozenym lanem (obr. 3)

Zvedani osob je nepfipustné.

Neporadek na pracovisti mGze mit za nasledek Uraz.
Chrarite se pfed uderem elektrickym proudem.
Zabrarite kontaktu téla s uzemnénymi ¢astmi.
Zkontrolujte, zda neni Vas pfistroj poskozen. Pfed
dalSim pouzitim pristroje peclivé zkontrolujte
bezpecnostni zafizeni z hlediska jejich bezvadné a
fadné funkce. Zkontrolujte, zda je v poradku funkce
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pohyblivych €asti, zda nevaznou ¢&i nejsou poskozené.
VSechny ¢asti musi byt spravné namontovany, aby byly
zaruceny vSechny podminky pfistroje. PoSkozena
ochranna zafizeni a ¢asti musi byt odborné opraveny ¢i
vymeénény v zakaznickém servisu, pokud neni v
navodech k provozu uvedeno jinak. Poskozené spinace
musi byt vyménény v zakaznickém servisu.
Nepouzivejte pfistroje, jejichz spinae nelze zapnout
resp. vypnout.

Elektromotor lanového navijaku je chranén
tepelnou pojistkou. Pfi zareagovani tepelné pojistky
zlstane lanovy navijak stat. Az po vychladnuti (cca 5
minut) Ize lanovy navijak opét pouzivat.

Pozor: Lanovy navijak neni vhodny pro
dlouhodoby provoz a muize se proto po nékolika
provoznich cyklech vypnout. Pfi primyslovém
pouziti podléha pfristroj, podle vynosu o provozni
bezpecnosti, odborné kontrole pred prvnim
uvedenim do provozu.

Poskozené ¢asti nechte ihned vyménit.

Nepodilejte se nikdy osobné na opravach (ztrata
zaruky a bezpecnosti).

Lanovy navijak nevystavujte zbyte€né povétrnostnim
vlivim, sluneénimu zafeni, prachu ani nizkym teplotam.

Je vyslovné zakazano, aby se pod nebo v
bezprostiedni blizkosti zavéSenych bifemen nékdo
zdrzoval ¢i prochazel.

Vas elektricky lanovy navijak je vybaven nouzovym
vypinaéem. V pripadé nouze stisknéte ¢erveny
nouzovy vypinac!! Chcete-li povolit zablokovani
nouzového vypinace, otocte jej o ctvrt otacky ve
sméru hodinovych rucicek.

Pozor: Lanovy navijak ma koncovy spinac, ktery
motor zastavi tehdy, pokud je buben jiz jen tfikrat
omotan.

A Pozor!

Pokud se poskodi napajeci kabel tohoto pfistroje, musi
ho vyrobce nebo jeho zakaznicky servis ¢i podobné
kvalifikovana osoba vymeénit, aby se zabranilo
nebezpedi.

Nepfripustny provoz

& Tyto zplsoby pouziti jsou zakazany!

Bl e

No

Zvedani, kdyz lano nevisi svisle.

Pokus o zvednuti bfemen spojenych se zemi
Zvedani bfemen zavéSenych mimo tézistni osu.
Kyvani zavéSenym bfemenem pfi pokusu dostat
bfemeno mimo osu navijaku.

Zvedani nebo spousténi bfemene, jsou-li na draze
spousténi i klesani pfekazky jakéhokoliv druhu.
Opusténi navijaku se zavéSenym bfemenem.
Provozovani navijdku z mista, kde neni celé bfemeno
v zorném poli obsluhujiciho

Zvedani osob

Zvedani bfemen o hmotnosti, ktera prekracuje
maximalné pfipustnou nosnost navijaku.
Pouzivani lanového navijaku v jiném nez
bezvadném stavu.

Nepretrzity provoz: Dodrzujte pracovni cykly
uvedené vyrobcem, abyste zajistili Fadnou funkci
motoru.

Pouzivani koncového spinace pro zvedani
k normalnimu vypnuti procesu zvedani.

Abyste vyloucili nenormalni odvijeni lana z bubnu,
nesmi hak ani kladnice s hakem doléhat na
podlahu



| Zvedani bremene s vratnou kladkou

Technické udaje

& P¥i provozu lanového navijaku s vratnou(ymi)
kladkou(ami) je koncovy spina¢ nefunkéni! Dbejte na
to, aby vratna kladka neprijela k lanovému navijaku bliz
nez 20 cm.

1. RozSroubuijte vratnou kladku.

2. Do vratné kladky vlozte lano.

3.  Vratnou(é) kladku(y) opét seSroubujte a utahnéte
Srouby.

4. Zvedané bfemeno pfivazte k bfemenovému haku.

Likvidace

Napéti/frekvence: 230 V
Vykon motoru: 500 W
Max. zdvihaci sila s vratnou kladkou | 250 kg
Max. zdvihaci sila bez vratné kladky | 125 kg
Max. vySka zdvihu 125 kg 11m
Max. vyska zdvihu 250 kg 55m
Délka lana 12m
Pramér lana 3 mm
Trida ochrany |

Typ ochrany IP 54 B
Hmotnost 10 kg

Pokyny pro likvidaci vyplyvaji z piktogramt umisténych na
pfistroji resp. obalu. Popis jednotlivych vyznam( najdete v
kapitole ,Oznaceni®.

Likvidace prepravniho obalu

Obal chrani pristroj pfed poskozenim pfi pfepravé. Obalové
materialy jsou zvoleny zpravidla podle jejich Setrnosti vici
Zivotnimu prostfedi a zplsobu likvidace a Ize je proto
recyklovat.

Vraceni obalu do obéhu materialu Setfi suroviny a snizuje
naklady na likvidaci odpadt.

Casti obalu (napt. félie, styropor®) mohou byt nebezpe&né
pro déti. Existuje riziko uduseni!

Casti obalu uschovejte mimo dosah déti a co nejrychleji
zlikvidujte.

Nevyhazujte elektrické pFistroje do domovnich odpadki,
vyuzijte sbérny ve své obci. Zeptejte se na spravé obce, kde
se nachazeji sbérny. Pokud se elektrické pfistroje likviduji
nekontrolované, mohou povétrnostnimi vlivy proniknout
nebezpecéné latky do spodnich vod, a tim se dostat do
potravinového fetézce nebo na fadu let otravit floru a faunu.
Kdyz budete pfistroj nahrazovat novym, je prodavajici ze
zakona povinen pfijmout stary pfistroj minimalné zdarma k
likvidaci.

Pozadavky na obsluhu

Obsluha si musi pfed pouzitim pfistroje pozorné precist
navod k obsluze.

Kvalifikace

Kromé podrobného pouceni odbornikem neni pro pouzivani
pristroje nutna zadna specialni kvalifikace.

Minimalni vék

Vyrobek je uréen pro pouziti osobami ve véku od 16 let.
Pokud by vyrobek mély pouzivat déti ve véku od 8 let nebo
osoby s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostmi, nebo s nedostatkem zkuSenosti a znalosti,
musi mit odborny dohled nebo musi byt pouceny o
bezpecném pouzivani pristroje, a pochopit z toho plynouci
rizika. D&ti si nesmi hrat s pFistrojem. Ciéténi a uZivatelskou
udrzbu nesméji provadét déti bez dozoru..

Skoleni

Pouzivani pfistroje vyzaduje pouze odpovidajici pouceni
odbornikem resp. navodem k obsluze. Specialni Skoleni neni
nutné.

Preprava a skladovani

& Pfi uskladnéni je tfeba dbat, aby byl pristroj ulozen
na suchém misté, nepristupném pro déti a
nepovolané osoby. Pokud pfistroj nebudete
dlouhodobé pouzivat, dikladné jej vycCistéte.

Montaz a pripravy

Instalace

e  P¥i vybalovani lanového navijaku se ujistéte, ze dodavka
obsahuje vSechny soucasti, a zkontrolujte bezvadny stav
navijaku i pfisluSenstvi. Abyste zachovali platnost
zaruky, je nutno pfipadnou reklamaci nahlasit
neprodlené po dodani.

e  Podrobné si pro¢téte pokyny k obsluze dodané spolu
s lanovym navijakem (tuto pfirucku), a pfi instalaci
lanového navijaku postupujte pfesné podle nize
uvedenych Gdajd.

. Nosna ¢ast, na které ma byt pfipevnén lanovy navijak,
musi byt schopna unést minimalné dvojnasobek
ocekavaného bfemene (Doporucujeme se poradit s
odbornikem).

e Lanovy navijak se montuje prfedevsim na ocelové
trubkové vykyvné rameno. Pouzita ocelova trubka musi
mit prdmér 43 mm a tloustku stény min. 3 mm.

e Vykyvné rameno musi byt pevné ukotveno ve zdi.
Ukotveni musi byt stabilni, aby odolavalo vznikajicim
silam.

. Dbejte na to, aby byl pfistroj pfipevnén vzdy vodorovné
a nikdy ne kfivé.

e  Pokud pouzivate vratnou kladku, zavéste bfemenovy
hak (d) do drzaku haku (j) konzoly (o).

Uvedeni elektrického lanového navijaku do provozu

Krok 1
Ujistéte se, zda se sitové napéti shoduje s napétim na
typovém Stitku lanového navijaku.

Krok 2
Zkontrolujte ocelové lano a vSechna bezpecnostni zafizeni
lanového navijaku.

Krok 3
Zkontrolujte, zda je lanovy navijak fadné nainstalovan a udrzi
max. zvedané bfemeno.

Krok 4
Bfemeno zajistéte proti pfeklopeni a kyvani a zkontrolujte
nosné prvky.

Krok 5
Bfemeno zvedejte svisle a kontrolované.

Elektricky lanovy navijak je nyni provozuschopny!



| Zbytkova nebezpeci a ochranna opatreni

| Dulezité informace pro zakaznika

Elektricka zbytkova nebezpedi:

Ohrozeni Popis Ochranné(a) opatfeni
PHmy Uder elektrickym RCD

elektricky proudem

kontakt

Nepfimy Uder elektrickym RCD

elektricky proudem skrz

kontakt médium

Ostatni ohroZeni:

Ohrozeni Popis Ochranné(a) opatieni
Odmrsténé Nafta mize z Noste vzdy rukavice a
pfedméty Ci elektrického ochranné bryle.
stfikajici lanového navijaku
kapaliny vystiiknout a
zpUsobit vazné
urazy.
Uklouznuti, Napdjeci kabel a Podle zplsobu instalace
klopytnuti ¢i | samotny pfistroj se | pfijméte pfislusna
pad osob muze stat pficinou | protiopatfeni. (vhodné
klopytnuti. misto instalace, oznaceni
mista instalace atd.)

Udrzba a oSetfovani

1. Pozor — ohrozeni zZivota v dusledku Uderu elektrickym
proudem! Pfed kazdym c&iSténim a oSetfovanim odpojte
pristroj ze sité. Pozor — nebezpeci poSkozeni pfistroje!
PFistroj nikdy necistéte pod tekouci vodou nebo vibec v
oplachovaci vodé. K ¢€isténi nepouzivejte agresivni Cistici
prostfedky &i tvrdé pfedméty, mohly by poskodit pfistroj.
PFistroj ob¢as vycistéte vihkym hadrem.

2. Kontrolujte pravidelné ocelové lano (m) po celé jeho délce
z hlediska poskozeni a funkénosti koncového spinace (e)
(navijak nechte vytdhnout nahoru, az vypinaci zavazi (I)
aktivuje vypinaci tfrmen (c)).

3. Je-li ocelové lano (m) poskozené (prasklé nebo
roztfepené, viz obr. 3), vyméiite jej za originalni nahradni
lano. Pfi montazi lana se nesmi v zadném pfipadé
zapomenout na vypinaci zavazi (1) , aby bylo zaru¢eno
bezpecné vypnuti v koncové poloze.

4. Lozisko vratné kladky (n) mazte pravidelné malym
mnozstvim oleje.

5. Je-li pfistroj vypnuty, zkontrolujte pohyblivost v§ech
mechanickych konstrukénich dilt navijaku.

6. PfFistroj musi minimalné jednou ro¢né zkontrolovat
odbornik. Vysledek zkou$ky je tfeba zapsat do kontrolni

knihy.

7. Ocelové lano Cistéte a mazte tukem jednou mésicné.

Servis

Mate technické otazky? Reklamaci? Potiebujete nahradni
dily nebo navod k obsluze?
Na nasi domovské strance www.guede.com Vam v oddilu
Servis pomuUzeme rychle a nebyrokraticky. Prosim pomozte
nam pomoci Vam. Aby bylo mozné Vas pristroj v pfipadé
reklamace identifikovat, potfebujeme sériové ¢islo, objednaci
Cislo a rok vyroby. V8echny tyto udaje najdete na typovém
Stitku. Abyste méli tyto udaje vzdy po ruce, zapiste si je

prosim dole.

Sériové cislo:

Objednaci éislo:

Rok vyroby:

Tel.:
Fax:
E-Mail:

+49 (0) 79 04 / 700-360
+49 (0) 79 04 / 700-51999
support@ts.quede.com
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Upozorniujeme, Ze vraceni béhem zaruéni doby nebo i po
zarucni dobé je tfeba zasadné provést v originalnim obalu.
Timto opatfenim se U€inné zabrani zbyte€nému poskozeni pfi
dopraveé a jeho Casto spornému vyfizeni. Pfistroj je optimalné
chranén jen v originalnim obalu, a tim je zajisténo plynulé
zpracovani.


mailto:support@ts.guede.com

Kontrolni seznam

Vazeny zakazniku,

aby se zabranilo pfipadnym personalnim a materialnim Skodam, je provozovatel lanového navijaku povinen udrzovat pfistroj ve
funkénim a fadném stavu. Nasledujici kontrolni seznam byl mél slouzit jako podklad pro pravidelnou kontrolu v intervalech, které
stanovi provozovatel, a zaroven jako dokumentace. Zjisténé zavady musi byt neprodlené odstranény v autorizovaném servisu.

Kontrolni seznam/kontrolni kniha lanového navijaku

datum datum datum
Ocelové lano: ANO NE ANO NE ANO NE
Kontrola jednotlivych drati 0 0 O 0 0 O
Prohlidka ocelového lana — mista zlomu [ [ O [ [ O
Kontrola ocelového lana — mista zkrouceni O O 0 O O 0
Kontrola lisovani O 0 0 O O 0
Kabel:
Kontrola napajeciho kabelu O 0 O O 0 O
Kontrola kabelu se spinaci [ O O [ [ O
Ovladaci ¢ast:
Kontrola krytu spinace O 0 O N 0 O
Kontrola tlac¢itek O O O O O O
Kryt vétraku:
Kryt vétraku bez necistot [ O O [ O O
Brzda:
Kontrola brzdy O 0 O O 0 O
Upeviiovaci Srouby:
Kontrola $roubii 0 0 O 0 0 O
Kontrola nosnych prvki a montaznich dila N O O N O O
Kontrola pfistroje - rez a koroze [ [ O [ [ O
Kontrola krytu pfistroje — tésnost [] [ O ] [ 0
Pripojovaci skiii:
Kontrola pfipojovaci skiin¢ — praskliny O 0 O N 0 O
Koncové vypinace:
Kontrola koncovych vypinacii [ O 0 [ O O

Bi‘emenovy hak:

Prohlidka haku — trhliny O 0 O 0 0
Prohlidka haku — praskliny
Kontrola areta¢ni pruziny O 0 0 O O

(|
|
O
|
(|
O O 0O




Uvod Ochrana Zivotného prostredia:

°
P

Aby ste zo svojho nového pristroja mali €o mozno najdlhsie @h CAD

radost, precitajte si, prosim, pred uvedenim do prevadzky . Obalovy material z lepenk

pozorne navod na obsluhu a prilozené bezpecnostné pokyny. Odpad zlikvidujte odborne tak, je m‘ézné odovzdart)‘ s Y

Dalej odportigame, aby ste si navod na pouZitie uschovali pre aby ste neskodili Zivotnému ciefom recyklacie do

pripad, Ze by ste si neskér chceli znovu pripomenat funkcie prostrediu. Zberne.

vyrobku. E

V ramci neustaleho dalSieho vyvoja vyrobku si vyhradzujeme —
pravo vykonavat technické zmeny s ciefom vylepsenia. Chybné a/alebo likvidované
elektrické Ci elektronické
Pri tomto dokumente ide o originalny navod na obsluhu. pristroje musia byt odovzdané
do prislusnych zberni.
ILUSTRACNE OBRAZKY!
Obal:
Oznacenia: | .
Bezpecnost’ produktu: “I

A | é Chrarnite pred vihkom Obal musi smerovat hore
e =

Ce

Technické udaje:

Produkt zodpoveda prislusnym Preverena bezpecnost’
normam EU produktu

=) &

Zakazy:

Pripojka

Zakaz pouzivania pristroja

Zakazova znacka, vSeobecna <
za dazdal

Vyska zdvihu pri 125 kg a

Dlzka a priemer lana 250 kg

|®

o in (J
Je zakazané siahat do Zékaz tahania za kabel [ia\
pristroja
Zdvihacia sila bez vratnej Zdvihacia sila s vratnou
kladky kladkou
Dbajte na to, aby sa pod Lanovym navijakom
bremenom nezdrziavali ziadne nezdvihajte ludi ani
osoby a zvieratd! zvierata!
i Hmotnost
Vystraha:
A Pouzitie v sulade s uréenim
Vystraha/pozor Dodrziavat bezpecn Elektricky lanovy navijak GSZ 125/250
vzdialenos Niz8ie opisany lanovy navijak bol koncipovany vyhradne na

zdvihanie pevnych bremien do 250 kg (s vodiacou kladkou) a
je mozné ho pouzit na akékolvek prace v domacnosti alebo
£ vo volnom Case.

Tento pristroj smie byt
zapojeny len do zasuvky 230
V s RCD!

S tymto strojom nie je mozné vykonavat iné prace, nez na
aké bol tento stroj skonstruovany a ktoré su opisané v navode
na obsluhu.

Kazdé iné pouzitie je povazované za pouzitie v rozpore s

Prikazy: uréenim. Za nasledné skody a urazy vyrobca neruci. Dbajte,

prosim, na to, ze tento pristroj nie je konstruovany na
\ priemyselné pouzitie.

Precitajte si navod na obsluhu! Pouzivat ochrannu obuv Oblsided s UlenI L

Pristroj vyberte z prepravného obalu a skontrolujte Uplnost a
existenciu tychto dielov:

1x  Vodiaca kladka

. i ) 4x  Sesthranna skrutka
Noste bezpecénostné rukavice! 2x  upevnovaci strme,

1x  uzivatel'ska prirucka

Ak diely v dodavke chybaju alebo st poSkodené, obratte sa,
prosim, na svojho predajcu.
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Popis pristroja (obr. 1 a 2)

Upeviiovaci strmen
Sesthranna skrutka

Vypinaci strmen

Bremenovy hak

Koncovy spinac pre zdvihanie
Motor

Teleso spinaca

Ovladaci spinaé¢

Nudzovy vypinaé

Drziak haka

Lanovy bubon

Vypinacie zavazie

Ocelové lano

Vodiaca kladka

Konzola

Koncovy spina€ pre spustanie

BIo IS |3 '~Ix™'"~ITR o iqlo v

Zaruka

Zarucna lehota je 12 mesiacov pri priemyselnom pouziti, 24
mesiacov pre spotrebitela a zaCina dihom nakupu pristroja.

Zaruka sa vztahuje vyhradne na nedostatky spésobené
chybou materialu alebo vyrobnou chybou. Pri reklaméacii v
zarucnej lehote je potrebné prilozit originalny doklad o kupe s
datumom predaja.

Do zaruky nepatri neodborné pouzitie, ako napr. pretazenie
pristroja, pouzitie nésilia, poskodenie cudzim zdsahom alebo
cudzimi predmetmi, nedodrZzanie navodu na pouzitie a
montaz a normalne opotrebenie.

& Dolezité zakladné bezpecnostné pokyny

Skor ako za€nete pracovat s pristrojom, precitajte si
pozorne nasledujuce bezpecnostné pokyny a tento navod
na obsluhu. Ak mate pristroj odovzdat inym osobam,
odovzdajte im, prosim, aj navod na obsluhu. Navod

na obsluhu vzdy dobre uschovajte!

Obal: Vas pristroj sa kvoli ochrane pred poSkodenim pri
preprave nachadza v obale. Obaly su suroviny a preto mézu
byt znovu pouzité alebo je mozné ich recyklovat.

Precitajte si, prosim, starostlivo navod na pouzitie a
dodrzujte v iom obsiahnuté pokyny. Pomocou tohto navodu
na pouzitie sa oboznamte s pristrojom, jeho spravnym
pouzitim a bezpe€nostnymi pokynmi. Tieto pokyny si,
prosim, bezpec€ne uschovajte na neskorSie pouzitie.

e  Lanovy navijak smu obsluhovat iba osoby, ktoré si
podrobne precitali a pochopili tento navod na obsluhu.
Lanovy navijak nesmu obsluhovat osoby, ktoré neboli
dostato¢ne poucené alebo nie su v dobrom
zdravotnom stave.

e  Pred kazdym pouzitim pristroj vizualne skontrolujte.
Pristroj nepouzivajte, ak su poSkodené ¢i
opotrebované bezpecnostné zariadenia. Bezpe¢nostné
zariadenia nikdy nevyradujte z funkcie.

. Pristroj pouzivajte vyhradne na ucel pouzitia uvedeny v
tomto navode na pouzitie.

e  Pracujte vzdy pozorne. Sledujte svoju pracu.
Postupuijte obozretne. Lanovy navijak nepouzivajte, ak
ste nesustredeni.

. Ste zodpovedni za bezpecnost na pracovisku.

e  Pristroj nenechavajte nikdy bez dozoru.

e Ak musite prerusit pracu, pristroj, prosim, ulozte na
bezpecnom mieste.

e  Pristroj nepouzivajte za dazda ani vo vihkom &i
mokrom prostredi.

e Nalanovy navijak nikdy nestriekajte vodu ani ho
neponarajte do kvapaliny.

. Elektrické naradie nepouzivajte v blizkosti horfavych
kvapalin &i plynov.

. Pristroj nezapinajte, ak je pretoceny, resp. ak nie je v
pracovnej polohe.

e  Pristroj drzte mimo dosahu inych os6b, predovSetkym
deti a domécich zvierat.

e  Nedovolte inym osobam, aby sa dotykali pristroja
alebo kabla.

. Po pouziti vytiahnite zastréku zo zasuvky a skontrolujte,
¢i nie je pristroj poSkodeny.

e Ak pristroj nepouzivate, uloZte ho na suchom mieste,
kam nemaju pristup deti.

e  Sietové napatie sa musi zhodovat' s napatim
uvedenym na typovom Stitku.

. Opravy smie vykonavat iba elektrikar.

. Pred uvedenim do prevadzky a po akomkolvek naraze
skontrolujte pristroj z hladiska znamok opotrebenia
alebo poskodenia a nechajte vykonat nevyhnutné
opravy.

e  Nikdy nepouzivajte ndhradné diely a prislusenstva
neodporucané vyrobcom.

e  Pristroj pouzivajte len za denného svetla alebo pri
dostato€énom umelom osvetleni.

. Dbajte na to, aby ziadne predmety nesposobili skrat na
kontaktoch pristroja.

e Vsetky kable ukladajte tak, aby nevzniklo
nebezpecenstvo potknutia sa a bolo vylu¢ené
poskodenie kabla!

. Po cely ¢as vykonavania prac noste pre dané
prostredie vhodny ochranny odev a prijmite pre dané
prostredie vhodné preventivne opatrenia na prevenciu
nehod.

. Kabel nepouzivajte na iny nez predpisany ucel. Pristroj
nenoste za kabel a kdbel nepouzivajte ani na to, aby
ste vytiahli zastréku zo zasuvky. Kabel chrante pred
nadmernymi teplotami, olejom a ostrymi hranami.

e O svoj pristroj sa starostlivo starajte. Udrzujte ho v
Cistote, aby sa s nim dalo dobre a bezpecne pracovat.
Pravidelne kontrolujte zastréku a kabel a v pripade
poskodenia nechajte kabel vymenit autorizovanym
odbornikom. Kontrolujte pravidelne predizovacie kable
a poskodené kable nechajte vymenit odbornikom.

. PredIZzovacie kable na vonkajsie pouzitie. Vonku
pouzivajte len na tento ucel schvalené a
zodpovedajucim spdsobom oznacené prediZzovacie
kable (do 20 m @1,5 mm2, 20 — 50 m & 2,5 mm2)

. Pristroj odpojte od siete

- pred kazdym cistenim
- po kazdom pouziti

e  Osoby, ktoré vd’aka svojim fyzickym, zmyslovym ¢&i
dusevnym schopnostiam alebo svojej neskusenosti
€i neznalosti nie su schopné pristroj obsluhovat,
nesmu pristroj pouzivat'.

e Ak pristroj, napajaci kabel ¢i ocelové lano vykazuju
viditelné poskodenie, pristroj nesmie byt uvedeny
do prevadzky.

e Ak je poskodeny napajaci kabel tohto pristroja, musi
ho vymenit’ vyrobca alebo elektrikar.

. Opravy na tomto pristroji smie vykonavat’ iba
elektrikar. V dosledku neodbornych oprav mézu
vznikat’ znacné rizika.

e  Pre prislusenstvo platia tie isté predpisy.

Giide GmbH & Co. KG neruci za Skody sposobené:

¢  poskodenim pristroja v dosledku mechanickych
vplyvov a pret'azenia.

e zmenami pristroja

. pouzitim na iné ucely, nez aké su popisané v
navode.

. Dodrzujte bezpodmieneéne vSetky bezpecnostné
pokyny, aby ste zabranili trazom a Skodam.

‘ A Délezité bezpeénostné pokyny

e  Lanovy navijak musi byt pred zacatim prac
skontrolovany z hladiska bezchybnej funkcie vSetkych
svojich komponentov. Skontrolujte predovSetkym



bezchybny stav karabinovych hakov, ktoré brania

neplanovanému uvolneniu bremenového haka

z viazacich prostriedkov (land, krizky, prepravné oka

atd.).

Lanovy navijak je dovolené pouzivat iba na zdvihanie

bremien, ktorych hmotnost neprekracuje maximalnu

nosnost’ uvadzanu vyrobcom v technickych udajoch a

na typovom Stitku lanového navijaka.

Bremena upevnené v rozpore s predpismi, ktoré by

mohli spadnut na zem, sa nesmu zdvihat.

—  Bremeno predpisovo priviazte.

—  Bremena sa smu zdvihat zasadne iba vo zvislej
polohe! Nikdy netahajte a nezdvihajte v Sikmej
polohe!

Pod bremenom alebo v nebezpecnej oblasti sa nesmu —

okrem obsluhy — zdrziavat Ziadne osoby. Dodrzujte

minimalny odstup 10 m od zdvihaného bremena.

Kazdé zdvihanie je dovolené iba s pouzitim

prislusnych upevriovacich prvkov (lana, kruzky,

prepravné oka atd.) a v sulade s prislusnymi
ustanoveniami a normami platnymi na pracovisku.

Kovové lano navijaka sa nesmie pouzivat

na upevriovanie bremien.

Uvedenie lanového navijaka do prevadzky je pripustné

iba s perfektne vyrovnanym lanom.

Lanovy navijak nie je dovolené nechavat bez dozoru

so zdvihnutymi bremenami.

Pred zac¢atim prac s lanovym navijakom je nutné

skontrolovat’ tnosnost nosnych Struktur.

Pred za€atim prace s lanovym navijakom skontrolujte

lana z hladiska opotrebenia; pri znamkach opotrebenia

musia byt tieto lana nahradené novymi, ktorych
vlastnosti musia zodpovedat max. pripustnej nosnosti
lanového navijaka. Lana musia byt nahradené len
originalnymi ndhradnymi lanami.

V pripade problémov s fungovanim lanového navijaka

sa obratte na vasho autorizovaného predajcu a

vyvarujte sa akejkolvek improvizécie.

Motor na pohon lanového navijaka nie je vybaveny

motorovym isti€om. Motor preto nie je dovolené v

pripade tazkosti pri zdvihani pretaZovat’; v tom

pripade skontrolujte, €i zdvihané bremeno
neprekracuje pripustnu nosnost lanového navijaka a Ci
nedoslo k poklesu sietového napatia.

Aby ste mohli v pripade hroziaceho nebezpelenstva

v&as zasiahnut, musi obsluha lanovy navijak

obsluhovat z vhodného miesta, aby mohla kontrolovat
cely pracovny priestor.

Dbaijte na to, aby sa lano navijalo na bubon
vzdy cCisto — obr. 5
Uistite sa, i je lano lanového navijaka po€as prace
ovinuté okolo bubna vzdy minimalne trikrat.
Lanovy navijak nesmie byt Ziadnym spésobom
meneny; na zdvihanie pouzivajte vyhradne zariadenia
dodané spolo€ne s lanovym navijakom.
Zariadenia na zdvihanie dodané spolo¢ne s lanovym
navijakom pouzivajte vyhradne spésobom popisanym
v tejto prirucke. Tieto zariadenia nepouzivajte pre iné
pristroje ani na iné ucely.
Pri pripajani napajacieho kabla k predlzovaciemu kablu
nepouzivajte lepiacu pasku ani iné pomocky.
Uistite sa, Ci sa elektrické charakteristiky siete na
pripojenie lanového navijaka zhoduju s hodnotami
uvedenymi na typovom §titku motora.
Pri pouziti prediZzovacieho kabla sa uistite, ze kabel
spolu so zastrékou a zdierkou zodpoveda prikonu
lanového navijaka.

Pred kazdym uvedenim do prevadzky je
ocel'ové lano potrebné skontrolovat’ z hladiska
pripadného poskodenia. Je striktne zakazané
pouzivat’ lanovy navijak s posSkodenym lanom (obr.
3)

Zdvihanie oséb je nepripustné.
Neporiadok na pracovisku méze mat za nasledok uraz.

29

Chranite sa pred urazom elektrickym prudom. Zabrarite
kontaktu tela s uzemnenymi ¢astami.

Skontrolujte, ¢i nie je vas pristroj poSkodeny. Pred
dalSim pouzitim pristroja starostlivo skontrolujte
bezpecnostné zariadenia z hladiska ich bezchybnej a
riadnej funkcie. Skontrolujte, ¢i je v poriadku funkcia
pohyblivych €asti, &i neviaznu, &i nie su poSkodené.
VSetky Casti musia byt spravne namontované, aby boli
zarucené vSetky podmienky pristroja. PoSkodené
ochranné zariadenia a ¢asti musia byt odborne
opravené ¢i vymenené v zakaznickom servise, ak nie
je v navodoch na prevadzku uvedené inak. PoSkodené
spinae musia byt vymenené v zakaznickom servise.
Nepouzivajte pristroje, ktorych spinace nie je mozné
zapnut, resp. vypnut.

Elektromotor lanového navijaka je chraneny
tepelnou poistkou. Pri zareagovani tepelnej poistky
zostane lanovy navijak stat. Az po vychladnuti (cca
5 minat) je mozné lanovy navijak opat’ pouzivat.

Pozor: Lanovy navijak nie je vhodny na
priemyselnu prevadzku, resp. trvalii prevadzku a
moze sa preto po niekolkych prevadzkovych
cykloch vypnut’. Pri priemyselnom vyuziti musi
pristroj, podla vynosu o prevadzkovej bezpecnosti,
skontrolovat’ pred prvym uvedenim do prevadzky
odbornik.

Poskodené Casti nechajte ihned’ vymenit.
Nepodielajte sa nikdy osobne na opravach (strata
zaruky a bezpecnosti).

Lanovy navijak nevystavujte zbyto€ne poveternostnym
vplyvom, slne€nému Ziareniu, prachu ani nizkym
teplotam.

A Je vyslovne zakazané, aby sa pod alebo v
bezprostrednej blizkosti zavesenych bremien
niekto zdrziaval ¢i prechadzal.

Vas elektricky lanovy navijak je vybaveny
nudzovym vypinacom. V pripade nudze stlacte
cerveny nudzovy vypina¢!! Ak chcete povolit’
zablokovanie nadzového vypinaca, otocte ho o
Stvrt’ otacky v smere hodinovych ruciciek.

A Pozor:

Lanovy navijak ma koncovy spinag¢, ktory motor zastavi
vtedy, ked je bubon uz len trikrat omotany.

A Pozor!

Ak sa poskodi napajaci kabel tohto pristroja, musi ho
vyrobca alebo jeho zakaznicky servis ¢i podobne
kvalifikovana osoba vymenit, aby sa zabranilo
nebezpecenstvu.

Nepripustna prevadzka

A Tieto sposoby pouzitia su zakazané!

Howp~

No

Zdvihanie, ked lano nevisi zvislo.

Pokus o zdvihnutie bremien spojenych so zemou.
Zdvihanie bremien zavesenych mimo taziskovej osi.
Kyvanie zavesenym bremenom pri pokuse dostat
bremeno mimo osi navijaka.

Zdvihanie alebo spustanie bremena, ak su na drahe
spustania i klesania prekazky akéhokolvek druhu.
Opustenie navijaka so zavesenym bremenom.
Prevadzkovanie navijaka z miesta, kde nie je celé
bremeno v zornom poli obsluhujuceho.

Zdvihanie os6b.

Zdvihanie bremien s hmotnostou, ktora
prekracuje maximalne pripustni nosnost navijaka.

Pouzivanie lanového navijaka v inom nez
bezchybnom stave.

Nepretrzita prevadzka: Dodrzujte pracovné cykly
uvedené vyrobcom, aby ste zaistili riadnu funkciu
motora.



Pouzivanie koncového spina¢a na zdvihanie
pre normalne vypnutie procesu zdvihania.

Aby ste vylucili nenormalne odvijanie lana z
bubna, nesmie hak ani kladnica s hdkom doliehat
na podlahu.

Skolenie

Pouzivanie pristroja vyZaduje iba zodpovedajlice poucenie
odbornikom, resp. navodom na obsluhu. Specialne Skolenie
nie je nutné.

Technické udaje

| Zdvihanie bremena s vratnou kladkou | Pripojka 230 Volt
Vykon motora 450 W
A Pri prevadzke lanového navijaka s vratnou(ymi) max. zdvihacia sila s vratnou 250 kg
kladkou(ami) je koncovy spina¢ nefunkény! Dbajte na to, kladkou
aby vratna kladka neprisla k lanovému navijaku blizsie max. zdvihacia sila bez vratnej 125 kg
nez na 20 cm. kladky
1. Rozskrutkujte vratnt kladku. max. vySka zdvihu 125 kg 11m
2. Do vratnej kladky vlozte lano. max. vy$ka zdvihu 250 kg 55m
3. Vratnu(é) kladku(y) opat zoskrutkujte a utiahnite Priemer lana 3 mm
skrutky. L ) . dizka lana 12m
4.  Zdvihané bremeno priviazte k bremenovému haku. Typ ochrany IP54 B
Hmotnost’ 10 kg

Likvidacia |

Pokyny na likvidaciu vyplyvaju z piktogramov umiestnenych
na pristroji, resp. obale. Popis jednotlivych vyznamov ndjdete
v kapitole ,Oznacenia”“.

Likvidacia prepravného obalu

Obal chrani pristroj pred poSkodenim pri preprave.

Obalové materialy su zvolené spravidla podla ich Setrnosti
voci zivotnému prostrediu a spdsobu likvidacie a je mozné ich
preto recyklovat.

Vréatenie obalu do obehu materialu Setri suroviny a znizuje
naklady na likvidaciu odpadov. Casti obalu (napr. félia,
styropor®) mézu byt nebezpecné pre deti. Existuje riziko
udusenia! Casti obalu uschovajte mimo dosahu deti a ¢o
najrychlejSie zlikviduijte.

)r ¢

Nevyhadzuijte elektrické pristroje do domovych odpadkov,
vyuzite zberne vo svojej obci. Opytajte sa na sprave obce,
kde sa nachadzaju zberne. Ak sa elektrické pristroje likviduju
nekontrolovane, mézu poveternostnymi vplyvmi preniknut
nebezpecné latky do spodnych vod, a tym sa dostat do
potravinového retazca alebo na mnoho rokov otravit fléru a
faunu. Ked budete pristroj nahradzovat novym, je predavajuci
zo zakona povinny prijat’ stary pristroj minimalne zadarmo na
likvidaciu.

Poziadavky na obsluhu

Obsluha si musi pred pouzitim pristroja pozorne precitat
navod na obsluhu.

Kvalifikacia |

Okrem podrobného poucéenia odbornikom nie je na
pouzivanie pristroja nutna ziadna Specialna kvalifikacia.

Minimalny vek |

Nevyhadzuijte elektrické pristroje do domovych odpadkov,
vyuzite zberne vo svojej obci. Opytajte sa na sprave obce,
kde sa nachadzaju zberne. Ak sa elektrické pristroje likviduju
nekontrolovane, mézu poveternostnymi vplyvmi preniknut
nebezpecné latky do spodnych vod, a tym sa dostat do
potravinového retazca alebo na mnoho rokov otravit fléru a
faunu. Ked budete pristroj nahradzovat novym, je predavajuci
zo zakona povinny prijat’ stary pristroj minimalne zadarmo na
likvidaciu.
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Preprava a skladovanie

A

Pri uskladneni je potrebné dbat’ na to, aby bol
pristroj ulozeny na suchom mieste, nepristupnom
pre deti a nepovolané osoby. Ak pristroj nebudete
dlhodobo pouzivat’, dokladne ho vycistite.

Montaz a pripravy

Instalacia

. Pri vybalovani lanového navijaka sa uistite, Ze dodavka
obsahuje vSetky sucasti, a skontrolujte bezchybny stav
navijaka i prisluSenstvo. Aby ste zachovali platnost
zaruky, je nutné pripadnud reklamaciu nahlasit
bezodkladne po dodani.

e  Podrobne si precitajte pokyny na obsluhu dodané spolu
s lanovym navijakom (tato prirucku), a pri instalacii
lanového navijaka postupujte presne podla nizSie
uvedenych udajov.

e Nosna ¢ast, na ktorej ma byt pripevneny lanovy navijak,
musi byt schopna uniest minimalne dvojnasobok
ocakavaného bremena (Odporu¢ame sa poradit' s
odbornikom).

. Lanovy navijak sa montuje predovSetkym na ocelové
rurkové vykyvné rameno. Pouzita ocelova rarka musi
mat priemer 43 mm a hrabku steny min. 3 mm.

e  Vykyvné rameno musi byt pevne ukotvené v stene.
Ukotvenie musi byt stabilné, aby odolavalo vznikajuacim
silam.

. Dbajte na to, aby bol pristroj pripevneny vzdy vodorovne
a nikdy nie krivo.

e Ak pouzivate vratnu kladku, zaveste bremenovy hak (d)
do drziaka héaka (j) konzoly (o).

Uvedenie elektrického lanového navijaka do prevadzky |

Krok 1
Uistite sa, Ci sa sietové napatie zhoduje s napatim na
typovom stitku lanového navijaka.

Krok 2
Skontrolujte ocelové lano a vSetky bezpecnostné zariadenia
lanového navijaka.

Krok 3
Skontrolujte, &i je lanovy navijak riadne nainstalovany a udrzi
max. zdvihané bremeno.

Krok 4
Bremeno zaistite proti preklopeniu a kyvaniu a skontrolujte
nosné prvky.

Krok 5
Bremeno zdvihajte zvislo a kontrolovane.

Elektricky lanovy navijak je teraz prevadzkyschopny!



Zvyskové nebezpecenstva a ochranné opatrenia | | Servis

_Elektrické zvySkové nebezpecenstva: _ Mate technické otazky? Reklamaciu? Potrebujete nahradné
Ohrozenie Popis Ochranné opatrenie(ia) diely alebo navod na obsluhu?
Priamy Zasah RCD Na na$ej domovskej stranke www.guede.com vam v oddiele
elektricky elektrickym Servis pomézeme rychlo a nebyrokraticky. Pomézte nam,
kontakt pradom prosim, aby sme mohli poméct vam. Aby bolo mozné vas
Nepriamy Zasah RCD pristroj v pripade reklamacie identifikovat, potrebujeme
elektricky elektrickym sériové Cislo, objednavacie &islo a rok vyroby. VSetky tieto
kontakt pradom cez Udaje najdete na typovom Stitku. Aby ste mali tieto Gdaje vzdy
médium poruke, zapiste si ich, prosim, dole.
Ostatné ohrozenia: Sériové &islo:
Ohrozenie Popis Ochranné opatrenie(ia) Objednavacie &islo:
Vymrstené Nafta moéze z Noste vzdy rukavice a Rok vyroby:
predmety &i elektrického ochranné okuliare.
striekajlce lanového Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
kvapaliny navijaka Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
vystrieknut' a E-mail: support@ts.guede.com
spoOsobit vazne
_ __|uarazy. _ ____ Délezité informacie pre zakaznika
PoSmyknutie, | Napajaci kabel | Podla spdsobu instalacie
potknutie sa | a samotny prijmite prislusné Lo 5 - . P .
& pad osob pristroj sa protiopatrenia. (vhodné Upozorfiujeme, Ze vratenie po€as zarucnej lehoty alebo i po
s , ) PR - zarucénej lehote je potrebné zasadne vykonat v originalnom
mobze stat miesto inStalacie, oznacenie , . - . Y,
o . et ) obale. Tymto opatrenim sa ucinne zabrani zbyto€nému
pric¢inou miesta inStalacie atd.)

potknutia sa poskodeniu pri doprave a ¢asto spornému vybaveniu. Pristroj

je optimalne chraneny len v origindlnom obale, a tym je

— < - zaistené plynulé spracovanie.
Udrzba a oSetrovanie | ply P

1. Pozor — ohrozenie zivota v désledku Urazu elektrickym
prudom! Pred kazdym Cistenim a oSetrovanim odpojte
pristroj od siete. Pozor — nebezpecéenstvo poskodenia
pristroja! Pristroj nikdy necistite pod tecicou vodou alebo
vébec v oplachovacej vode. Na Cistenie nepouzivajte
agresivne Cistiace prostriedky ¢i tvrdé predmety, mohli by
poskadit pristroj. Pristroj ob&as vycistite vihkou handrou.

2. Kontrolujte pravidelne ocelové lano (m) po celej jeho
dizke z hladiska poskodenia a funk&nosti koncového
spinaca (e) (navijak nechajte vytiahnut nahor, az
vypinacie zavazie (l) aktivuje vypinaci strmer (c)).

3. Ak je ocelové lano (m) poSkodené (prasknuté alebo
rozstrapatené, pozrite obr. 3), vymerite ho za originalne
nahradné lano. Pri montazi lana sa nesmie v ziadnom
pripade zabudnut na vypinacie zavazie (l), aby bolo
zaru€ené bezpecné vypnutie v koncovej polohe.

4. Lozisko vratnej kladky (n) mazte pravidelne malym
mnozstvom oleja.

5. Ak je pristroj vypnuty, skontrolujte pohyblivost v§etkych
mechanickych konstrukénych dielov navijaka.

6. Pristroj musi minimalne raz ro¢ne skontrolovat odbornik.
Vysledok skusky je potrebné zapisat do kontrolnej knihy.

7. Ocelové lano Cistite a mazte tukom raz mesacne.

31



Kontrolny zoznam

Vazeny zékaznik,

aby sa zabranilo pripadnym personalnym a materialnym Skodam, je prevadzkovatel lanového navijaka povinny udrziavat pristroj vo
funkénom a riadnom stave. Nasledujuci kontrolny zoznam by mal sluzit ako podklad na pravidelnu kontrolu v intervaloch, ktoré
stanovi prevadzkovatel, a zarover ako dokumentacia. Zistené poruchy musia byt bezodkladne odstranené v autorizovanom servise.

Kontrolny zoznam/kontrolnd Ddatum Datum Ddtum
niba § T iiah

Ocelové lano: ANO NIE ANO NIE ANO NIE
Kontrola jednotlivych drétov ] ] ] ] ] ]
Prehliadka ocelového lana - miesta zlomu D D [:] [] D I:l
Kontrola ocelového lana - miesta skritenia O [l O O O] O
Kontrola lisovania ] ] ] ] ] ]
Kdbel:

Kontrola napdjacieho kabla ] O O | ] ]
Kontrola kibla so spinacmi ] ] ] ] ] ]
Ovidadacia cast:

Kontrola krytu spinaca O H O O O ]
Kontoa acidie O O 0O O O 0O
Kryt vetrdka:

Kryt vetraka bez necistét |:| |:| D D |:| |:|
Brzda:

Kontrola brzdy O] ] ] ] ] ]
Upevnovacie skrutky:

Kontrola skrutiek

Kontrola nosnych prvkov a montad nych dielov
Kontrola pristroja - hrdza a korézia
Kontrola krytu pristroja - tesnost

L ) 3

O |joood
O |joodad
O |[0ood
O |[oodad
O |[0odcao
O |[0oodoad

Kontrola pripdjacej skrine - praskliny

K : i .
Kontrola koncovych vypinacov

[

B i bk
Prehliadka haka - trhliny
Prehliadka hdaka - praskliny
Kontrola aretacnej pru iny

ooo (g
ooo (g
oooa (g
oo

ooo (g
ooo (g
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Inleiding

Om van uw nieuwe apparaat zo lang mogelijk plezier te
hebben, bevelen wij u aan de gebruiksaanwijzing en de
bijgesloten veiligheidsinstructies zorgvuldig te lezen. Verder
wordt aanbevolen de gebruiksaanwijzing te bewaren voor het
geval dat de functies van het apparaat later nogmaals in het
geheugen ververst moeten worden.

In het kader van een continue productontwikkeling behouden
wij ons het recht voor technische wijzigingen aan te brengen.

Dit document betreft de originele gebruiksaanwijzing.

AFBEELDINGEN ZIJN BEDOELD ALS VOORBEELDEN!

Aanduiding:

Productveiligheid:

C€

o

Het product is conform de
desbetreffende normen van de
Europese Gemeenschap

Gecontroleerde
productveiligheid

Verboden: _

Verbodteken, algemeen

Verbod tot gebruik van het
apparaat bij regen!

@

&

Heen grijpen verboden

Aan de kabel trekken
verboden

®

Let op dat er zich geen
mensen en dieren onder de
last ophouden!

Hijs geen mensen of dieren
met de kabellier!

Waarschuwing:

>

AN

Waarschuwing/Let op

Veilige afstand bewaren

fa:

Dit apparaat mag enkel aan
een 230 V stopcontact met
RCD aangesloten worden!

Aanwijzingen:

Q

Gebruiksaanwijzing lezen!

Veiligheidsschoenen
dragen

O

Veiligheidshandschoenen
dragen!
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Milieubescherming:

#n

N
co

Afval niet in het milieu, maar
vakkundig verwijderen

Verpakkingsmateriaal van
karton bij de daarvoor

bestemde recyclingplaatsen

afleveren

)4

—
Beschadigde en/of verwijderde
elektrische of elektronische
apparaten bij de daarvoor
bestemde recyclingplaatsen
afleveren

VerpakkKing:

A A

Tegen vocht beschermen

Verpakkingsoriéntering -

boven
Technische gegevens:
= @
I
—
Aansluiting

Kabellengte en & kabel

Hefkracht 125 kg en 250 kg

Hijskracht zonder katrol

Hijskracht met katrol

Gewicht

Gebruik volgens de bepalingen

Elektrische kabellier GSZ 125/250

De hieronder beschreven kabellier werd ontwikkeld voor het

hijsen van vaste lasten tot 250 kg

(met katrol) en kan bij alle

in de huishouding of in de vrije tijd voorkomende

werkzaamheden gebruikt worden.

Met deze machine mogen geen andere werkzaamheden

verricht worden dan de werkzaam

heden waarvoor de

machine is gebouwd en die in de gebruiksaanwijzing worden
beschreven. leder ander gebruik geldt als niet volgens deze

gebruiksregels.

De producent is voor de eventuele hieruit ontstane schades
niet aansprakelijk. Let er op dat dit apparaat niet voor
industriéle toepassing is geconstrueerd.
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Levering (afb. 4)

Neem het apparaat uit de transportverpakking en controleer
de volledigheid en de aanwezigheid van de volgende
onderdelen:

1x  Katrol

4x  zeskantschroef

2x  bevestigingsbeugel

1x  Gebruikershandleiding

Indien onderdelen uit de levering beschadigd zijn, neem
contact met uw handelaar.

Beschrijving van het apparaat (afb. 1 en afb. 2)

Bevestigingsbeugel
Zeskantschroef
Uitschakelbeugel
Lasthaak
Eindschakelaar hijsen
Motor

Schakelkast
Bedieningsschakelaar
Noodschakelaar
Haakhouder
Kabeltrommel
Uitschakelgewicht
Stalen kabel

Katrol

Dragerkast
Eindschakelaar zakken
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Garantie

De garantieperiode is 12 maanden bij commercieel gebruik
en 24 maanden voor eindgebruikers en begint met de datum
van aankoop van het apparaat.

De garantie heeft uitsluitend betrekking op onvolkomenheden
die op materiaal- en/of productiefouten zijn terug te voeren.
Bij een claim betreffende een onvolkomenheid, in de zin van
garantie, dient de aankoopfactuur - die de verkoopdatum
bewijst - met de aankoopdatum bijgesloten te worden.

Uitgesloten van garantie zijn verkeerd gebruik, zoals bijv.
overbelasting van het apparaat, gebruik van geweld,
beschadigingen door vreemde invloeden of vreemde
voorwerpen evenals het niet naleven van gebruiks- en
montageaanwijzingen en normale slijtage.

& Belangrijke fundamentele veiligheidsinstructies

Voordat met het apparaat gewerkt wordt dienen de
navolgende veiligheidsvoorschriften en de
gebruiksaanwijzing zorgvuldige gelezen te worden. Indien u
het apparaat aan andere personen wilt uitlenen, overhandig
dan ook de gebruiksaanwijzing. Bewaar de
gebruiksaanwijzing altijd goed!

Verpakking: Uw apparaat bevindt zich in een verpakking
om transportschade te voorkomen. Verpakkingen zijn
grondstoffen en daardoor weer te gebruiken of kunnen
gerecycleerd worden.

Gelieve de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door te lezen en
de instructies daarvan op te volgen. Maakt u zich, aan de
hand van deze gebruiksaanwijzing, met het juiste gebruik
ervan, evenals met de veiligheidsinstructies, vertrouwd.
Bewaar deze aanwijzingen goed voor later gebruik.

e  De kabellier mag slechts door personen bediend
worden die de aanwezige aanwijzingen goed hebben
gelezen en begrepen; de kabellier mag niet door
personen bediend worden die niet passend
geinstrueerd zijn of zich in een twijfelachtige
gezondheidstoestand bevinden.
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Voer voor elk gebruik een visuele controle uit van het
apparaat. Gebruik het apparaat niet, als
veiligheidsinrichtingen beschadigd of versleten zijn. Zet
nooit de veiligheidsinrichtingen buiten bedrijf.
Gebruik het apparaat uitsluitend voor het in deze
gebruiksaanwijzing aangegeven gebruiksdoel.
Werk steeds oplettend. Overzie uw werk. Ga
verstandig te werk. Gebruik de kabellier niet, indien u
niet geconcentreerd bent.
U bent verantwoordelijk voor de veiligheid binnen het
werkingsgebied.
Laat het apparaat nooit onbewaakt.
Indien de werkzaamheden worden onderbroken, plaats
dan het apparaat op een veilige plaats.
Gebruik het apparaat nooit bij regen of in een vochtige
of natte omgeving.
Nooit de kabellier met water afspuiten of in vloeistof
dompelen.
Gebruik elektrische apparaten niet in de buurt van
brandbare vloeistoffen of gassen.
Schakel het apparaat niet in, als het gedraaid is, resp.
als het niet in werkpositie is.
Houd het apparaat ver van andere personen, met
name kinderen en huisdieren.
Laat andere personen het werktuig of de kabel niet
aanraken.
Neem na het gebruik de netstekker uit en controleer
het apparaat op beschadiging.
Indien het apparaat niet wordt gebruikt, bewaar dit dan
op een droge en voor kinderen niet toegankelijke
plaats.
De netspanning moet overeenkomen met de spanning
die op het typeplaatje is aangegeven.
Reparaties mogen enkel door een vakman uitgevoerd
worden.
Voor ingebruikneming van het apparaat en na een
willekeurige botsing moet op beschadiging of slijtage
gecontroleerd worden; laat noodzakelijke reparaties
uitvoeren.
Gebruik nooit reserveonderdelen en
accessoireonderdelen die niet door de producent zijn
bedoeld of aanbevolen.
Gebruik het apparaat enkel bij daglicht of bij een goede
kunstmatige verlichting.
Let er op dat andere voorwerpen geen kortsluiting met
de contacten van het apparaat veroorzaken.
Leg alle leidingen zodanig neer dat geen struikelgevaar
ontstaat en beschadiging van de kabel uitgesloten is!
Gebruik tijdens de gehele tijd van het uitvoeren van
alle werkzaamheden geschikte kleding en neem in de
omgeving passende voorzorgsmaatregelen i.v.m. het
verhinderen van ongevallen.
Gebruik de kabel niet voor andere doeleinden. Draag
het apparaat niet aan de kabel en gebruik de kabel niet
om de stekker uit het stopcontact te trekken. Bescherm
de kabel tegen warmte, olie en scherpe kanten.
Verzorg uw werktuigen zorgvuldig. Houd uw
werktuigen schoon om goed en veilig te kunnen
werken. Controleer regelmatig de stekker en het snoer
en laat deze bij beschadiging door een geautoriseerde
vakman vernieuwen. Controleer de verlengkabels
regelmatig en vervang beschadigde kabels door een
vakman.
Verlengkabel in de open lucht. Gebruik in de open
lucht slechts daarvoor goedgekeurde en passend
gekenmerkte verlengkabels (tot 20 m &1,5 mm?, 20-50
m & 2,5 mm3).
Koppel het apparaat van het net af

- voor iedere reiniging

- naieder gebruik
Personen, die op grond van hun fysieke,
sensorische of geestelijke bekwaamheden of hun
onbedrevenheid of onkunde niet in staat zijn het
apparaat te bedienen, mogen het apparaat niet
gebruiken.



Indien het apparaat, de aansluitkabel of de stalen
kabel zichtbare beschadigingen vertoont, mag het
apparaat niet in gebruik genomen worden.

Indien de netaansluiting van dit apparaat
beschadigd wordt, dient deze door de producent of
een elektrovakman vervangen te worden.
Reparaties aan dit apparaat mogen enkel door een
elektrovakman uitgevoerd worden. Door
onvakkundige reparaties kunnen aanzienlijke
gevaren ontstaan.

Voor de accessoireonderdelen gelden dezelfde
voorschriften.

Gilide GmbH & Co. KG neemt geen garantie over voor
schaden op grond van de volgende punten:

Beschadigingen aan het apparaat door
mechanische invioeden en te hoge spanningen.
Wijzigingen aan het apparaat.

Gebruik voor andere dan die in de
gebruiksaanwijzing beschreven doeleinden.
Volg beslist alle veiligheidsinstructies op om
letsels en schaden te vermijden.

& Belangrijke veiligheidsinstructies

De kabellier moet voor de aanvang van uit te voeren
werkzaamheden op de perfecte functie van alle
componenten gecontroleerd worden. Controleer in het
bijzonder de perfecte staat van de karabijnhaken die een
ongewenst loskomen van de haak voor last heffen van
de voor het aanslaan van de lasten gebruikte middelen
(kabels, ringen, transportopeningen etc.) verhinderen.
De kabellier mag slechts voor het heffen van lasten
gebruikt worden waarvan het gewicht, dat door de
producent in de technische gegevens en het op het
typeplaatje van de lier is aangegeven, het maximale
draagvermogen niet overschrijdt.
Niet volgens voorschriften bevestigde lasten, die op de
grond vallen zouden kunnen, mogen niet geheven
worden.
—  Sla de last volgens de voorschriften aan.
—  De te heffen lasten mogen uitsluitend verticaal
geheven worden! Nooit schuin trekken of heffen!
Er mogen zich, m.u.v. de bedienende persoon, geen
personen onder de last of in de gevarenzone ophouden.
Een minimale afstand van 10 m bij een geheven last
dient aangehouden te worden.
Alle stappen van het heffen mogen slechts met gebruik
van geschikte bevestigingselementen (zoals kabels,
ringen, hijsogen etc.) evenals overeenkomend met de
aan de werkplaats geldige desbetreffende bepalingen
en normen uitgevoerd worden.
De metaalkabel van de kabellier mag niet voor het
bevestigen van lasten gebruikt worden.
De inbedrijfstelling van de kabellier met niet perfect
gerichte trekkabel is ontoelaatbaar.
De kabellier mag in de staat met geheven lasten niet
zonder toezicht gelaten worden.
Voor het begin van de werkzaamheden die met de
kabellier worden uitgevoerd, dient het draagvermogen
van de te dragen voorwerpen gecontroleerd te worden.
Controleer de kabel voor de opname van de met de
kabellier uit te voeren werkzaamheden op slijtage; bij
sporen van slijtage dient deze kabel door een nieuwe
vervangen te worden waarvan de eigenschappen met
het maximaal toegestane draagvermogen van de
kabellier overeenkomstig dienen te zijn. De kabels
mogen slechts door originele onderdelen vervangen
worden.
Wendt u zich in geval van problemen, die met de
functie van de kabellier samenhangen, altijd tot uw
vakhandelaar en vermijd alle hulpmaatregelen.
De motor voor aandrijving van de kabellier is niet met
een motorveiligheidsschakelaar uitgerust. De motor
mag derhalve, in geval van problemen met het heffen
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nooit overbelast worden; controleer in dit geval dat de
te heffen last niet het toegestane draagvermogen van
de kabellier overschrijdt en dat de netspanning niet
lager is.

Om in geval van een dreigend gevaar op tijd ingrijpen
te kunnen, dient de bedienende persoon de kabellier
vanuit een positie te bedienen waaruit de gehele
werkomgeving bewaakt kan worden.

Let er op dat de kabel altijd schoon is en op de
trommel opgewikkeld wordt. Afb. 5
Controleer of de kabel van de kabellier tijdens de
werkzaamheden altijd met tenminste drie wikkelingen
om de trommel gewikkeld is.
De kabellier mag op geen manier gewijzigd worden;
gebruik uitsluitend de met de kabellier meegeleverde
inrichtingen voor het heffen.
Gebruik de met de kabellier meegeleverde inrichtingen
voor het heffen uitsluitend op de in de aanwezige
gebruiksaanwijzing beschreven wijze. Gebruik deze
inrichtingen niet voor andere apparaten of andere
doelen.
Gebruik in geval van een aansluiting van de netkabel
aan een verlengkabel geen plakband of nadere
hulpmiddelen.
Controleer of de elektrische gegevens van het
stroomnet voor de aansluiting van de kabellier met de
op het typeplaatje van de motor aangegeven waarden
overeenkomstig zijn.
Controleer bij gebruik van een verlengkabel dat deze
kabel met de stekker en de contactdoos voor de
stroomtoevoer overeenkomt.

Voor iedere inbedrijfstelling dient de stalen
kabel op eventuele beschadigingen gecontroleerd
te worden. Het is streng verboden de kabellier met
een beschadigde kabel te gebruiken (afb. 3).

Let op: De kabellier is niet voor industrieel,
resp. langdurig gebruik geschikt en kan derhalve na
een aantal werkcyclussen uitschakelen. Het
apparaat moet bij industrieel gebruik, volgens de
bedrijfsregelgeving, voor de eerste ingebruikneming
door een vakman gecontroleerd worden.

Heffen van personen is niet toegestaan.

Wanorde in de omgeving van het gebruiksgebied
betekent ongevallenrisico.

Beschermt u zich voor een elektrische schok. Vermijd
aanrakingen van het lichaam met geaarde delen.
Controleer uw machine op beschadigingen. V66r het
gebruik van het werktuig moeten
veiligheidsinrichtingen zorgvuldig op hun perfecte en
bedoelde functie onderzocht worden. Controleer of de
bewegende onderdelen goed functioneren, niet
klemmen en of onderdelen zijn beschadigd. Alle
onderdelen moeten juist gemonteerd zijn om alle
functies van het apparaat te waarborgen. Beschadigde
veiligheidsinrichtingen en onderdelen moeten
vakkundig door een werkplaats van een klantendienst
gerepareerd of vervangen worden, voorzover niets
anders in de gebruiksaanwijzing daarover is
aangegeven. Beschadigde schakelaars moeten in een
werkplaats van een klantendienst vervangen worden.
Gebruik geen apparaten waarvan de schakelaar zich
niet laat in-, resp. uitschakelen.

De elektromotor van de kabellier is met een
thermoschakelaar tegen overbelasting beveiligd.
Bij reactie van de thermoschakelaar blijft de
kabellier staan. Pas na een afkoelpauze (ca. 5
minuten) kan de kabellier weer gebruikt worden.

Let op: De kabellier is niet voor langdurig
gebruik geschikt en kan derhalve na een aantal
werkcyclussen uitschakelen.

Laat beschadigde onderdelen onmiddellijk vervangen.
Voer reparaties niet zelf uit (garantieverlies en minder
veiligheid).



e  Stel de kabellier niet onnodig aan weer, zonnestraling,
stof en lage temperaturen bloot.

. Aleder verblijf of lopen van personen onder of in
directe omgeving van zwevende lasten is
uitdrukkelijk verboden.

¢ Uw elektrische kabellier is met een noodschakelaar
uitgerust. In noodgeval de rode noodschakelaar
indrukken!! Om de vergrendeling van de
noodschakelaar los te maken, een kwartdraai in de
richting van de klokwijzers maken.

. A Let op:
De kabellier heeft een einduitschakeling die de motor bij

slechts 3 overgebleven wikkelingen op de trommel stopt.

. Let op!
Indien de aansluitkabel van dit apparaat wordt
beschadigd moet, om de omgeving niet in gevaar te
brengen, deze door de fabrikant, zijn servicedienst of
een gelijkwaardig gekwalificeerde persoon vervangen
worden.

Ontoelaatbaar gebruik

A Het volgende gebruik is verboden!

1. Heffen met niet verticale trekkabel.

2. Poging met de grond verbonden lasten te heffen.

3. Heffen van lasten die buiten de zwaartepuntas
aangehaakt zijn.

4. Pendelen van de zwevende last in de poging de last
buiten de as van de kabellier te brengen.

5. Verzinken of zakken van de last, als binnen de hef- of
dalingbaan hindernissen van een willekeurige soort
aanwezig zijn.

6. Verlaten van de kabellier met zwevende lasten.

7.  Gebruik van de kabellier vanuit een plaats waaruit de
last niet volledig in het zichtveld van de bedienende
persoon is.

8. Heffen van personen.

Heffen van lasten met een gewicht dat het
maximale draagvermogen van de kabellier
overschrijdt.

Gebruik van de kabellier in een niet perfecte
staat.

Continue bedrijf. Volg de door de producent
aangegeven werkcyclussen op om een functie
van de motor volgens voorschriften te
waarborgen.

Gebruik van de hefeindschakelaar voor normale
uitschakeling van het hefproces.

Om een abnormale afwikkeling van de kabel van
de trommel uit te sluiten mag de haak en het
hijsblok niet op de grond liggen!

Heffen van de last met katrol

A Bij gebruik van de kabellier met katrol(len) is de
einduitschakeling buiten de functie! Let er op dat de
katrol niet dichter bij dan 20 cm van de kabellier komt.

1. Open de katrol.

2. Plaats de kabel op de looprol.

3. Schroef de katrol(len) weer samen en draai de
schroeven vast aan.

4. Sla de te heffen last aan de lasthaak aan.

Verwijdering

De verwijderinginstructies zijn met pictogrammen
aangegeven die op de machine, resp. op de verpakking, te

vinden zijn. Een beschrijving van de afzonderlijke
betekenissen is in het hoofdstuk “Aanduiding” te vinden.

Verwijdering van de transportverpakking

De verpakking beschermt de machine tegen
transportschades. De verpakkingsmaterialen zijn meestal
volgens milieuvriendelijke en verwijderingtechnische
standpunten gekozen en derhalve recyclebaar. Het retour
brengen van de verpakking in de materiaalomloop spaart
grondstoffen en verlaagt de afvalhoeveelheden.
Verpakkingsdelen (bijv. folies, styropor) kunnen voor kinderen
gevaarlijk zijn. Er bestaat verstikkingsgevaar! Bewaar de
verpakking buiten het bereik van kinderen en verwijder deze
zo snel mogelijk.

)i ¢
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Verwijder elektrische apparaten niet als huisafval, gebruik de
verzamelplaatsen in uw gemeente. Vraag bij uw gemeente
voor informatie over deze verzamelplaatsen. Als elektrische
apparaten ongecontroleerd verwijderd worden, kunnen tijdens
de verwering daarvan gevaarlijke stoffen in het grondwater
ontstaan die vervolgens in de voedselketen terecht komen en
de flora en fauna voor jarenlang vergiftigen. Indien het
apparaat door een nieuw apparaat wordt vervangen, is de
verkoper wettelijk verplicht het oude apparaat ten minste
kosteloos voor verwijdering over te nemen.

Eisen aan de bedienende persoon

De bedienende persoon moet, voor het gebruik van het
apparaat, de gebruiksaanwijzing goed gelezen hebben.

Kwalificatie

Behalve een uitvoerige instructie door vakkundig
verkooppersoneel is er geen speciale kwalificatie voor het
gebruik van het apparaat nodig.

Minimale leeftijd

Het product is bestemd om door personen vanaf 16 jaar
gebruikt te worden.

Indien het apparaat wordt gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar
of door personen met verminderde lichamelijke, sensorische
of geestelijke vermogens of met een gebrek aan ervaring en
kennis, dienen deze onder toezicht te staan of over een veilig
gebruik van het apparaat geinstrueerd te worden alsmede
over de daaruit voortvloeiende risico’s en deze te begrijpen.
Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Het
schoonmaken en het onderhoud door gebruiker mag door
kinderen niet zonder toezicht uitgevoerd worden.

Scholing

Om het apparaat te kunnen gebruiken is enig passend
onderricht, door een vakman, resp. de bedieningsaanwijzing,
voldoende. Een speciale scholing is niet noodzakelijk.

Technische gegevens

Aansluiting/Frequentie: 230 Volt
Motorvermogen: 500 W
Max. hijskracht met katrol: 250 kg
Max. hijskracht zonder katrol: 125 kg
Max. hijshoogte bij 125 kg: 11m
Max. hijshoogte bij 250 kg: 55m
Kabeldiameter: 3 mm
Touw: 12m
Beveiligingsklasse: IP 54 B
Gewicht: 10 kg




| Transport en opslag

A

Bij opslag moet gelet worden dat het apparaat op

een droge, voor kinderen en onbevoegden
onbereikbare plaats wordt bewaard. Maak het
apparaat, voor een langer niet-gebruik, grondig
schoon.

Samenbouw en voorbereidingen |

Installatie

e  Controleer bij het uitpakken van de kabellier of alle tot de
levering behorende onderdelen aanwezig zijn evenals
de perfecte staat van de kabellier en alle
toebehooronderdelen. Om een uitsluiting van de
garantie te verhinderen dienen mogelijke reclamaties
onmiddellijk na de levering gemeld worden.

e  Lees de met de kabellier meegeleverde
gebruiksaanwijzing (de aanwezige handleiding) goed
door en volg bij de installatie van de kabellier exact de
navolgende aanwijzingen op.

e  Het dragende onderdeel, dat aan de kabellier bevestigd
zal worden, moet minimaal het dubbele van de te
verwachte last opnemen kunnen (wij adviseren zich met

een vakm

an te beraden).

e« De montage van de kabellier vindt bij voorbaat aan een
stalen buisarm plaats. De gebruikte stalen buis dient een
diameter van 43 mm en een wanddikte van min. 3 mm

hebben.

e De dwarsbalk dient vast in een wand verankerd zijn. De
verankering moet stabiel uitgevoerd worden om de
ontstane krachten te kunnen dragen.

e Let erop dat het apparaat altijd waterpas en nooit schuin
wordt bevestigd.

e Hang de lasthaak (d) bij gebruik van de katrol in de
haakhouder (j) van de draagkast (0) in.

Uitglijden, De netkabel en
struikelen of | het apparaat
vallen van zelf kunnen
personen struikelgevaar
betekenen.

Neem hiervoor desbetreffende
maatregelen. (een geschikte
opstelplaats, het met
opschriften kenmerken van
deze plaats, etc.)

| Onderhoud en verzorging

1. Let op - levensgevaar door stroomschok! Koppel voor
iedere reiniging en verzorging het apparaat van het net af.
Let op - gevaar van apparaatbeschadigingen! Reinig het
apparaat nooit onder stromend water of in afwaswater.
Gebruik voor het reinigen geen scherpe
schoonmaakmiddelen of harde voorwerpen omdat deze
het apparaat kunnen beschadigen. Maak het apparaat af
en toe met een vochtige doek schoon.

2. Controleer regelmatig de stalen kabel (m) in de hele
lengte op beschadigingen en de functie van de
einduitschakelaar (e) (de kabellier omhoog laten tot het
uitschakelgewicht (1) de uitschakelbeugel (c) bedient).

3. Indien de stalen kabel (m) beschadigd is (geknikt of
gesplinterd, zie afb. 3), dient deze met een origineel
onderdeel vervangen te worden. Bij de montage van de
kabel mag in geen geval het uitschakelgewicht (1)
vergeten worden om een veilige einduitschakeling te

waarborgen.

4. Behandel de lager van de katrol(len) regelmatig met iets

olie.

5. Controleer het lichtlopen van alle mechanische
onderdelen van de lier in uitgeschakelde staat van het

apparaat.

6. Het apparaat dient minimaal eenmaal per jaar door een
vakman gecontroleerd te worden. Het resultaat van de
controle dient in een boek genoteerd te worden.

7. Reinig en vet de stalen kabel iedere maand.

Service

Inbedrijfstelling van de elektrische kabellier |

Stap 1

Controleer of de netspanning met de spanning op het
typeplaatje van de kabellier overeenkomstig is.

Stap 2

Controleer de stalen kabel en alle veiligheidsinrichtingen van

de kabellier.
Stap 3

Controleer of de kabellier volgens voorschriften is
geinstalleerd en de maximaal te heffen last standhoudt.

Stap 4

Borg de last tegen wegkippen en pendelen en controleer de
draagelementen.

Stap 5

Hef de last recht en gecontroleerd.

De elektrische kabellier is nu bedrijfsklaar!

Overige gevaren en beschermingsmaatregelen |

Elektrische gevaren

Bedreiging | Beschrijving Beschermingsmaatregel(en)
Direct Stroomsschok. | RCD
elektrisch
contact
Indirect Stroomsschok | RCD
elektrisch door vloeistof.
contact
Overige bedreigingen
Bedreiging Beschrijving Beschermingsmaatregel(en)
Uitgeworpen | Vloeistoffen Draag steeds handschoenen
voorwerpen kunnen uit de en een veiligheidsbril.
of vloeistoffen | elektrische
kabellier eruit
spuiten en
zware letsels
veroorzaken.
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Hebt u technische vragen? Een reclamatie? Hebt u
reserveonderdelen of een gebruiksaanwijzing nodig?

Op onze website www.guede.com in Service helpen wij u
snel en niet-bureaucratisch verder. Help ons om u te helpen,
a.u.b. Om uw apparaat in geval van reclamatie te kunnen
identificeren hebben wij het serienummer evenals
artikelnummer en productiejaar nodig. Deze gegevens vindt u
op het typeplaatje. Vul deze gegevens hieronder in om deze

altijd bij de hand te hebben.

Serienummer:
Artikelnummer:
Productiejaar:

Tel.:
Fax:
E-mail:

+49 (0) 79 04 / 700-360
+49 (0) 79 04 / 700-51999
support@ts.guede.com

Belangrijke informatie voor klanten

Houd er rekening mee dat een retourzending, binnen of ook
buiten de garantieperiode, principieel in de originele
verpakking uitgevoerd zou moeten worden. Door deze
maatregel worden onnodige transportschaden en hun vaak
controversiéle regelgevingen effectief vermeden. Enkel in de
originele doos is uw apparaat optimaal beschermd en bilijft
daardoor een soepele verwerking gewaarborgd.




Controlelijst

Geachte klanten,

om eventuele personenschade en materiele schade te vermeiden is de kabellier bedienende persoon verplicht het apparaat in goed
functionerende en nette staat te houden. De volgende controlelijst moet in regelmatige intervallen, die door de houder dienen
vastgesteld te zijn, als controlebasis en documentatie dienen. Vastgestelde gebreken dienen per omgaande door een vakwerkplaats
verwijderd te worden.

it n Datum Datum Datum
kabellier
Draadkabel: JA NEE JA NEE JA NEE
Afzonderlijke draden gecontroleerd D D I:l I:l D D
DPraadkabel op knikplaatsen gecontroleerd D [:' D I:I I:’ I:l
Draadkabel op draadvriiheid gecontroleerd O ] ] ] ] ]
Droadkabel op indrukkingen gecontroleerd O ] ] ] L] L]
Loiding:
Netkabel gecontroleerd Il ] ] ] ] ]
Schokelloiding geveniveloerd ] ] O] ] L] ]
Bedienin I:
Schakelkast geconiroleerd D D I:I D D I:l
Toets gecontroleerd D D El I:l I:] I:l
Ventil, h
Vonillatorhosshornha sonvier vorvellingen ] ] ] ] ] ]
Rem:
Rem gecontroleerd ] ] ] ] ] ]
Bevestigingsschroeven:
Schroeven gecontroleerd ‘:] D |:| D D D
Draagelementen en montagedelen gecontroleerd D [:' D I:l I:l I:l
Apparaatkast op dichtheid gecontroleerd ] ] ] ] ] ]
Aansluithast:
Aansluithast op brevkplaatsen gecontroleerd D D I:l I:l D I:l

Einduitschakeling:

Bduitndiedioling geresivadond O O ] ] ] ]
L aak:

Haak op scheuren onderzocht D D [:! D D I:I
Nk op brouken enderseckt ] n O | ] O
Grondelvser govsntroloord 0O O O H| ] L]
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Premessa Tutela dell’ambiente:

- N

parg
Per poter essere soddisfatti del Vostro nuovo apparecchio per @} C‘D
il periodo pit lungo possibile, prima di metterlo in funzione Il materiale d’imballo di
leggere attentamente il Manuale d'Uso e le istruzioni di Smaltire i rifiuti in modo cartone puo essere
sicurezza in allegato, per favore. Consigliamo inoltre di professionale, che non sia consegnato al Centro di
conservare |I' Manyuale d’Usol per caso in cui avreste i dubbi inquinato I'ambiente. raccolta allo scopo di
sulle funzioni dell’apparecchio in futuro. riciclo.
Per i motivi dello sviluppo continuo del prodotto ci riserviamo E
il diritto di esecuzione delle modifiche tecniche per lo scopo di —
miglioramento dello stesso. Gli apparecchi
Questo documento rappresenta il Manuale d’Uso elettrici/elettronici difettosi e/o
originale. da smaltire devono essere

consegnati ai centri autorizzati.

LE FIGURE SONO ILLUSTRATIVE!

Imballo:

Segnaletica: |

A A

Sicurezza del prodotto: - —

s L’imballo deve essere
c € Proteggere all'umidita rivolto verso alto
rins.
- — Dati tecnici:
Prodotto € conforme alle Sicurezza del prodotto
relative norme CE verificata | —_|| 4It
I
I
Divieti: = =

Allacciamento

@

Indicazione del divieto, Divieto dell'utilizzo in

generale pioggia!l
s Lunghezza e diametro della | Altezza di sollevamento con
corda 125 kg e 250 kg

E’ vietato mettere le mani . . . ()
all'interno dell’apparecchio Vietato tirare il cavo a
Forza di sollevamento senza | Forza di sollevamento con
u puleggia di ritorno puleggia di ritorno
Attendersi a che le persone né N;gttsr?(lzf\;a‘lénleecog r;/grr]récggo
gli animali stiano sotto il peso! 1© e per
gli animali!
Peso
Avviso:
A A Uso in conformita alla destinazione
] ] Mantenere la distanza Verricello elettrico a corda GSZ 125/250
Avviso/attenzione sicura Il verricello a corda sotto descritto & stato concepito di essere
utilizzato esclusivamente per sollevamento dei pesi fino a 250
kg (con la puleggia di guida) e pud essere utilizzato per
qualsiasi lavoro in casa oppure durante il tempo libero.
I RLUY
L'apparecchio puo essere Non & possibile eseguire con tal apparecchio i lavori diversi
connesso solo alla presa 230V da quelli, per i quali & stato costruito e chi sono descritti nel
con RCD! Manuale d’'Uso.Ogni altro uso & considerato per controverso
alla destinazione. Il costruttore non assume la responsabilita
Direttive: dei successivi danni e delle ferite. Tenere presente che i

@ nostri apparecchi non sono costruiti per 'uso industriale.

Volume della fornitura (fig. 4)

Prima dell’'uso leggere il Usare la calzatura di E . hio dallimballo d llare |

Manuale d'Uso protezione stra’_rre apparecchio dallimballo da trasporto e controllare la
sua l'integrita e la presenza delle seguenti parti:
1x Puleggia di guida
4x  vite a testa esagonale

— - — 2x staffa di fissaggio

Utilizzare i guanti di 1x manuale d’Uso
protezione!

In caso delle parti mancanti nella fornitura oppure difettose,
rivolgersi al Vostro venditore, per favore.

39


http://www.wolkdirekt.com/scriptsdirekt/ce.dll/C16UID.F5WT9M8FMP91A8T9R7Q5PQDM?bildname=312236.jpg&Hauptgrp=121020?Hauptgrp=121020
http://www.wolkdirekt.com/scriptsdirekt/ce.dll/C16UID.F5WT9M8FMP91A8T9R7Q5PQDM?bildname=312236.jpg&Hauptgrp=121020?Hauptgrp=121020�

Descrizione dell’apparecchio (fig. 1 e 2)

Staffa di fissaggio

Vite a testa esagonale
Staffa tenditrice

Gancio di trasporto
Finecorsa per sollevamento
Motore

Corpo dell’interruttore
Interruttore di comando
Interruttore d’emergenza
Porta gancio

Tamburo di corda

Peso tenditore

Corda d’acciaio
Puleggia di guida

Staffa

Finecorsa per discesa

BIOIS|3'~Ix™'"~IzR "0 iqlo v

Garanzia

Il periodo di garanzia € di 12 mesi in caso di uso industriale,
di 24 mesi per i consumatori, e inizia a decorrere dalla data
dell’acquisto dell’apparecchio.

La garanzia si riferisce esclusivamente ai difetti dovuti a difetti
di materiale o di fabbricazione. Nel caso di reclamo durante il
periodo di garanzia occorre allegare il documento originale
d’acquisto con la data di vendita.

Non rientra nella garanzia I'uso improprio quale ad es.
sovraccarico dell’apparecchio, applicazione di una forza
eccessiva, danneggiamento dovuto ad un intervento dei terzi
0 oggetti estranei, mancato rispetto del manuale d'uso e di
montaggio e usura normale.

A Importanti istruzioni di sicurezza fondamentali

Prima di lavorare con la macchina leggere attentamente le
prescrizioni di sicurezza sotto indicate e le istruzioni
dell'uso. Nel caso di consegna dell’apparecchio alle altre
persone consegnarli, per favore, anche il Manuale d’Uso.
Conservare sempre bene il Manuale d’Uso!

Imballo: Per essere protetto ai danni durante il trasporto,
I’apparecchio & chiuso nell'imballo. Gli imballi sono le
materie prime, quindi possono essere recuperati oppure
riciclati.

Leggere attentamente il Manuale d’Uso e rispettare le
istruzioni contenute. Mediante il Manuale si prende in
conoscenza sia I'apparecchio sia I'uso corretto e le istruzioni
di sicurezza. Conservare le istruzioni nel luogo sicuro per le
consultazioni ulteriori.

e L’avvolgitore a corda possono manovrare solo le
persone che hanno letto attentamente e capito il
Manuale d’Uso. L'avvolgitore a corda non devono
manovrare le persone non istruite sufficientemente
oppure non si trovano nelle buone condizioni della
salute.

e  Prima di utilizzarlo, ispezionare I'apparecchio. Non
utilizzare I'apparecchio nel caso dei dispositivi di
sicurezza danneggiati e/o usurati. Mai escludere i
dispositivi di sicurezza dalla funzione.

e  Utilizzare I'apparecchio esclusivamente per lo scopo
indicato nel presente Manuale d’'Uso.

. Lavorare sempre con attenzione. Seguire il proprio
lavoro. Procedere con cura. Non utilizzare
I’apparecchio senza esser concentrati.

e  Siete responsabili della sicurezza nel luogo di lavoro.

. Mai lasciare I'apparecchi accesi senza la sorveglianza.

e Quando dovete interrompere il lavoro, depositare
I’apparecchio nel luogo sicuro.

e Mai utilizzare I'apparecchio in pioggia, né nel’ambiente
umido.
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e  Non bagnare né immergere nel liquido I'avvolgitore a
corda.

e  Non attivare gli attrezzi elettrici in vicinanza ai liquidi
e/o gas infiammabili.

e  Non avviare I'apparecchio rovesciato e sempre quando
non € nella posizione di lavoro.

e  Tenere I'apparecchio fuori la portata delle altre
persone, soprattutto poi dai bambini ed animali
domestici.

. Non lasciare le altre persone che tocchino 'attrezzo
elettrico oppure il cavo.

e  Terminato I'utilizzo, sconnettere la spina dalla presa e
controllare che I'apparecchio non sia danneggiato.

e  Nel caso che I'apparecchio non viene utilizzato,
conservarlo nel luogo asciutto, protetto all’accesso dei
bambini.

e Latensione di rete deve corrispondere a quella
indicata sulla targhetta della macchina.

e  Le riparazioni puo eseguire solo un elettricista.

. Prima di messa dell'apparecchio in funzione e dopo
qualsiasi urto controllare i segni di usura oppure dei
danni e far fare le riparazioni necessarie.

e  Mai utilizzare i ricambi e/o attrezzi non autorizzati e
non ammessi dal costruttore.

e  Utilizzare I'apparecchio solo in luce di giorno oppure in
buona illuminazione artificiale.

. Badare a cid, che gli altri oggetti non possano causare
il cortocircuito sui contatti dell’apparecchio.

e  Sistemare tutti cavi in modo che non esisti il pericolo
dell'inciampata e sia evitato il danneggiamento degli
stessi!

e  Pertutto intervallo d’esecuzione dei lavori indossare la
tuta e mezzi di protezione personale ed adottare le
misure adatte alla prevenzione dell’infortunio.

e  Utilizzare il cavo solo allo scopo prescritto. Non
trasferire I'apparecchio reggendone sul cavo e non
utilizzare il cavo per sconnettere la spina dalla presa.
Proteggere il cavo alle temperature elevate, olio ed
angoli vivi.

. Curare accuratamente I'apparecchio. Mantenerlo pulito
perché si possa lavorare bene ad sicuro. Controllare
periodicamente la presa e cavo e far sostituirne nel
caso di danneggiamento. Controllare periodicamente i
cavi di prolunga e far sostituire dal professionista quelli
danneggiati.

. Cavi di prolunga per uso all'aperto. All'esterno
utilizzare solo i cavi di prolunga approvati ed
appositamente identificati (fino 20 m &1,5 mm2; 20-50
m & 2,5 mm?2)

. Scollegare I'apparecchio dalla rete

- prima di ogni pulizia;
- dopo ogni uso.

e Non devono manovrare I'apparecchio le persone
incapaci per le proprie capacita mentali, fisiche,
uditorie, oppure senza le esperienze e conoscenze.

e Nel caso in cui I'apparecchio, cavo elettrico oppure
la corda d’acciaio presentino i danni visibili,
I’apparecchio non deve essere messo in funzione.

e Il cavo danneggiato di questo apparecchio deve
essere sostituito dal costruttore oppure elettricista.

e Leriparazioni su questo apparecchio possono
essere svolte solo dall’elettricista. Per causa delle
riparazioni profane possono verificarsi gravi
pericoli.

e Le stesse regole valgono per gli accessori
dell’apparecchio!

Glide GmbH & Co. KG non é responsabile dei danni
dovuti:

. dall’effetto meccanico e sovraccarico;

o dalle modifiche sull’apparecchio;

e dall’'uso per lo scopo diverso da quello indicato nel
Manuale.

e Rispettare severamente tutte le istruzioni di
sicurezza per evitare le ferite e danni.



| & Istruzioni di sicurezza importanti

Prima di iniziare i lavori, il verricello a corda deve essere
ispezionato dal punto di vista della perfetta funzione di
tutti gli elementi. Controllare soprattutto lo stato perfetto
dei ganci a moschettone i quali impediscono lo sgancio
involontario del gancio di sospensione dai mezzi di
legatura (corde, anelli, golfari ecc.).

E’ ammesso utilizzare I'avvolgitore a corda solo per
sollevamento dei pesi, di cui il peso non supera la
portata massima indicata dal Costruttore nei dati
tecnici e sulla targhetta d’identificazione.

| pesi agganciati in controversia alle prescrizioni, che
potrebbero quindi cadere per terra, non devono essere
sollevati.

—  Sospendere il peso secondo le regole.

— | pesi da sollevare devono essere sollevati
esclusivamente in posizione verticale! Mai tirarli né
sollevarli in posizione inclinata!

Sotto il peso oppure nella zona pericolosa non devono

sostare — tranne I'operatore — alcune persone.

Mantenere la distanza minima 10 m dal peso sollevato.

Tutti sollevamenti sono ammessi solo con applicazione

degli elementi di fissaggio adatti (corde, anelli, golfari

etc.) ed in conformita alle relative istituzioni e norme
vigenti nel luogo di lavoro.

La corda metallica dell’avvolgitore non deve essere

utilizzata per fissaggio dei pesi.

L’attivazione dell’avvolgitore a corda € ammessa solo

con la corda perfettamente allineata.

E’ vietato abbandonare I'avvolgitore con pesi sospesi.

Prima di iniziare lavoro con avvolgitore occorre

verificare la capacita delle strutture portanti.

Prima di iniziare ogni lavoro con avvolgitore controllare

le condizioni delle corde; usurate sostituire delle

nuove, le cui caratteristiche devono essere conformi

alla massima portata ammissibile dell’avvolgitore a

corda. Per la sostituzione delle corde utilizzare solo le

originali.

Nel caso dei problemi per malfunzionamento

dell’avvolgitore rivolgersi al Venditore autorizzato;

evitare qualsiasi improvvisazione.

Il motore d’azionamento dell’avvolgitore a corda non &

dotato dell'interruttore del motore. E’ percio vietato nel

caso dei problemi sovraccaricarlo; controllare in tal
caso, se il peso da sollevare non supera la capacita

ammessa dell’avvolgitore e che non € avvenuto il

decremento della tensione di rete.

Per poter intervenire in tempo nel caso del pericolo,

'operatore deve manovrare I'avvolgitore dal luogo

adatto perché possa controllare luogo di lavoro intero.

Badare a cio, che la corda si avvia sul tamburo
sempre bene, fig.5.
Accertarsi durante lavoro che la corda sull’avvolgitore
sia avvolta sul tamburo minimo tre volte.
L’avvolgitore a corda non deve subire alcune
modifiche; per sollevamento utilizzare esclusivamente i
dispositivi in dotazione dello stesso.
| dispositivi forniti con avvolgitore utilizzare
esclusivamente in modo descritto nel presente
Manuale. Non utilizzare questi dispositivi per
apparecchi diversi né per altri scopi.
Per connettere il cavo d’alimentazione alla prolunga
non utilizzare nastro adesivo né altri mezzi.
Accertarsi che le caratteristiche della rete elettrica per
connessione dell’avvolgitore corrispondono ai valori
indicati sulla targhetta del motore.
Utilizzando il cavo di prolunga, accertarsi che il cavo
con la spina e la presa corrispondono all'assorbimento
dell'avvolgitore a corda.

Prima di ogni messa in funzione la corda deve
essere ispezionata dal punto di vista degli
eventuali danni. E’ assolutamente inammissibile
utilizzare I’avvolgitore con la corda difettosa (fig. 3)
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E’ inammissibile sollevare le persone.

Posto di lavoro disordinato pud condurre allincidente.
Proteggersi alla scossa elettrica. Evitare il contatto del
corpo con le parti messe a terra.

Controllare, se I'apparecchio non ¢ difettoso. Prima di
ogni uso dell’apparecchio controllare la perfetta e
corretta funzione dei dispositivi di sicurezza.
Controllare la corretta funzione delle parti mobili, se
non danneggiati. Tutte parti devono essere montate
correttamente per assicurare tutte condizioni
dell’apparecchio. | dispositivi di sicurezza e difettosi le
parti danneggiate devono essere sostituiti in regola
d’arte presso il CAT, se nel manuale non & descritto
diversamente. Gli interruttori difettosi devono essere
cambiati nel Centro d’Assistenza. Non utilizzare gli
apparecchi i cui interruttori non & possibile attivare,
rispett. disattivare.

Il motore elettrico dell’avvolgitore a corda &
protetto del termico. L’intervento del termico
provoca l'arresto dell'avvolgitore a corda.
L’avvolgitore puo essere riutilizzato dopo il
raffreddamento del motore (5 minuti cca).

Attenzione: Il verricello elettrico non & adatto
all’'uso industriale, rispett. all’esercizio permanente,
e bisogna spegnerlo quindi dopo alcuni cicli di
lavoro. Per I'uso industriale, secondo la normativa
sulla sicurezza d’esercizio, previa la messa in
funzione dell’apparecchio esso dovra essere
controllato dall’esperto.

Le parti difettose far sostituire immediatamente.

Mai cercare di eseguire le riparazioni da voi stessi
(caduta della garanzia).

Non sottoporre inutilmente I'avvolgitore agli impatti
climatici, al sole, alla polvere né bassa temperatura.

E’ scrupolosamente vietato sostare e/o
passare sotto i pesi agganciati oppure in
circostanza immediata degli stessi.

L’avvolgitore a corda é dotato dell’interruttore
d’emergenza. Nel caso dell’emergenza premere
I'interruttore d’emergenza rosso !!! Volendo
sbloccare I'interruttore d’emergenza ruotarlo di un
quarto del giro nel senso orario.

Attenzione:
L’avvolgitore a corda & dotato del finecorsa che ferma il
motore, quando la corda € avvolta sul tamburo solo tre
volte.

A Attenzione!

Se il cavo d’'alimentazione di questo apparecchio risulta
danneggiato, il produttore o il suo centro d’assistenza
tecnica o una persona di pari qualifica lo deve sostituire
per evitare ogni rischio.

L’esercizio inammissibile

A Sono vietati seguenti modi!

Eal ol

o

No

Sollevamento con la corda non in verticale.

Tentare di sollevare i pesi legati sul suolo.

Sollevamento dei pesi sospesi fuori asse.

Pendolare il peso sospeso tentando portarlo fuori asse
dell’avvolgitore.

Sollevamento oppure discesa con peso, se nel percorso
si trovano gli ostacoli di qualsiasi tipo.

Abbandono dell'avvolgitore con peso sospeso.

Manovra dell’avvolgitore dal luogo, da cui il peso non &
visibile per 'operatore.

Sollevamento delle persone.

Sollevamento dei carichi di cui il peso supera la
portata massima ammissibile dell’avvolgitore.

L'utilizzo dell’avvolgitore nello stato imperfetto.



L’esercizio continuo. Mantenere i cicli di lavoro
indicati dal Costruttore per assicurare la corretta
funzione del motore.

Utilizzare il finecorsa per l'interruzione normale
del processo di sollevamento.

Per evitare lo svolgimento anomalo della corda
dal tamburo, il gancio né la puleggia non devono
appoggiare sul suolo.

Sollevamento del peso con la puleggia di ritorno |

A All'uso dell’avvolgitore a corda con la/le puleggia/e
il finecorsa non funziona! Badare a cio, che la puleggia
di ritorno non arrivi all’avvolgitore per meno di 20 cm.

1. Allentare la puleggia di ritorno.

2. Inserire la corda nella puleggia di ritorno.

3. Stringere nuovamente la puleggia e serrare leviti.

4. Agganciare il peso al gancio di sospensione.
Smaltimento |

Le istruzioni per lo smaltimento derivano dai pittogrammi
attaccati sull’apparecchio e sull'imballo. La descrizione dei
singoli significati riporta il capitolo "Segnaletica”.

Smaltimento dell’imballo da trasporto

L’imballo protegge I'apparecchio contro i danni durante il
trasporto. | materiali d'imballo sono scelti a seconda la tutela
dell’ambiente ed il modo di smaltimento, percio possono
essere riciclati. Il ritorno dell'imballo in circolazione dei
materiali risparmia le materie prime e diminuisce i costi di
lavorazione dei rifiuti. Le singole parti dell’imballo (es. fogli,
styropor®) possono essere pericolosi per i bambini. Esiste il
pericolo di soffocamento! Tenere le parti dell'imballo fuori
portata dei bambini e smaltirli prima possibile.

hi¢

|
Non gettare apparecchiature elettriche nei rifiuti urbani,
sfruttare il punto di raccolta del proprio comune. Chiedere
presso il relativo ufficio comunale dove si trovano tali punti di
raccolta. Se le apparecchiature non vengono smaltite in modo
controllato, le sostanze pericolose possono penetrare, a
causa degli impatti ambientali, nelle acque sotterranee,
entrando nella catena alimentare o avvelenando, per molti
anni, sia la fauna che la flora. In caso di sostituzione del
vostro vecchio apparecchio da uno nuovo, il venditore &
tenuto, per legge, a ritirare gratuitamente il vecchio
apparecchio da smaltire.

Requisiti all'operatore

L’operatore € obbligato, prima di usare la macchina, leggere
attentamente il Manuale d’Uso.

Qualifica |

Oltre le istruzioni dettagliate del professionista, per uso della
macchina non € necessaria alcuna qualifica speciale.

Eta minima |

Il prodotto € destinato all’'uso da parte delle persone che
hanno compiuto i 16 anni di eta. Se il prodotto dovesse esser
utilizzato dai bambini aventi pit di 8 anni oppure dalle
persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali,
oppure con mancanza di esperienza o conoscenza, devono
essere supervisionati da esperto o istruiti sull’utilizzo sicuro
dell’apparecchio e sui rischi ne derivanti. | bambini non
devono giocare con I'apparecchio.
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| bambini non devono effettuare la pulizia e la manutenzione
d’utente se non supervisionati.

Istruzioni

Utilizzo della macchina richiede solo le istruzioni adeguate del
professionista rispettivamente leggere il Manuale d’Uso. Non
sono necessarie le istruzioni speciali.

Dati tecnici

Allacciamento 230 Volt
Potenza del motore 500 W
max. forza di sollevamento con 250 kg
puleggia di ritorno

max. forza di sollevamento senza | 125 kg
puleggia di ritorno

max. altezza della salita 125 kg 11m
max. altezza della salita 250 kg 55m
Diametro della corda 12m
Lunghezza fune 3 mm
Tipo di protezione IP 54 B
Peso 10 kg

Trasporto e stoccaggio

A

Attendersi a che 'apparecchio sia conservato nel
luogo asciutto, inaccessibile ai bambini e persone
non adatte. Nel caso che I'apparecchio non
dovrebbe essere utilizzato per tempo piu lungo,
pulirlo accuratamente.

Montaggio e preparazioni

Installazione

e Togliendo I'imballo dell’avvolgitore a corda, accertarsi
che la fornitura contiene tutte parti e controllare le
perfette condizioni dell’avvolgitore e degli accessori. Per
mantenere la validita della garanzia occorre comunicare
la contestazione eventuale immediatamente dopo la
consegna.

e  Leggere attentamente le istruzioni della manovra fornite
con avvolgitore a corda (questo Manuale) e
nell'installazione dell’avvolgitore procedere
precisamente, secondo i dati sotto indicati.

e La parte portante, dove dovra essere installato
I'avvolgitore deve essere in grado di subire il peso
doppio del carico da sollevare (Si consiglia di consultare
il professionista).

e L’avvolgitore a corda viene montato soprattutto sul
braccio ribaltabile dei tubi. Il tubo d’acciaio da utilizzare
deve avere il diametro di 43 mm e lo spessore della
parete min. 3 mm.

. Il braccio oscillante deve essere ancorato rigidamente
nel muro. L’ancoraggio deve essere stabile, resistente
alle forze formate.

e  Badare a che I'apparecchio sia fissato sempre in
orizzontale, mai storto.

e  Con uso della puleggia di ritorno agganciare il gancio (d)
al portagancio (j) della mensola (0).

Messa in esercizio dell’avvolgitore a corda |

Passo 1
Accertarsi che la tensione di rete corrisponde alla tensione
sulla targhetta dell’avvolgitore a corda.

Passo 2
Controllare la corda d’acciaio e tutti dispositivi di sicurezza
dell’avvolgitore.

Passo 3
Controllare che I'avvolgitore sia correttamente installato ed in
grado di sopportare il peso max. del carico da sollevare.



Passo 4 Assistenza tecnica

Assicurare il carico al ribaltamento e oscillazioni e controllare

gli elementi portanti. Avete le domande tecniche? Contestazioni? Avete

bisogno dei ricambi oppure del Manuale d’Uso?

Sul nostro sito http://www.guede.com/support, nel settore
Assistenza tecnica, Vi aiuteremo velocemente ed in via non
burocratica. Ci dareste la mano, per favore, per poter aiutar
Vi? Per poter identificare il Vostro apparecchio nel caso di
contestazione abbiamo bisogno del numero di serie, cod. ord.

Passo 5
Sollevare il peso in verticale e controllato.

L’avvolgitore a corda e quindi pronto ad essere utilizzato!

Pericoli residuali e misure di protezione e I'anno di produzione. Tutte queste indicazioni troverete sulla

targhetta della macchina. Per avere questi dati sempre

Pericoli residuali elettrici disponibili, indicarli qui sotto, per favore:

Pericolo Descrizione Azioni di protezione Ne .
glcéﬂtrziactgo La scossa elettrica RCD Cofgﬁi.:
diretto Anno di produzione:
Contatto Scossa elettrica RCD Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
elettrico attraverso un fluido Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
indiretto E-Mail: support@ts.guede.com
Informazioni importanti per il cliente

Altri pericoli
Pericolo Descrizione Azioni di protezione Facciamo presente che la restituzione in garanzia o anche
Oggetti Gasolio puo Utilizzare sempre i dopo il periodo di garanzia va sempre fatta nellimballaggio
lanciati e/o spruzzare guanti ed occhiali di originale. Tale misura previene, in modo efficiente, il
spruzzi dei dall’avvolgitore e protezione. danneggiamento inutile durante il trasporto evitando i
liquidi causare le gravi problemi durante il disbrigo del reclamo. L'apparecchio &

ferite. protetto, in modo ottimale, solo nel suo imballaggio originale,
Scivolo, Cavo Adottare le misure di quello che garantisce il disbrigo normale.
inciampata, d’alimentazione e prevenzione a seconda
caduta delle | 'apparecchio solo del tipo d'installazione.
persone possono creare il (luogo d'installazione

pericolo adatto, identificazione

dellinciampata. del luogo d'installazione

etc.)

Manutenzione e cura

1. Attenzione - Pericolo di vita per la scossa elettrical Prima
di ogni pulizia e cura scollegare I'apparecchio dalla rete.
Attenzione — pericolo del danneggiamento
dell’apparecchio! Mai pulire I'apparecchio sotto I'acqua
corrente oppure immergerlo nell’acqua. Non utilizzare per
la pulizia i mezzi aggressivi, né gli oggetti rigidi che
potrebbero danneggiare I'apparecchio. Pulire
I'apparecchio ogni tanto con straccio umido.

2. Controllare periodicamente la corda d’acciaio (m) in tutta
lunghezza, se non danneggiato, la funzione del finecorsa
(e) (far salire 'avviatore finché il peso d’arresto (1) attiva il
blocchetto d’arresto (c)).

3. Quando la corda d’acciaio (m) presenta i difetti (rotto e/o
strappato, Cfr. fig. 3), sostituirlo dell’altro nuovo originale.
In nessun caso, non dimenticare durante il montaggio
della corda del peso d'arresto (l) per assicurare l'arresto
sicuro nella fine di corsa.

4. |l cuscinetto della puleggia di ritorno (n) lubrificare
periodicamente di una piccola quantita dell’olio.

5. Con apparecchio fermo controllare la mobilita di tutte parti
meccaniche dell’avvolgitore.

6. L’apparecchio deve essere minimo una volta all’anno
controllato dal professionista. L’esito della prova deve
essere indicato nel Giornale dei controlli.

7. Una volta al mese pulire e lubrificare la corda del grasso.
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http://www.guede.com/support

Elenco dei controlli

Gentile Cliente,

per evitare gli eventuali danni sulle persone e cose, 'Esercente dell’avvolgitore a corda & obbligato di mantenere I'apparecchio nelle
condizioni giuste e funzionanti. L'elenco dei controlli sotto indicato dovrebbe servire alla base di controllo periodico, negli intervalli
determinati dall'Esercente e contemporaneamente alla documentazione. Gli inconvenienti verificati devono essere immediatamente
eliminati; rivolgersi percio al CAT.

®
Liide Gisde GmbH & Co. KG, Birkichstrae 6, 74549 Wolpertshausen, Germany
/! i Ili/Giornale dei Data Data Data
ili dell' lgi
Corda d'accigio: sl NO s NO sl NO
Controllo dei singoli fil ] O O O O ]
Ispexions delia corda d'scciaie - punti delle frattere N | ] ] ] []
Coutrollo della corda daccois - punti di forsione ] O ] ] O] ]
Contrallo df pressators O | ] O O O
Cavo;
Controllo dol cavo d afimentuzione H O ] O | ]
Contrallo dol cave can futerrutiond O | ] O O ]
m dgi mmmﬂ.u
Controllo del coperchio dell interruttore O O O O ] O
Controllo dei pulsanti O ] O ] ] O
Carter del ventilatore:
Carter del ventilatore senza sporcizia [:] ‘:] ‘:l |:| D I:]
Freno:
Controllo del freno ] | ] ] ] ]
Vit di fissaqgio:
Controllo delle viti O O ] ] O L]
Controllo degli elementi portanti ¢ delle parti da montaggio [ | ] ] | [l
Controllo dellapparecchio - ruggine e corrosione ] [l ] ] ] ]
Controllo del carter dell'apparecchio - tenuta ] ] ] ] ] ]
Scatola di 8
Controllo della seatola di convessione - rotture N O O] | ] ]
Finecorsa:
Controllo dei finecorsa O O O O 0O O
Gancio di trasporto:
Ispezione del gancio - fessure D ‘:] D I:l I:l D
Ispezione del gancio - rotture ] L] ] | ] []
Controllo della molla d'arresto ] O O O O ]
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Bevezetés

Annak érdekében, hogy Uj szerszama hosszu ideig
szolgéalatara lehessen és elégedettségére szolgaljon,
izembehelyezése el6tt gondosan tanulmanyozza at a
hasznélati utasitast és a mellékelt biztonsagi utasitasokat.
Tovabba azt tanacsoljuk, hogy a hasznalati utasitast és a
biztonsagi el6irasokat, 6rizze meg arra az esetre, ha a
kés6bbiekben sziiksége lesz ra. Termékeink allando
fejlesztése érdekében jogot tartunk gépeink miszaki
tokéletesitésére. A hasznalati utasitast tartsa a gép

kbzelében.

Ez a dokument eredeti hasznalati utasitas

ILLUSZTRACIOS ABRAK!

Megjelolés

Gyartmany biztonsaga:

C€

==

Gyartmany megfelel az EU
szabvanyoknak

A termék biztonsaga igazolt

Tilalmak:

@

Altalanos tilalom jele

Esében tilos a késziilék
hasznalata

-

Tilos a gépbe nyuini.

Tilos a kabelnél fogva hazni.

@

Ugyeljen arra, hogy a
felfiggesztett teher alatt ne
tartdzkodjanak sem személyek,
sem &llatok!

Tilos a kotélcsévézovel
személyeket, vagy allatokat
emelni!

Intelmek:

A\

AN

Figyelmeztetés/vigyazz!

Tartsa be a biztonsagos
tavolsagot

2 co)

A berendezést kizarolag
230V-o0s, RCD-vel ellatott
konnektorba szabad kapcsolni!

Utasitasok:

Olvassa a hasznalati Gtmutatét

Viseljen véd6 munkacipét

O

Viseljen biztonsagi keszty(t!
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Kornyezet védelem:

{ L

Y
co

Hulladékot szakszer(ien
semmisitse meg, ne artson a
kérnyezetnek.

Papirlemez csomagol6
anyagot Ujra feldolgozasra le
kell adni

)54

Hibas vagy javithatatlan
villamos készuléket megfeleld
gy(ijtéhelyen leadni

Csomagolas:

v

Csomagot felfelé allitani

Védje nedvesség ellen
Miiszaki adatok:

]

@&

Motor teljesitménye

Elektromos csatlakozas

T

Koétél hossza és atméréje

Emelés magassaga 125 kg
és 250 kg -nél

fro\

\J

Emeld erd csiga nélkdl

Emeld er6 csigaval

Témeg

Rendeltetés szerinti hasznalat

GSZ 125/250 Elektromos kotélcsévézd

Az aldbbiakban leirt kotélcsévézé kizardlag, maximalisan 250
kg-os, szilard terhek emelésére volt tervezve (vezetd
gorgdvel), hasznalhat6 barmilyen, haztartasban, vagy
szabadidében végzendé munkahoz.

Tilos a géppel mas munkat végezni, mint amelyre a gép
konstrualva volt, s melyet a hasznalati utasitas tartalmaz.
Minden mas hasznalat a rendeltetéssel ellenkezé
hasznalatnak van nyilvanitva. Az igy keletkezett karokért a
gyarté nem vallal felel6sséget. Kérem, vegye tudomasul,
hogy a berendezés nem volt nagyipari hasznélatra

konstrualval

A szallitmany tartalma (4. abra)

A gépet csomagolja ki és ellendrizze, hogy ki lettek-e
kézbesitve az alabbi alkatrészek:

1x Vezetécsiga

4x  hatéli csavar

2x  feler6sité kengyel
1x hasznalati utasitas

Az esetben, ha a szallitmanybdl

egyes alkatrészek

hianyzanak, vagy meg vannak rongalodva, haladéktalanul

forduljon az értékesitéhoz.




Késziilék leirasa (. abra) 1 és 2)

Felerésité kengyel

Hatéll csavar

Kikapcsolo kengyel

Teher horog

Emelési végallas kapcsolo
Motor

Kapcsol6 test

Iranyité kapcsolo
Kényszer kikapcsolo
Horog tarté

Koétéldob

Kikapcsolo suly

Acélkotél

Vezet6csiga

Konzol

Leeresztési végallas kapcsolo

BlRIS|§'~Ix™='~ITkR oo o T

Jotallas

Jotallas id6tartalma 12 honap ipari hasznalat esetén,
fogyasztd esetén 24 honap, jotallas a készllék megvétele
napjan kezdédik.

A jotallas kizarélag anyag vagy gyartasi hibabol eredd hibakra
vonatkozik. A garancia id6 alatt tortént reklamacio esetén
mellékelni kell az eredeti vételt igazolé nyugtat az eladas
datumaval.

Jotéllas nem vonatkozik szakszer(tlen hasznalatra pl.
készlilék tulterhelése, idegen beavatkozéas vagy targy okozta
sérilésekre, hasznalati és szerelési Utmutaté be nem
tartasara, normalis kopasra.

A Altalanos biztonsagi utasitasok

Miel6tt az Uj géppel dolgozni kezd, olvassa el kérem
gondosan ezt a hasznalati utmutatét Amennyiben a
késziiléket mas személyeknek adja, kérjik adja at a
hasznalati Gtmutatét is. A hasznalati Utmutat6t mindig jol
tegye.

Csomagolas: Az On készilléke megrongalédas elleni
védelem végett be van csomagolva. A csomagolas anyaga
nyersanyag ennélfogva Ujbdl hasznalhaté vagy Gjra
feldolgozhato.

Kérjiik gondosan olvassa el a hasznalati Utmutatét és tartsa
be az utasitasait. A hasznalati Gtmutat6 szerint ismerje meg
a készuléket, helyes hasznalatat és biztonsagi utasitasait. A
hasznalati utmutatét jol 8rizze meg késdébbi hasznalatra.

o Akotéscsorldt csak olyan személyek kezelhetik, akik
részletesen elolvastak és megértették a hasznalati
Utmutatét. Kotélesorlét nem kezelheti olyan személy
aki nincs megfeleléen kioktatva vagy nincs jo
egészségi allapotban.

o Akésziléket minden hasznalat elétt ellenérizze.
Késziléket ne hasznalja, ha védelmi berendezések
megsériltek vagy elhasznalédottak. Biztonsagi
berendezés funkcidjat sose iktassa ki .

o Akésziléket kizar6lag a hasznalati Utmutatéban adott
célokra hasznélja.

e Dolgozzon mindig figyelmesen. Figyelje a munkajat.
Legyen korlltekinté A kotélesorlét ne hasznalja, ha
nem tud 6sszpontositani

e On felelés a munkahelyi biztonsagért.

e Akésziiléket sose hagyja felligyelet nélkiil.

e Amennyiben a munkat félbe kell szakitani a készuléket
biztonsagos helyre kell tenni.

o Villamos készlléket sose hasznalja esében, nedves
vagy vizes kérnyezetben.

o Akotélcsoriére sose szoktessen vizet vagy ne meritse
folyadékba.

e Villamos szerszamokat ne kapcsolja be gyulékony
folyadékok vagy géazok kozelében.
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e  Készlléket ne kapcsolja be, ha meg van forditva,
illetve nincs munkahelyzetbe.

o  Készlléket tartsa mas személyek, folég gyerekek és
haziallatok kdze 1én kivil.

e Ne engedje, hogy méas személyek a kabelhez vagy a
késziilékhez nydljanak.

. Hasznalat utan hizza ki a dugot és ellendrizze, nincs e
a készulék megsériilve.

e Amennyiben a késziléket nem haszndlja, tartsa szaraz
helyen ahol nem érik el a gyerekek.

e Halbzati feszlltségnek egyeznie kell a cimkén
feltlintetett feszlltséggel.

e  Javitasokat csupan szakképzett villanyszereld
végezheti.

. Készillék tizembeallitasa el6tt vagy barmilyen Utés
utan ellendrizze a kopas vagy sérllés jeleit és
végeztesse el a sziikséges javitasokat.

e  Sose hasznaljon olyan potalkatrészt vagy tartozékot
melyet a gyarté nem hagyott jéva.

. Gépet csak nappali vagy megfelel6 mesterséges
megvilagitasnal haszndlja.

e Ugyelien arra, hogy semmiféle targy ne okozzon
rovidzarlatot a készllék kontaktusain.

e  Minden kabelt ugy kezeljen, hogy ne alljon fel a
megbotlas és a kabel megsériilésének veszélye

¢  Munkavégzés egész ideje kdzben viseljen a
kérnyezetnek megfeleld véddoltdzetet, és végezze el a
megfelel6 balesetvédelmi megel6zé intézkedéseket.

e  Akabelt ne hasznalja més célokra. Szerszamokat ne
hordozza kébelénél fogva és a dugét ne hlzza ki a
dugaszaljbél kabel hizasaval. A kabelt védje magas
hémérséklet, olajok és éles targyaktol.

. Gondosan torédjon a készulékrél. Tartsa tisztaban,
hogy biztonsagosan és j6l tudjon vele dolgozni.
Rendszeresen ellenérizze a dugaszaljat és a kabelt,
sérllés esetén a kabelt cseréltesse ki szakemberrel.
Rendszeresen ellendrizze a hosszabbité kabelt a
sérllt kabelt szakemberrel cseréltesse ki.

e  Kuiltérben haszndlhaté hosszabbitd kabelek. Kiltérben
csak jovahagyott és megfelel6 médon megjeldlt
hosszabbit6 kabelt hasznaljon ( 20 m-ig &1,5 mmgz, 20-
50 m & 2,5 mm2)

e Készliléket kapcsolja le a halézatrol:

- minden tisztitas el6tt
- minden hasznalat utan

e  Olyan személyek akiknek fizikai, szellemi képességei
és gyakorlati tudasa és ismeretei nem megfeleléek a
gép kezelésre, a gépet nem kezelhetik.

e  Amennyiben a késziilék vagy az acélkétél lathato
sériléseket tartalmaz a késziiléket tilos izembe
helyezni

e  Megsériilt kabelt a gyarté vagy a villanyszerel6
cserélheti ki.

e Jav9tasokat ezen a késziiléken csak villanyszerel6
végezhet. Nem szakszeriien végzett javitasok
nagyon kockazatosak.

e A tartozékokra ugyanazok az el6irasok
vonatkoznak.

Giide GmbH & Co. KG nem felel a olyan karokeért:

e -m ely a késziilék mechanikai sériilésébdl vagy
tulterhelésbdl ered.

e  késziilék megvaltoztatasabol

e a hasznalati utmutatoban leirt mas célokra valé

hasznalt esetén

Baleset és karok megel6zése végett tartsa be az

utmutatéban lévo 6sszes biztonsagi utasitast,

A Altalanos biztonsagi utasitasok

e Munkakezdés elétt feltétlendl ellenérizze a
kotélcsévézot, hogy hibatlanul mikédjén és minden
komponense hibatlan legyen! Elsésorban ellenérizze a
karabély horgok hibatlan allapotat, melyek bebiztositjak




a teherhorgot a tarté berendezésbdl (kbtelek, gyirik,
szallitd hurkok, stb.) vald, véletlenszer(i kicsuszas ellen!
A kotélesorlét csak olyan terhek emelésére szabad
hasznalni melyeknek a sllya nem haladja meg a
gyarté altal a miszaki leirasban megadott teherbirast
vagy a csorl6 tipus cimkéjén megadott terhet

Nem el6iras szerinti felerésitett terheket vagy amely

leeshetne tilos emelni,

- Aterhet szabalyszeriien erésitse fel!

- Aterhet kizarélag fliggéleges helyzetben szabad
emelni! Tilos a teher hizasa, emelése, ferde
allapotban!

A teher alatt, vagy a veszélyes térségben — a kezel6

személyzeten kivll — tilos mas személyeknek

tartézkodnia! A felemelt tehertél minimalisan 10 m-es
biztonsagi tavolsagot tartson be!

Minden emelés csak a munkahelyi eldirasoknak és

szabvanyoknak megfeleld felerésitd elem

hasznéalataval megengedett (kotelek, szallité szemek
stb.).

A csorl6

A kotélesorld izembehelyezése csak perfektil

egyenes kotéllel megengedett.

A kotélesorlét tilos feligyelet nélkll hagyni felemelt

teherrel.

A munka megkezdése el6tt a csorlén ellendrizni kell a

hordozé szerkezeteket.

A munka megkezdése el6tt ellendrizni kell a

kotélesorlén a kotél llapotat, kopas jeleinél a kételet ki

kell cserélni Gjra, az Uj kotél tulajdonsagainak
egyezniuk kell a kétélcsorlé max. megengedett
terhelésével. A koteleket csak eredeti kotéllel lehet
helyettesiteni

A kotélcsorld barmilyen problémaja esetén forduljon a

legkdzelebbi markaszervizhez vagy eladéhoz, kerlilje

az improvizaciés megoldasokat.

A kotélcsorld hajté motorja nincs ellatva motor

kiold6val. A motort tdlterhelése ezért nem

megengedett, ebben az esetben ellendrizze, hogy az
emelt teher nem Iépi tdl a kotélcsorlé megengedett
terhelését és hogy a hal6zati fesziiltség nem csdkkent.

Azért, hogy veszély esetén idében kdzbe tudjon Iépni,

a kotélesorld kezelését megfeleld helyrdl kell végezni,

hogy ellendrizve legyen az egész munkaterilet.

Ugyeljen arra, hogy a kotél a dobra tisztan
csavarodjon fel. abra 5
Gy6z6djon meg arrél, hogy munkakézben a
kotélcsorld kotele a dobon mindig minimalisan
haromszor fel van tekerve.
A kotélcsorlét semmilyen esetben sem szabad
megvaltoztatni, emeléshez kizardlag a kotélcsorlével
szdllitott berendezést hasznaljon.
A kotélcsorlével szallitott berendezést kizarolag ebben
az Utmutatoban leirt médon hasznélja. Ezt a
berendezést ne haszndlja mas készllékekken és mas
célra.
A bevezet6 tapkabel hosszabbitd kabelhez valo
csatlakoztatasara ne hasznaljon ragaszté szalagot
vagy mas segédeszkdzt
Gy6z6djon meg arrdl, hogy a halézat jellemzé értékei
megegyeznek a kotélcsorlé motorjan 1évé tipuscimke
adatival.
Hosszabbito kabel esetén gy6z6djon meg arrdl, hogy a
kabel dugéval és dugaszaljjal megfelel a kotélcsorlé
bemené teljesitményének

Minden lizembe helyezés el6tt ellenérizni kell
az acélkoételet esetleges sériilése szempontjabol.
Szigoruan tilos a kotélcsorlé hasznalata megseériilt
kotéllel (abra. 3)

Személyek emelése tilos.

A munkahelyi rendetlenség balesethez vezethet.
Védekezzen aramutés ellen. Akadalyozza meg a test
érintkezését a lefdldelt részekkel.

Ellenérizze a gépet nincs-e megsérilve.! A készilék
tovabbi hasznalata el6tt gondosan ellendrizze a
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biztonsagi berendezések hibatlan mikodését.
Ellendrizze a mozgé részek funkcidit, hogy rendben-e
vannak, nincsenek- e megakadva, vagy megsértlve.
Minden alkotérészt helyesen kell felszerelni, hogy
biztositva legyenek a készllék dsszes feltételei.
Meghibasodott védelmi részeket szakképzett
személlyel meg kell javitani vagy ki kell cseréltetni,
amennyiben ez az Utmutatéban nincs kimondottan
maésképpen megadva. Meghibasodott kapcsoldkat
vevészolgalati szervizzel ki kell cseréltetni. Ne
hasznaljon olyan berendezést amelyet nem lehet ki és
bekapcsolni.

A kotélcsorlé motorja hokioldoval van védve.
A hékioldo reakcidja utan a kétélcsorlé leallva
marad. Kihiilés utan (kb. 5 perc) a koétélcsorl6t
ismét lehet hasznalni.

Vigyazz: A kotélcsévézo nem alkalmas
nagyipari, vagy tartés, sonet nélkili miikodtetésre,
s ezért bizonyos szamu munkaciklus utan, feltétleniil
ki kell kapcsolni! Ipari hasznalat esetén, az
lizembiztonsagi rendelet szerint, a gépet, els6
tizembehelyezés el6tt, szakemberrel kell
ellenériztetni!

Hibas vagy sérllt részeket azonnal cseréltesse ki
A javitasokat sose végezze személyesen (jotallas
elvesztése).

A kotélesorlét ne tegye ki foloslegesen az id6jaras
hatasainak, napsutésnek, pornak, alacsony
hémérsékletnek.

& Kifejezetten tilos, hogy a felfliggesztett teher
kozvetlen kdzelében vagy alatta valaki tartozkodjon
vagy mozogjon.

A elektromos kotélcsorlo el van latva
vészkikapcsoloval. Veszély esetén nyomja le a
piros vészkikapcsolot!! Ha fel akarja oldani a
vészkikapcsol6 blokkolasat, forditsa el negyed
fordulattal az 6ramutato iranyaba.

Vigyazz:
A csorl6 végallas kapcsoldval van ell8tva, amely ledllitja
a motort, ha a dobon harom tekerés kétél van.

A Vigyazat!

A készilék tapkabelének megsériilése esetén a
kapcsolodo veszélyek elkeriilése érdekében cseréltesse
azt ki a gyarté markaszervizével vagy mas, megfeleld
szakvégzettséggel rendelkezd személlyel.

Nem megengedett lizemelés.

& Ezek az (izemelési médok tilosak:

N

o

No

Emelés, ha a kotél nem lég fliggblegesen.

A foldel 6sszekotodtt teher emelése.

A sulypont tengelyén kiviil felakasztott teher emelése.
A teher ingatasa, kisérlet a tehert a csorl6 tengelyén
kivilre helyezni.

Emelni vagy leengedni a terhet, ha a leeresztési vagy
emelési palyan akadaly van.

Elhagyni a csorlét felemelt teher mellet.

A csorl6 olyan hasznalata, ha az egész teher nincs a
kezel6 latész6gében.

Személyek emelése.

A cs0rl6 maximalis megengedett teherbirast
tulhaladé teher emelése.

A ¢s6rl6 mas mint hibatlan allapotban valo
hasznélata.

Allandé Gizemelés: Tartsa be a gyarto altal
meghatarozott munkaciklusokat, hogy biztositani
tudja a motor funkciojat.



A végallas kapcsolé hasznélata az emelés
kikapcsolasara normdlis (izemelés kdzben.

Hogy biztositani tudja a kétél normalis
letekeredését akkor nem szabad, hogy a horog a
padléra érjen.

| Teher mozgocsiga hasznalataval torténé emelése |

A A kotélcsorlé mozgocsigaval( csigasorral) torténé
lizemelésekor a végallas kapcsolé nem miikodik.

Ugyeljen arra, hogy a mozgdcsiga ne keriiljén a Villamos csatlakozas 230 Volt
csorléhoz kozelebb mint 20 cm-re. Motor teljesitménye 500 W
Max. emeld eré6 mozgécsigaval 250 kg
1. Csavarozza szét a mozgdcsigat. Max. emeld er6 mozgocsiga nélkiill | 125 kg
2. AKkotelet helyezze mozgocsigaba Max. emelés 125 kg 11m
3. A mozgdcsigat (-kat) ismét csavarozza 6ssze a Max. emelés 250 kg 55m
csavarokat hizza meg. Kotél atmérdje 12m
4. Az emelt tehert kdsse a teherhorogra Kotélhossz 3 mm
Védelmi tipus IP 54 B
Megsemmisités | Suly 10 kg

tisztitdsat és karbantartédsat gyermekek feligyelet nélkil nem
végezhetik.

Képzés

A gép hasznalatahoz elegendd szakember felvilagositasa,
resp. a hasznalati utasitassal valé megismerkedés. Specialis
képzés nem sziikséges.

Miiszaki adatok

A berendezés megsemmisitése, a gépen elhelyezett
piktogrammokbdl olvashaté le. Az egyes jelzések értelmét a
~Jelzések” fejezetben talalja meg.

A csomagolas megsemmisitése

A csomagolas védi a gépet a széllitas alatti megrongalddas
ellen. A csomagolas anyaga, a kdrnyezetvédelmi szempontok
és megsemmisitési lehetéségek szerint van kivalasztva, tehat
reciklalhat6. A csomagolé anyag kérforgalomba val6
visszatérése, nyersanyagot spoérol meg és csokkenti a
hulladék mennyiségét. A csomagolé anyag egyes részei (pl.
folia, styropor®), veszélyesek lehetnek gyerekek részére.
Fulladas veszélye fenyeget! Tehat a csomagoldé anyag
illetékes darabjait raktarozza olyan helyen, ahova nem
juthatnak gyerekek, s minél el6bb semmisitse meg.

A késziléket ne kommunalis hulladékként semmisitse meg,
vegye igénybe a lakohelye szerinti hulladékgyjté telep
szolgaltatasait. E hulladékgyijtd telep cimérdl az
Onkormanyzattél kérjen tajékoztatast. Ha az elektromos
készulékek ellendrizetlentl kerlilnek megsemmisitésre, az
id6jarasi és kdrnyezeti viszonyok fliggvényében a veszélyes
anyagok a talajvizbe, majd onnan az élelmiszerlancba
juthatnak, vagy hosszu éveken at mérgezé hatast fejthetnek
ki a névényzetre és allatvilagra. Ha a régi készliléket Gjra
cseréli, az elado térvénybdl kdvetkezd joga a
megsemmisitendd régi készulléket legalabb téritésmentesen
atvenni.

Kovetelmények a gép kezel6jére

A gép kezelbje, hasznalat el6tt, figyelmesen olvassa el a
hasznalati utasitast.

Szakképzettség

A gép hasznalatahoz elegendd szakember felvilagositasa,
resp. a hasznalati utasitassal valé megismerkedés. Specialis
képzés nem sziikséges

Minimalis korhatar |

A terméket 16 éven aluli személyek nem hasznalhatjak.

A terméket 8 évnél id6sebb gyermekek, vagy korlatozott testi,
érzékszervi vagy szellemi tulajdonsagokkal rendelkezd, illetve
tapasztalatokkal és megfelel6 ismeretekkel nem rendelkezé
személyek kizarélag hozzaérté felnétt személy felligyelete
mellett, vagy a késziilék biztonsagos hasznalatara vonatkozd
és a velejaro kockazatokat ismertetd oktatason valo részvételt
kévetben hasznélhatjak. A termék nem jatékszer. A késziilék
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Szallitas es tarolas

A

Szaraz helyen tartandé ugy, hogy gyerekek és
hivatlan személyek ne érjék el.

Amennyiben a késziiléket hosszabb ideig nem fogja
hasznalni, alaposan tisztitsa ki.

Szerelés és el6késziilet

Felallitas

e  Kicsomagolasnal ellenérizze, hogy tartalmazza az
Osszes részeket, ellendrizze a csorl6 és tartozékai
hibatlan allapotat. A garancia érvényességének
betartasa végett, esetleges reklamaciot késedelem
nélkll be kell jelenteni.

e Részletesen olvassa el a csorlével adott hasznalati
utmutatét (ez a kézikényv), a csorl6 felszerelésénél
pontosan az Utmutaté szerint jarjon el.

. A hordozé rész, amelyre a csorl6 fel lesz szerelve,
minimalisan az elvart teher kétszeres sulyat kell hogy
elbirja (ajanlott szakemberrel megbeszélni)

o AkotélesorlSt leginkabb acélesé kilengd karra
szerelhetd. Az acélcsé atmérdje legalabb 43 mm,
falvastagaga min. 3 mm.

e  Kilengd kart szilardan kell a falra szerelni. A
felfiggesztésnek szilardnak kell lennie, hogy ellenalljon
a fellépd eréknek.

o Ugyelien arra, hogy a késziilék vizszintesen legyen
felerésitve sose ferdén.

e Amennyiben mozgdcsigéat hasznal, a teherhorgot
akassza a konzol horogtart6 konzolba

A kotélcsorlé iizembehelyezése csak perfektiil egyenes
kotéllel megengedett.

1 Lépés

Gy6z8djon meg arrdl, hogy a feszliltség egyezik a kétélcsorlé
tipus cimke adataival.

2 Lépés

Ellenérizze koétélesorlén az acélkdtelet és az 6sszes
biztonsagi berendezést

3 Lépés

Ellenérizze, hogy a kétélcsorlé rendesen van felszerelve és
megtartja a max. terhet.

4 Lépés

Biztositsa a terhet forgas, lebegés ellen és ellendrizze a
hordoz6 elemeket.

5 Lépés

Emelje a terhet fiiggélegesen és ellendrizetten.

A elektromos kotélcsorlé most miikodésképes.



Fennall6 veszélyek és biztonsagi intézkedések | | Szerviz

Fennallo villamos veszély ___ Vannak miiszaki kérdései? Reklamaci6? Sziksége van
Veszeélyek Leiras _ Véds intézkedés pétalkatrészekre, vagy hasznalati utasitasra?
Elektromos | Aramiités RCD Honlapunkon www.guede.com a Szerviz fejezetben gyorsan
érintkezés _ és burokraciat kizarva segitségére leszink. Alternativ
Kozvetett Aramités RCD elérhetéségiink: E-mail:support@ts.quede.com
villamos Segitsenek, hogy segithessiink Onéknek. Ahhoz, hogy
érintkezés esetleges reklamacio esetén berendezését
. . identifikalhassuk, sziikségiink van a széria szamra,
v:#f;;fl! Loiras Véd5 intézkedés megrendelési szamra és a gyartasi évre. Ezeket az
adatokat megtalalja gépe tipuscimkéjén. Annak

Eldobott A nafta az Mindig hasznaljon érdekében, hogy ezek az adatok allandéan a keze
targyak vagy | elektromos védbészemiiveget és ligyében legyenek, kérem, irja be ezeket az alabbi
frocskold kotélcsorlébol keszty(t. tablazatba.
folyadékok kiszékhet és

komoly balesetet Széria szam:

okozhat Termékszam:
Megcsuszas, | Villamos Felszerelés médja szerint Gyartasi év:
megbotlas bevezetékabel valassza meg az
vagy elesés. | megbotlast intézkedéseket (megfeleld Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360

okozhat. felszerelési hely , Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999

megjel6lés) E-mail: support@ts.quede.com

Fontos informaciok az ligyfél részére

Karbantartas és apolas.

Felhivjuk a felhasznal6 figyelmét, hogy mind a jotallasi
idében, mind annak lejartat kovetéen visszaadasra kizardlag
az eredeti csomagolasban kerilhet sor. Ezzel hatékonyan
megelézhetdk a berendezés szallitas kdzbeni megsériilése,
illetve a vitas reklaméacios esetek. A készlléket az eredeti
csomagolasa optimalisan dvja, és igy biztositott a
reklamacios igény mielébbi feldolgozasa.

1. Vigyazz- életveszélyes aramiités veszélye. Minden
tisztitas és apolas esetén kapcsolja lje a készlléket a
halézatrdl. Vigydzz — késziilék sérilésének veszélye | A
készliléket sose tisztitsa folyo viz alatt, Tisztitdshoz ne
hasznaljon agressziv tisztitd szereket, vagy kemény
targyat, megsérthetik a késziléket. Késziiléket tisztitsa ki
nedves szappanos ronggyal

2. Rendszeresen ellendrizze az acélkotelet egész
hossz8sagaban nincs e megsériilve, végallas kapcsolot, (
csorl6t engedie teljesen kihuzni mig a kikapcsold suly
aktivalja a kikapcsold kengyelt.

3. Ha az acélkotél sériilt (elpattant vagy szalkas lasd abra.
3), cserélje ki eredeti kétéllel A kdtés szerelésénél nem
szabad semmi esetre megfeledkezni a kikapcsold sulyrol
(), hogy garantalva legyen biztonsagos kikapcsolas a
végallasban.

4. A mozgdcsiga csapagyat (n) rendszeresen kenje kis
mennyiségi olajjal.

5. Ha a készilék ki van kapcsolva, ellenérizze a cso6rld
minden mechanikus részének a mozgasat.

6. A készlléket minimélisan egyszer egy évben
szakemberrel kell ellendriztetni! Bevizsgalas eredményét
a gépkonyvbe kell beirni

7. Az acélkotelet tisztitsa és egyeszer hénaponként kenje
zsirral
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Ellenérzo lista.

Tisztelt tgyfellnk!

Személyi vagy targyi karok megel6zése végett a csorl6 lizemeltetdje koteles a csorlét mikddésképes rendes allapotban tartani. A
kovetkezd ellendrzd lista a rendszeres ellenérzés alapjaul szolgal, az lizemeltetd altal meghatarozott idékozikben, egyben mint
dokumentacié. Megdllapitott hibakat késedelem nélkil el kell tavolitani szakszervizben.

Ellenorzo lista- kétélesérlo DATUM DATUM DATUM
Acélkotél: Igen Nem Igen Nem Igen Nem
Egyes kotelek ellenorzése [:l I:l D I:l I:l I:l
Acélkatés ellenorzése- torés helyek D I:l D D I:l I:l
Acélkotés ellenorzése- csavarodds helyek [:I I:l D I:l I:l I:l
Sajtoldsi helyek ellenorzése ] ] | ] ] L]
kabel:

Bevezeto kdbel ellenorzése [:l D D D D D
Kapesoloval elldtott kabel ellenorzése ] ] ] ] ] ]
Vezérlo rés.:

Kapesola fedelének ellenorzése [:I I:l D I:l I:l I:l
Wrwwigubek viliorcries ] ] ] [] ] ]
Ventildtor fedele;

Ventilator fedél szennyezodés mentes [:l |:| D |:| |:| D
Fék:

Fék ellenorzése D D D |:| D D
Réazi ke

Csavarok ellenorzése [:l I:l D D |:| I:l
Hordozo és szerkezeti elemek ellenorzése [:l |:| D |:| |:| |:|
Készilék ellenorzése- rozsdasodds ] ] O] ] ] ]
Készilék fedelének ellenorzése ] ] ] ] ] ]
(ontinkans saakian:

Csatlakozé szekrény ellenorzése- repedések || ] ] ] [] ]
Véqallash 16;

Végalldskapesolok ellenorzése ] ] ] ] ] ]
Teher horoa:

Horog ellenorzése- repedések D D D D D D
Horog ellenorzése- repedések D I:] D D D D
Arretdcios rugo ellenorzése. [:I D D D I:l I:l
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Uvod

Varovanje bivanjskega okolja:

Se pred uporabo naprave natanéno preberite priloZzena
navodila za uporabo in varnostne napotke; le tako bo Vasa
naprava sluzila dolgo ¢asa svojemu namenu. Priporo¢amo
Vam, da navodila shranite na varno, da jih lahko vedno in
ponovno uporabite, kadar jih boste potrebovali.

V okviru stalnega izboljSevanja in razvijanja nasih izdelkov si
pridrzujemo pravico do tehni¢nih sprememb izdelka.

Ta dokument se smatra za original navodil za uporabo.
ILUSTRATIVNE SLIKE!

N
co

#n

Odpadke odvrzite odgovorno -
tako da ne Skodujete
bivanjskemu okolju

Kartonski ovitek je
namenjen za reciklazo,
odnesite ga v surovino.

|
Poskodovane in/ali dotrajane
elektricne naprave oddajte v
surovino ali na ustrezno
mesto.

Oznaka:

Ovitek:

Varnost izdelka:

3

Naprava odgovarja

standardom EU Preverjena varnost izdelka

Prepovedi: )

@

Splosni znak za prepoved. Uporaba naprave na dezju

je prepovedana!

Ne dotikajte se naprave z
rokami

Ne vlecite vtia ali naprave
za kabel

W

Poskrbite, da se pod
bremenom ne zadrzujejo
nobene osebe ali Zivalil

Nikoli ne dvigajte z napravo
ljudi ali Zivali.

Opozorilo:

Upostevajte varnostno

Opozorilo/previdno razdaljo.

£

Napravo lahko prikljuCujete le
v vti€nico na 230V z zas¢ito
RCD!

Ukazi:

Uporabljajte zas¢itno

. ; |
Preberite navodilo za uporabo! obutev

Uporabljajte zaS¢itne rokavice!

L

Zavarujte pred vlago. Ovitek mora stati navpic¢no.

Tehniéni podatki :

@

Zmogljivost motorja Prikljuc¢ek

Visina dviga pri 125 kg in

DolZina in premer vrvi 250 kg

Dvizna sila brez povratnega
Skripca

Dvizna sila s povratnim
Skripcem

Teza

Uporaba v skladu z namenom

Elektriéna naprava za navijanje GSZ 125/250

Spodaj opisana naprava je bila skonstruirana za dviganje
trdnih bremen do teze 250 kg (z vodilnim $kripcem); zato je
primerna za uporabo v hisi in za prosti ¢as.

Ta naprava sluzi izkljuéno za dela, za katera je bila
skonstruirana in ki so opisana v teh navodilih za uporabo.
Vsaka druga uporaba tj. izven okvira se smatra kot uporaba,
ki je v navzkrizju z namenom.

Proizvajalec ne odgovarja za posledi¢ne Skode. Ne pozabite,
da nasi izdelki niso konstruirani za industrijsko pa¢ pa samo
za privatno rabo.

Obseg dobave (slika 4)

Napravo vzemite iz ovitka in preverite, Ce so prisotni vsi njeni
sestavni deli:

1x  Vodilni Skripec

4x  6-kotni vijak
2x  pritrdilno streme
1x  priro€nik za uporabnika

Ce kateri od zgoraj opisanih delov v paketu manjka ali je
poskodovan, se prosim obrnite na svojega prodajalca.
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Opis naprave (slika 1 in 2)

Pritrdilno streme

6-kotni vijak

Streme za izklop

Kavelj

Konéno stikalo za dviganje
Motor

Trup stikala

Upravljalno stikalo
Stikalo za izklop v sili
Nosilec kavlja

Tuljava za vrv

Utezi

Jeklena vrv

Vodilna loputa
Podstavek

Koncéno stikalo za zagon

BlRIS g '~Ix='~ITkR"®Iiqlo Tl

Garancija

Garancija traja 12 mesecev v primeru industrijske rabe ali 24
mesecev pri potrosSniku in se za¢ne na dan prodaje naprave.

Garancija velja le za tovarniS8ke napake oz. napake, nastale
na materialih, iz katerih je naprava izdelana. Ce zahtevate
popravila v okviru garancije vedno prilozite veljaven racun, ki
mora vsebovati datum prodaje in podpis prodajalca.

Garancija ne velja, v kolikor napravo uporablja oseba, ki ni
strokovno usposobljena, ali ¢e do okvare pride zaradi
nestrokovnega posega v napravo ali stika s tujki oz.
neupostavanja navodil ter kot posledica obi¢ajne uporabe.

A Pomembni osnovni varnostni napotki

Se pred uporabo naprave natan&no preberite prilozena
navodila za uporabo in varnostne napotke v nadaljevanju.
V kolikor napravo posojate ali posredujete drugim osebam,
priloZite zraven $e ta navodila za uporabo. Navodila za
uporabo vedno dobro shranite!

Ovitek: Da bo vasa naprava med prevozom zas¢itena pred
poskodbami, je nameScena v embalazo. Ovitek je izdelan
iz materiala, ki se ga da ponovno uporabiti za reciklazo.

Natanéno prosim preberite priloZzena navodila za uporabo in
upostevajte napotke v njih. Po navodilih za uporabo se
seznanite z delovanjem in uporabo naprave ter

z varnostnimi napotki pri delu. Ta navodila shranite na varno
mesto za poznej$o rabo!

e  Napravo lahko uporabljajo le osebe, ki natanéno
preberejo in pravilno dojamejo to navodilo za uporabo.
Naprave pa naj ne uporabljajo osebe, ki niso bile dovolj
poucene ali katerih zdravstveno stanje onemogoca
normalno opravljanje dela.

e  Pred uporabo napravo temeljito preglejte. Naprave ne
uporabljajte, Ce je varnostni sistem pokvarjen oziroma
obrabljen. Nikoli ne izklapljajte varnostnega sistema
naprave.

e  Napravo uporabljajte le v namen, ki je naveden v
prilozenem navodilu za uporabo.

e  Vedno delajte zbrano. Kontrolirajte svoje delo.
Ravnajte previdno. Ne uporabljajte naprave, e ste
utrujeni.

e  Odgovarjate za varnost na delovnem mestu.

. Nikoli ne pusc€ajte naprave brez nadzora.

. Ce Zelite delo prekiniti, napravo izklopite in jo odloZite
na varno mesto.

¢ Nikoli ne uporabljajte naprave na dezju ali v vlaznem
0z. mokrem okolju.

e Naprave nikoli ne polivajte z vodo in je ne namakajte v
druge tekocine.

e  Orodja ne uporabljajte v blizini gorljivih tekocin ali
plinov.

. Ne vklju€ujte naprave, e je obrnjena ali izven
delovnega polozaja.

e Napravo hranite zunaj dosega ostalih oseb, predvsem
otrok in tudi domacih Zivali.

. Ne dovolite drugim osebam, da se dotikajo elektricne
naprave ali kabla.

. Po kon€anem delu vedno izvlecite vti€ iz vti¢nice in
preverite, ¢e naprava brezhibna.

e Napravo shranite na suho mesto in izven dosega otrok,
Ce je ne uporabljate.

o  Napetost v omreZju se mora ujemati z napetostjo na
tipski etiketi naprave.

. Napravo lahko popravlja le strokovnjak elektricar.

o Se pred uvedbo naprave v pogon in po morebitnem
udarcu ob trdi del preverite obrabljenost ali ¢e ni
poskodovana; morebitna popravila prepustite
strokovnjakom.

e  Nikoli ne uporabljajte rezervnih delov in opreme, ki jih
predhodno ne odobri proizvajalec.

*  Napravo uporabljajte samo podnevi ali pa pri dobri
umetni svetlobi.

. Preprecite stik naprave in drugih predmetov, da ne
pride do nastanka kratkega stika.

e  Vse kable napeljite tako, da ne ovirajo hoje okoli
naprave in ne povzrocijo spotike ali poskodbe kablov!

. Pri delu vedno uporabljajte ustrezno delovno in
zaScitno obleko in upoStevaijte ter storite vse
preventivne ukrepe, da preprecite morebitne nezgode.

. Kabel uporabljajte le v namen kateremu sluzi. Ne
nosite naprave za kabel in vti€a ne vlecite iz vti¢nice za
kabel. Kable zavarujte pred prekomernim
pregrevanjem, oljem ali ostrimi robovi.

e Natancno skrbite za svojo napravo. Naprava mora biti
vedno Cista, da bo varno in pravilno delovala. Redno
pregledujte vti¢ in kabel; Ce je kateri del poSkodovan,
prepustite zamenjavo osebi, ki je za to usposobljena.
Redno pregleduijte prikljuéne in podaljSevalne kable;
poskodovane zamenjajte z novimi.

. Podalj$evalni kabel za zunanjo uporabo. Zunaj
uporabljajte le podalj$evalne kable, ki so izdelani in
odobreni za zunanjo uporabo (parametri: do 20 m
premera 1,5 mm2, od 20 do 50 m pa premera 2,5
mma2).

. Napravo izklju€ite iz omrezja:

- pred rednim cis¢enjem.
- po vsaki uporabi

. Osebe, ki zaradi svojih fizi€nih, senzori¢nih ali
dusevnih sposobnosti oziroma radi svoje
neizkusenosti ali neznanja niso sposobne upravljati
naprave, je prav tako ne smejo uporabljati.

eV kolikor so naprava, priklju¢ni kabel ali jeklena vrv
vidno poskodovani, ne uporabljajte oz. ne vklju€ujte
stroja.

o Ce je elektri¢ni kabel naprave poskodovan, ga
morata elektri¢ar ali proizvajalec zamenjati z novim.

e Popravila na tej napravi lahko izvaja le elektro-
mehanik. Nestrokovno popravljena naprava je lahko
nevarna.

e Zaopremo veljajo enaki predpisi.

Giide GmbH & Co. KG ne garantira za Skode, ki bi

nastale:

e s poskodbami naprave zaradi mehanskih vplivov in
preobremenitve.

e spremembe naprave

. Uporaba v namene, ki niso v skladu z navodili.

¢  Brezpogojno upostevajte vse varnostne napotke,
da bi prepredcili telesne poskodbe in Skode.



Pomembni varnostne napotke

. Se preden se lotite dela, preglejte napravo, &e ni
poskodovana in €e vsi njeni sestavni deli delujejo
pravilno. Predvsem pa preverite brezhibno stanje
karabinskih kavljev, ki sluzijo kot varovalka pred
nekontroliranim padanjem bremena in zdrs iz veznih
sredstev kot so (vrvi, obrocki, transportne zanke itd.).

e  Napravo lahko uporabljate le za dviganje bremen,
katerih teza ne presega maksimalne nosilnosti
naprave, ki jo dolo€i proizvajalec in vpiSe v tipsko
etiketo izdelka.

e Ne dvigajte bremen, ki so pritrjena v neskladju s
predpisi oz. ki bi lahko padla na tla.

—  Breme privezite po priporocilih.

—  Breme, ki ga Zelite premestiti dvigajte le v navpicni
legi! Nikoli ne vlecite in ne dvigajte naprave v
poSevni legi!

. Pod bremenom ali v nevarnem podrocju naprave ne
smejo stati nobene osebe — razen uporabnika.
Upostevajte minimalno varnostno razdaljo 10 m od
bremena, ki ga dvigate.

e  Bremena lahko dvigate le, €e uporabljate ustrezne
pritrdilne elemente (vrvi, krogi, pritrdilne zanke itd.) ter
v skladu z ustreznimi dolodili in standardi.

e Ne uporabljajte vrvi naprave za pritrievanje (vezanje)
bremen.

. Napravo lahko vkljucite Sele, e je vrv pravilno
poravnana.

e Naprave ne pus¢ajte brez nadzora, e je breme oz.
tovor dvignjen.

o  Se pred uporabo naprave preverite nosilnost nosilnih
struktur naprave.

. Se pred uporabo naprave preverite, e so vrvi
neposkodovane ali €e niso obrabljene; s kakrSnokoli
poskodbo je vrv nevarna, zato jo nemudoma
zamenjajte z novo; nova vrv mora s svojimi lastnostmi
natancno ustrezati prejSnji oz. dovoljeni nosilnosti
naprave. Vrvi lahko zamenjate le z novimi originalnimi
vrvmi.

eV primeru tezav pri delovanju vrvi se posvetujte s
strokovnim prodajalcem in se izognite kakr§nimkoli
zacasnim reSitvam.

e  Motor za pogon naprave je opremljen z varovalko
motorja. Ne preobremenjujte motorja, ¢e imate tezave;
preverite, Ce teza bremena ne presega predpisane
meje in nosilnosti vrvi in naprave, oz. €e ni prislo do
upada napetosti v omrezju.

. Da lahko v primeru nevarnosti pravo¢asno reagirate,
upravljajte napravo na vidnem mestu, da lahko varno
nadzirate cel delovni prostor okoli nje.

. A Poskrbite za to, da se bo vrv navijala na
cilinder vedno cisto — slika 5.

. PrepriCajte se, €e je vrv pravilno navita na tuljavo: ob
koncu vrvi §e mora ostati na tuljavi Se najman;j tri
navitja.

. Nikoli ne spreminjajte tehni€nih lastnosti naprave; za
dviganje uporabljajte le originalne pripomocke in samo
skupaj z napravo.

e  Dvizne mehanizme, dobavljene skupaj z napravo
uporabljajte le tako, kot je priporoeno v teh navodilih
za uporabo. Naprave ne uporabljajte v drug namen ali
v sklopu z drugimi napravami.

e  Za prikljucitev elektricnega kabla naprave na
podalj$evalni, ne uporabljajte lepilnega traku in drugih
pripomockov.

. PrepriCajte se, Ce se elektricne lastnosti omrezja za
prikljucitev naprave ujemajo z vrednostmi, ki so
navedene na tipski etiketi motorja.

e Preverite tudi parametre in zmogljivost podaljSevalnih
kablov, ki jih Zelite uporabiti za napeljavo elektrike, oz.
skupaj s to napravo.

. Pred vsakr$no uvedbo naprave v pogon
preglejte jekleno vrv, ¢e ni poskodovana ali
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dotrajana. Uporaba naprave s poskodovano vrvjo
je strogo prepovedana (slika 3)

Dviganje oseb je prepovedano.

Nered na delovnem mestu lahko privede do nezgode.
Zavarujte se pred elektricnim udarom. Ne dotikajte se z
deli telesa ozemljenih predmetov.

Preglejte, e naprava ni poSkodovana. Pred ponovno
uporabo naprave natan¢no preverite varnostni sistem
naprave, ¢e deluje pravilno in brezhibno. Preverite, e
vsi gibljivi deli naprave delujejo brezhibno, e niso
blokirani ali poSkodovani. Vsi deli morajo biti pravilno
montirani, da so zagotovljeni vsi pogoji delovanja
naprave. Poskodovana zas¢itna oprema in deli se
morajo popraviti ali zamenjani v priznani strokovni
delavnici, ¢e v navodili za uporabo ni drugace
navedeno. Zamenjavo poskodovanih stikal prepustite
strokovnjakom iz pooblaS¢enega servisa. Ne
uporabljajte naprave, katerih stikala ne delujejo
pravilno.

Elektromotor naprave je zasciten s toplotno
varovalko. Ko se toplotna varovalka sprozi, se
naprava zaustavi. Ko se ohladi (priblizno 5 minut)
lahko napravo ponovno vklopite.

Opozorilo: Naprava ni primerna za dolgotrajno
uporabo in industrijsko rabo, ker se lahko ¢ez par
delovnih ciklusov samodejno izklopi. Za industrijsko
rabo se uporabljajo stroji, ki morajo biti izdelani v
skladu z varnostnimi predpisi, Se pred uvedbo v
pogon pa jih mora pregledati strokovnjak.
Poskodovane dele ¢imprej zamenjajte z novimi.

Nikoli se sami ne spuscajte v popravila (izguba
garancije in varnosti).

Naprave ne izpostavljajte po nepotrebnem vremenskim
vplivom, neposrednim son¢nim Zarkom in ne prenizkim
temperaturam.

Pod vise¢im bremenom ali v njegovi
neposredni blizini je gibanje vseh oseb strogo
prepovedano.

Vasa elektri¢na naprava je opremljena s stikalom
za izklop v sili. V sili lahko pritisnete na rdece
stikalo za izklop v sili! Ce Zelite odviti blokiranje
stikala za izklop v sili, ga obrnite za cetrt vrtljaja v
smeri urnih kazalcev.

A Opozorilo:
Naprava ima kon¢no stikalo, ki motor ugasne, v kolikor
se cilinder odvije do konca (tri navitja vrvi).

A Opozorilo!

V kolikor se poSkoduje elektri¢ni kabel naprave, ga mora
proizvajalec ali servis oz. izobrazena oseba zamenjati z
novim da prepre¢i morebitne nevarnosti.

Prepovedan nac¢in delovanja

A Navedeni nacini uporabe so prepovedani!

Eal ol

No

Dviganje, ko vrv ne visi navpi¢no.

Dviganje bremen na tleh

Dviganje bremen obesSenih izven tezi§¢a

Nihanje z obeSenim bremenom z namenom, da
premaknemo breme izven smeri naprave.

Dviganje ali spuS€anje bremena, e so v neposredni
blizini naprave ovire, ki bi to onemogocale.
Zapus$Canje naprave z dvignjenim bremenom.
Upravljanje naprave na mestu, ki ni pregledno, oziroma
izven uporabnikovega zornega kota.

Dviganje oseb

Dviganje bremen s teZo, ki prekoracuje
maksimalno dovoljeno nosilnost naprave.

Uporaba naprave, ki ni v brezhibnem stanju.



Neprekinjeno delovanje: Upostevajte delovne
cikluse v skladu z napotki proizvajalca, da
preprecite okvare motorja.

Uporaba konénega stikala za dviganje in obi¢ajen
izklop procesa dviganja.

Da preprecite nenormalno odvijanje vrvi z navitja,
ne spuscajte kavlja ali SkripCevja do tal.

Solanje

Glede pravilne uporabe se posvetujte z izkuSeno osebo in
natanéno preberite navodilo za uporabo. Posebno Solanje
zato ni potrebno.

Tehni€ni podatki

Prikljucek 230 V
| Dviganje bremena s povratnim Skripcem. | Zmogljivost motorja 500 W
najvisja dvizna sila s povratnim | 250 kg
A . . T skripcem
Pri delovanju naprave s povratno (-imi) Skripcem (- najvija dvizna sila brez 195 k
i), konéno stikalo ne deluje! Poskrbite, da Skripec ne <Lt 9
. . : h - povratnega Skripca
pride blizje k napravi, kot je dovoljena razdalja 20 cm. maks. vidina dviga 125 kg m
1. Odvijte povratni $kripec. rl;wks- visin_a dviga 250 kg 55m
2.V povratni $kripec napeljite vrv. remer vrvi 3 mm
3. Povratni (-e) $kripec (-ce) ponovno namestite; nato DolZina vrvi 12m
privijte vijake. TI[Z{ zaScite IP 54 B
4. Breme, ki ga Zelite dvigniti, pritrdite na nosilni kavelj. Teza 10 kg

Odstranjevanije |

Napotki za odstranjevanje izhajajo iz ideogramov, ki se
nahajajo na napravi oziroma na ovitku. Njihov pomen je
razlozen v poglavju »Oznake na napravi«.

Nacin odstranjevanja ovitka

Ovitek $¢iti napravo, da se med transportom ne poskoduje.
Ovitek izbiramo glede na nacin njegove ponovne uporabe ali
nacina odlaganja. Ve€inoma je embalaza namenjena za
reciklazo. Ponovna uporaba ovitka kot surovine zmanjSuje
stroSke nastale z odstranjevanjem odpadkov. Deli ovitka (npr.
folije , Styropor®), so lahko nevarni za otroke. Obstaja
nevarnost zadusitve! Dele ovitka shranjujte izven dosega
majhnih otrok; ¢imprej jih odstranite.

hi¢

Ne odmetavaijte elektri¢nih naprav med hiSne odpadke -
odnesite jih v surovino. Pozanimajte se na mestni uporabi
glede odlagalnih mest. V kolikor elektri¢ne naprave
odstranjujete nekontrolirano, lahko ob neugodnih vplivih
podnebja vdrejo nevarne snovi v podtalnico in tako prodrejo v
prehrambeno verigo ali za ve¢ let poSkodujejo rastline oz.
Skodujejo zivalim. Ko se odlocite, da boste napravo zamenjali
Z novo, je prodajalec dolzan prevzeti staro po zakonu
brezpla¢no in jo tudi odstraniti.

Odstranjevanje

Napotke za odstranjevanje opisujejo ideogrami, ki se nahajajo
na orodju 0z. na njegovem ovitku.

Zahteve, ki jih mora spolnjevati uporabnik |

Uporabnik je pred uporabo naprave dolzan natanéno prebrati
navodilo za uporabo.

Izobrazba |

Za uporabo ni potrebna nobena posebna izobrazba, razen
strokovnih napotkov v zvezi z uporabo naprave.

Minimalna starost

Izdelek je namenjen uporabo osebam od 16 leta starosti.
Otroci od 8 leta starosti ali osebe z omejenimi psihofizi€nimi
ali duSevnimi sposobnostmi oz. tisti, ki nimajo dovolj izkuSenj
in znanja morajo biti pod strokovnim nadzorom oz. pouéeni o
varni uporabi naprave ter morajo dojeti nevarnosti, ki izhajajo
iz uporabe naprave. Naprava ne sluzi otrokom za igro.
CiS€enje in vzdrzevanje ne smejo opravljati otroci brez
nadzora
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Transport in skladiS¢enje

A

Med skladiSéenjem poskrbite, da bo naprava
shranjena na suhem mestu, nedostopnem za otroke
oziroma nepoklicane osebe.

Napravo temeljito ocCistite, Ce je ne boste uporabljali
dalj casa.

Montaza in priprava

Namestitev

. Pri izvzemanju naprave iz ovitka preverite, e so
prilozeni vsi deli, in preverite pravilno delovanje naprave
in opreme. Da ne izgubite pravic do garancije,
reklamirajte morebitne manjkajoce dele takoj po dobavi.

. Natanéno preberite napotke za uporabo, ki so prilozeni
napravi (ta priro¢nik za uporabnika); pri namestitvi in
instalaciji naprave se ravnajte natan¢no v skladu s
podatki spodaj.

e Nosilni del, na kateri zelite pritrditi napravo, mora
prenesti najmanj dvakratno tezo bremena, ki ga Zelite
premestiti (Priporo€amo Vam, da se glede tega
posvetujete s strokovanjakom).

e Naprava se montira predvsem na jekleno cevno
premicno roko. Uporabljena cevna roka (vzvod) mora biti
premera 43 mm — debelina stene pa najmanj: 3 mm.

. Premic¢ni vzvod mora biti trdno vgrajen v steno. Usidran
mora biti s stabilnim sidrom, ki prenese nastale sile.

e Naprava mora biti vedno pritrjena ravno — nikoli pa ne
posevno.

o Ce uporabljate povratni $kripec, obesite kavelj z
bremenom (d) v nosilec kavlja (j) na konzoli (o).

Uvedba elektricne naprave v pogon

Korak 1
Prepri€ajte se, e omrezna napetost vaSega omrezja ustreza
parametrom na tipski etiketi naprave.

Korak 2
Preverite jekleno vrv in ves varnostni sistem naprave, ¢e
deluje brezhibno.

Korak 3
Preverite, €e je naprava pravilno namescena in ¢e bo
prenesla tezo bremena, ki ga Zelite dvigniti.

Korak 4
Breme pritrdite tako, da se na prekucne in preverite nosilne
elemente.



Korak 5
Breme dvigajte navpicno in nadzorovano.

Naprava je sedaj pripravljena za uporabo!

Sekundarne nevarnosti in varnostni ukrepi

Sekundarna nevarnost elektricnega udara:

Nevarnost Opis Varnostni ukrep (-i)

Neposreden | Elektrini udar RCD

stik z

elektriénim

tokom

Posredni stik | Posredni elektricni | RCD

z elektriénim | udar preko medija

tokom

Druge nevarnosti:

Nevarnost Opis Varnostni ukrep (-i)

Odbiti Nafta lahko brizgne | Vedno nosite zascitna

predmeti ali iz ¢rpalke in ocala in rokavice.

brizgajoce povzroci resne

tekocine telesne poskodbe.

Drsenje, Elektricni kabel in | Glede na nacin

spotika ali naprava sama sta | namestitve poskrbite za

padec oseb lahko vzrok ustrezne varnostne

spotike. ukrepe. (izberite primerno

mesto za namestitev,
oznacite si mesto za
namestitev itd.).

Vzdrzevanje in oskrba

1. Pozor - Nevarnost smrtnih poSkodb zaradi elektricnega

udara! Pred vsakokratnim ciS€enjem in vzdrzevanjem

izkljucite napravo iz omrezja. Pozor — nevarnost poskodb

naprave! Nikoli ne Cistite naprave pod tekoco ali v stojeCi
vodi. Ne Cistite naprave z grobimi ali jedkimi Cistilnimi
sredstvi, ne uporabljate trdih predmetov, da ne
poskodujete naprave. Napravo ob¢asno o€istite z vlazno
krpo.

2. Redno pregledujte jekleno vrv (m) po celi dolzini, e ni
poskodovana oz. ¢e pravilno deluje konéno stikalo (e)
(naprava naj se dvigne gor do utezi (1), tako da
samodejno aktivira izkljuéno stikalo (c)).

3. V kolikor je vrv (m) poskodovana (po¢ena ali scefrana,
glej sliko. 3), jo zamenjajte z novo, originalno vrv. Pri
montaZzi vrvi v nobenem primeru ne pozabite na utezi (1),
saj je od tega odvisen varen izklop naprave s skrajnem
polozaju.

4. Lezaj povratne lopute (n) mazite redno z manjSo koli¢ino
olja.

5. V kolikor je naprava izklopljena preverite, ¢e so vsi
mehanski konstrukcijski deli naprave nepoSkodovani.

6. Napravo mora vsaj enkrat letno pregledati strokovnjak.
Rezultat preizkusa vpiSite v priloZzeno tehni¢no knjiZico.

7. Jekleno vrv Cistite in mazite z mazivom vsak mesec.
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Servis

Ali imate tehniéna vprasanja? Reklamacijo? Ali
potrebujete rezervne dele ali nova navodila za uporabo?
Na nasi spletni strani www.guede.com Vam bomo v oddelku
Servis hitro pomagali. Prosimo, pomagajte nam, da bomo
lahko mi pomagali vam. Da lahko Vaso napravo v primeru
reklamiranja identificiramo, prosimo, da nam poSljete serijsko
Stevilko, §t. narocila in leto izdelave. Vse navedene podatke
boste nasli na tipski etiketi. Da imate vse navedene
informacije pri roki, jih prosim vnesite tu:

Serijska Stevilka:
Stevilka narocila:
Leto izdelave:

Telefon: +49 (0) 79 04 / 700-360
Telefaks: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-posta: support@ts.guede.com

Pomembna informacija za stranke

Opozarjamo Vas, da napravo v ¢asu garancije ali izven nje
vraCate zavito v originalnem ovitku. S tem ukrepom se
ucinkovito prepreci odve¢no Skodovanje pri transportu ali
spornemu reSevanju. Naprava je optimalno varovana samo,
Ce je zavita v originalni ovitek in tako je mozna tekoca
obdelava.



Kontrolni seznam

Cenjene stranke,

da prepreci morebitne materialne $kode in poskodbe, mora uporabnik naprave skrbeti za napravo tako, da bo vedno delovala varno
in brezhibno. Slednji kontrolni seznam naj sluzi kot osnova za redno kontrolo in preverjanje v ¢asovnih presledkih, ki jih doloci
uporabnik, isto€asno pa tudi kot tehni€éno dokumentacijo. Popravilo napak, ki jinh odkrijete ob uporabi naprave, prepustite
strokovnjakom.

Kontrolni spisek/ Datum Datum Datum

Jeklena vrv:

Preverjanje stanja posameznih Zic
Pregled jeklene vrvi - mesta zloma
Pregled jeklene vrvi - mesta zvijanja

Pregled stiskanja

Kabel:
Pregledovanje elektriénega kabla
Pregled kabla in stikal

Upravljalni del

Preverjanje pokrova stikala

Preverjanje gumbov

Pokrov zraénika:

Ohisje zraénika mora biti éisto

Zavora:

O |O |00 |00 |Dooog
O |O0 |00 |00 |DOo003
O |0 |00 |Ooo |Dooos
O |O0 |00 |00 |DOoO03
O |0 |00 |00 |oooo0g
O |0 |00 |oo |D00O03

Preverjanje zavore

Pritrdilni vijaki:

Preverjanje vijakov

Preverjanje nosilnih elementov in montaznih delov
Preverjanje naprave - rja

Preverjanje pokrova naprave - zatesnjenost

Prikljuéna omarica:

Preverjanje prikljuéne omarice - razpoke

O |0oond
O |jgoond
O |0oond
O |goond
O 0000
O OO0

Konén ikala:

Preverjanje konénih stikal

[l
n
[l
[l
n
[l

Kavelj bremena:
Preverjanje kavlja - poskodbe
Preverjanje kavlja - poskodbe

Preverjanje pritrdilne vzmeti
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Uvod

Da biste postigli najduzi moguci radni vijek Vaseg elektricnog
postrojenja, prije prvog pustanja uredaja u rad pazljivo
procitajte sve upute navedene u priruéniku za koristenje
snjeznog pluga i prilozene sigurnosne upute. Osim toga Vam
preporucujemo, da naputak za upotrebu Cuvate za slu€aj
potrebe odnosno za slucaj bilo kakvih sumnja ili pitanja u vezi
koriStenja viSenamjenskog uredaja za ostrenje.

1z razloga postepenog tehni¢kog razvoja proizvoda
pridrzavamo pravo na tehnicke izmjene u svrhu poboljSanja

performansa istog.

Kod ovog dokumenta se radi o originalnom naputku za

koristenje.
ILUSTRATIVNE SLIKE!

Oznaka:

Sigurnost proizvoda:

q

Proizvod ispunjava zahtjeve
odgovarajucih normi EU

Provjerena sigurnost
proizvoda

Zabrane:

k?‘

Opca oznaka zabrane

Zabranjeno koristenje stroja

na kisi!

Ne dirajte unutarnje dijelove
golim rukama.

Ne vucite / ne nosite za

kabao.

Provjerite da se ispod tereta
ne zadrzavaju osobe niti
zivotinje!

Vitlo za namatanje nemote
Kkoristiti za dizanje osoba

niti Zivotinja!

Upozorenje:

JAN

Upozorenje/Paznja

Odrzavajte sigurnosno
odstojanje

Ovaj uredaj mozete
prikljucivati samo u uti€nicu sa
RCD i na 230V!

Naredbe:

Procitajte upute za upotrebu!

Upotrjeblja-\/éjte zastitne

cipele!

Koristite zastitne rukavice!
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Zastita zivotne sredine:

#n

N
co

Osigurajte struénu likvidaciju
otpada kako ne bi doslo do
ostecenja okoliSa.

Ambalazu od ljepenke
odnesite u odgovarajuéi
centar za skupljanje i
reciklazu otpada.

)4

—

Elektricne ili elektronske
uredaje u kvaru i/ili likvidirane
uredaje odnesite u
odgovarajuce centre za
skupljanje otpada.

Ambalaza:

~

Ambalaza mora biti
okrenuta prema gore.

Zastitite od vlage.
Tehnicki podaci

-@E

Snaga motora

Priklju¢ak

!

Duljina i presjek uzeta

Visina podizanja tereta
tezine 125 kg i 250 kg

Al

\Y

Al

Snaga podizanja bez
povratnog kolotura

Snaga podizanja s
povratnim koloturom

Tezina

Koristenje uredaja sukladno njegovoj namjeni

Elektri¢no vitlo za namatanje uzeta GSZ 125/250

Dizalica sa uzetom opisana u slijede¢em tekstu namijenjena
je iskljucivo za dizanje ¢Evrstih tereta do 250 kg (sa povratnim
koloturom) i moze se koristiti za sve radove u kué¢anstvu ili u

slobodno vrijeme.

Ovim uredajem ne mogu se vrsiti drugi radovi, nego oni, za
koje je ovaj uredaj predviden i koji su opisani u uputama za
koristenje. Svaka drugi nacin uporabe smatra se za

nedozvoljenu uporabu. Proizvoda¢ ne snosi odgovornost za
Stete i ozljede pri radu s postrojenjem. Vodite racuna o tome
da nasi proizvodi nisu namijenjeni za industrijsku upotrebu.

Opseg isporuke (Slika 4)

Uredaj izvadite iz ambalaze i provjerite da li su ureda;j i

njegovi dijelovi kompletni:

1x  Povratni kolotur
4x  Sestorokutni vijak

2x  Stremen za ucvrséivanje

1x  Priruénik za korisnika

Ukoliko gore navedeni dijelovi nedostaju ili ako su oSteceni,

obratite se svome prodavacu.




Popis uredaja (vidi sliku 1 2)
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Stremen za uévrséivanje
Sestorokutni vijak

Stremen za napinjanje

Kuka za vjeSanje tereta
Krajnja sklopka za podizanje
Motor

Tijelo sklopke

Upravljacka sklopka
Prekidac za slu¢aj nuzde
Drzaé kuke

Bubanj za namatanje uzeta
Uteg za napinjanje

Celicno uze

Povratni kolotur

Konzola

Krajnja sklopka za spustanje

Jamstvo

Garantni rok je 12 mjeseci prilikom industrijske uporabe, a 24

mjeseca za potroSaca i po€inje na dan prodaje uredaja.

Jamstvo se odnosi samo na nedostatke, koji su nastali zbog

kvarnog materijala ili putem proizvodnje. Neophodno je, da se

prilikom reklamacije dopremi i raéun, koji mora biti potpisan
od strane prodavaca i obiljezen datumom te pe€atom
prodavaonice.

U okvir jamstva ne spadaju kvarovi, koji bi nastali putem

nepravilne uporabe kao npr.: preoptereéenje stroja, rukovanje

silom odnosno zbog $tetnog dodira sa stranim predmetima.

A Vazne oshovne sigurnosne upute

Prije poCetka rada s uredajem pazljivo procitajte dole

. Elektri¢ni uredaj ne koristite u blizini zapaljivih tecnosti ili
goriva.

. Uredaj nemojte ukljucivati ako je donjim dijelom prema
gore odnosno ako nije u radnom polozaju.

. Uredaj Cuvajte van dosega ostalih osoba, a posebno
djece kao i domacih Zivotinja.

e  Ne dozvolite drugim osobama da diraju elektricne alate
ili kablove. Nakon upotrebe izvadite utika¢ iz utiCnice i
provjerite da li uredaj nije oStecen.

e  Ako uredaj upravo ne koristite, pohranite ga na suhom
mjestu van dosjega djece.

e  Mrezni napon mora odgovarati naponu navedenom na
tipskoj plocici ovog uredaja.

. Popravke uredaja smije vrsiti isklju€ivo elektricar.

e  Prije pustanja uredaja u rad odnosno nakon bilo kakvog
udara uredaja u neki predmet provjerite eventualna
ostecenja i prema potrebi odnesite ga u servis radi
popravka.

e Nikada ne koristite rezervne dijelove niti pribor koji nije
preporucen za upotrebu od strane proizvodaca.

. Uredaj koristite samo pri dnevnom svjetlu ili uz upotrebu
odgovarajuce umjetne rasvjete.

. Pazite da drugi predmeti ne prouzroce nastanak
kratkog spoja na kontaktima uredaja.

. Sve kablove polozite tako da bude isklju€ena opasnost
od spotaknuca i slu€ajno ostecenje kabla!

e  Tijekom cijelog vremena izvodenja radova koristite radno
odijelo prikladno za predmetnu radnu sredinu i
poduzmite odgovarajuce mjere za sprjeCavanje i
prevenciju ozljeda na radu.

e  Kabel se smije kroistiti iskljucivo u utvrdene svrhe. Alate
ne prenosite za kabel niti ne vucite kabel ako Zelite
izvaditi utikag prikljuénog kabla iz utiénice. Cuvajte
kabao od prekomjerne temperature, ulja i ostrih rubova.

. Posvetite odgovaraju¢u paznju vasem postrojenju i
osigurajte njegovo odrzavanje. Cuvajte ga postrojenje u
¢istom i urednom stanju kako biste ga mogli koristiti za
siguran rad bez ikakvih problema. Redovito provjeravajte

navedene sigurnosne propise i naputak za koristenje. Ako
predajete uredaj drugim osobama, predajte im, zajedno s
aparatom i naputak za koriStenje. Naputak za koristenje

priklju¢ni kabel uredaja, u slu¢aju oSte¢enja odnesite
aparat struénjaku radi zamjene. U redovitim intervalima
provjeravajte produzne kablove, oSte¢ene kablove

Cuvajte za dalju upotrebu!

Ambalaza: Va$ uredaj se prevozi u zastitnoj ambalazi radi
zastite od oSte¢enja. Ambalaza jest sirovina koja se moze
ponovo Koristiti odnosno reciklirati.

Pazljivo procitajte naputak za upotrebu i pridrzavajte se
navedenih uputa. U Naputku ¢ete naéi informacije o

postrojenju, ispravnom nacinu koristenja te sigurnosne upute.

Naputak Cuvajte za kasniju upotrebu.

Ovaj uredaj mogu Koristiti samo osobe koje su
prethodno procitale i shvatile upute navedene u
priru¢niku za kori$tenje. Osobama koje nisu dovoljno
Skolovane ili koje nisu u dobrom zdravstvenom stanju,
je upotreba ovog uredaja zabranjena.

Prije uporabe uredaj vizuelno pregledajte. Zabranjeno
je koristiti uredaj ako su osteceni ili istroSeni njegovi
zastitni elementi. Sigurnosni zastitni elementi se nikad
ne smiju stavljati van pogona.

Uredaj koristiti iskljucivo u skladu s njegovom
namjenom navedenom u ovom naputku za koristenje.
Pri radu uvijek postupajte s odgovaraju¢om paznjom.
Pratite svoj rad. Postupajte oprezno. Ne upotrebljavajte
uredaj, ako niste koncentrirani.

Kao korisnik stroja snosite odgovornost za sigurnost na
mjestu rada.

Nikada ne ostavljajte stroj bez nadzora.

Ako morate prekinuti rad, pohranite uredaj na sigurno
mjesto.

Uredaj se ne smje Koristiti na Kisi niti u vlaznoj ili
mokroj sredini.

Na aparat nikad ne smije prskati voda niti smije biti
uronjeno u bilo kakvu te¢nost.

odmah odnesite u strucni servis radi zamjene.
e  Produzni kablovi za vanjsku upotrebu. U vanjskoj sredini
koristite samo propisno ozna¢ene produzne kablove koji
su odobreni za koristenje u ove svrhe (do 20 m & 1,5
mm2, 20-50 m & 2,5 mm2)
e  Odspojiteuredaj iz el. mreze
- - prije svakog ¢iS¢enja
- nakon svake upotrebe

e  Uredaj ne smiju koristiti osobe koje zbog svojih
fizickih, senzorickih ili psihi¢kih sposobnosti
odnosno neiskustva i neznanja nisu u stanju
rukovati s njime.

e  Zabranjeno je pustati postrojenje u rad ukoliko
utvrdite oSte¢enja na samom postrojenju, kablu za
napajanje ili €eli€cnom uzetu.

e  Osteceni kabel za napajanje postrojenja mora biti
zamijenjen od strane proizvodaca ili struénog
elektricara.

e  Popravke ovog stroja smije vrsiti iskljuc¢ivo struéno
osposobljeni elektricar. Nestrucéni popravci
postrojenja mogu uzrokovati velike Stete.

e  Zaopremu vaze jednaki propisi.

Gilide GmbH & Co. KG ne snosi odgovornost za stete
uzrokovane uslijed:

. ostecenja postrojenja zbog mehanickih utjecaja ili
preopterecenija.

. izmjena uredaja

e  Koristenje u svrhe koje nisu navedene u Naputku
za upotrebu.

e  Pridrzavajte se svih sigurnosnih uputa kako biste
sprijecili ozljede na radu i materijalne Stete.



| & Vazna sigurnosna upozorenja

Prije poCetka radova odnosno dizanja tereta neophodno
je provjeriti besprijekorno funkcioniranje svih sastavnih
dijelova dizalice. Posebno provjerite besprijekorno stanje
karabina koje sprjecavaju nehoti¢no odspajanje kuke za
dizanje tereta od dijelova za vjeSanje tereta (uzad,
prsteni, okca za vijeSanje itd.).

Dizalica sa uzetom smije se koristiti isklju¢ivo za dizanje

tereta Cija tezina ne prekoracuje najviSu dopustenu

tezinu navedenu od strane proizvodaca na natpisnoj
plogici stroja.

Zabranjeno je dizati teret koji su neispravno pricvrséeni

protivno vazeéim propisima i mogu pasti na pod.

—  Teret uCvrstite na propisan nacin.

—  Teret se smije dizati iskljucivo u vise¢em polozaju!
Nikada nemojte povlagiti odnosno dizati teret u
kosom polozaju!

Ispod tereta i u zoni opasnosti u okolini postrojenja ne

smiju se zadrzavati nikakve osobe — osim korisnika.

Neophodno je postovati najmanju dopustenu udaljenost

od 10 m od podignutg tereta.

Dizanje bilo kakvih tereta dopusteno je samo uz

upotrebu odgovarajucih uévrsnih elemenata (uzad,

prsteni, onca za vjeSanje itd.) i u skladu odgovaraju¢im
propisima i tehni¢kim normama.

Metalno uze dizalice se ne smije koristiti za

priévrscéivanje tereta.

Stavljanje dizalice u rad dozvoljeno je samo sa savr§eno

izravnanim uzetom (vidi sliku

Dizalica sa uzetom ne smije ostati bez nadzora ako je

na njoj zavjeSen teret.

Prije poCetka radova sa dizalicom neophodno je

provjeriti nosivost nosec¢ih struktura.

Prije pocetka rada s vitlom za namatanje uzeta provjerite

eventualno istroSenje uzeta; ako utvrdite tragove

oStecenja, neophodno jezamijeniti oStecenu uzad novom
uzadi €ija tehniCka svojstva moraju odgovarati
maksimalnoj dopustenoj nosivosti vitla za namatanje
uzeta. Ostec¢ena uzad smije biti zamijenjena samo
originalnom uzadi.

U slu€aju problema s funkcioniranjem dizalice obratite se

ovlastenom dileru, ni u kom slu¢aju nemojte sami

improvizirano popravljati kvar.

Pogonski motor dizalice nije opremljen osiguracem

motora. Motor se zbog toga ne smije optereéivati u

slu€aju poteSkoca; u takvom slu€aju provjerite da li

tezina dizanog tereta nije ve¢a od najviSe dopustene

tezine dizalice i da i nije doSlo do pada mreznog
napona.

Da biste mogli blagovremeno reagirati u slu¢aju

opasnosti, osoblje stroja se mora tijekom rada sa

uzetom zadrZavati na odgovaraju¢em mjestu kako bi
moglo nadzirati cijelo radno mjesto.

Pri radu uvijek osigurajte glatko namatanje
uzeta na bubanij. slika 5
Provjerite da je uZe tijekom rada sa vitlom namotano
na bubanj najmanije tri puta (u tri kruga).
Zabranjeno je vrsiti bilo kakve izmjene na vitlu za
namatanje uzeta; za dizanje tereta koristite isklju¢ivo
uredaje isporucene zajedno s vitlom.
Mehanizme za dizanje isporu€ene zajedno s dizalicom
koristite isklju¢ivo na nacin opisan u ovom priru¢niku.
Ove mehanizme ne koristite za druge uredaje niti u
druge svrhe.
Kod prikljucivanja kabla za dovod struje na produzni
kabel ne Koristite ljepljive trake niti druga pomagala.
Provjerite da li elektricne karakteristike mreze za
napajanje vitla za namatanje uzeta odgovaraju
vrijednostima navedenim na tipskoj ploCici motora.
Ukoliko koristite produzni kabel, provjerite da li kabel i
utika€ odgovaraju strujnim karakteristikama dizalice za
namatanje uzeta.
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A Prije pocetka rada sa vitlom neophodno je
provjeriti eventualna ostecenja ¢elicnog uzeta.
Strogo je zabranjeno Koristiti vitlo za namatanje ako
je celiéno uze osteceno (slika 3)

Dizanje osoba pomocu vitla je strogo zabranjeno.
Nered na radnom mjestu moze uzrokovati ozljede pri
radu.

Sprijecite ozljede uslijed strujnog udara. Sprijecite

dodir tijela sa uzemljenim elementima.

Provjerite da li VaSe postrojenje nije oSte¢eno. Prije
daljeg koristenja odnosno rada s vitlom za namatanje
neophodno je pazljivo provijeriti besprijekoran rad i
ispravno funkcioniranje sigurnosnih elemenata vitla.
Provijerite ispravnost funkcioniranja okretnih dijelova da li
ne dolazi do blokade istih odnosno da li nisu oSteceni.
Svi dijelovi uredaja moraju biti ispravno montirani kako bi
bilo osigurano ispravno i besprijekorno funkcioniranje
uredaja. Ostecen sigurnosni sistem uredaja i dijelova
mora biti stru€no popravljen ili zamijenjen u servisnoj
radionici, ako nije odredeno drukgije. OSteceni prekidadi
moraju biti zamijenjeni od strane ovlastenog klijentskog
servisa. Nemojte koristiti uredaje Cije se sklopke ne
mogu iskljuciti odnosno ukljuciti.

Elektromotor elektricnog vitla za namatanje
uzeta zasticen je toplotnim osiguracem. U slucaju
aktiviranja toplotnog osiguraca vitlo za namatanje
uzeta se automatski zaustavlja. Vitlo za namatanje
uzeta moze se dalje koristiti tek nakon $to se ohladi
(oko 5 minuta).

Upozorenje: Vitlo za namatanje uzeta nije
prikladno za dugoro¢no koristenje tako da se moze
nakon nekoliko radnih ciklusa automatski iskljuciti.
Kod industrijske upotrebe postrojenje je podlozno
ulaznom pregledu prije prvog pustanja u rad u
skladu s pravilnikom o sigurnosti na radu.

Osteceni dijelovi moraju biti odmah zamijenjeni.

Nikad nemojte sami popravljati uredaj (gubitak prava iz
jamstva, opasnost od rizika).

Vitlo za namatanje uzeta ne smije biti izlozeno
negativnim utjecajima klimatskih uvjeta, sun¢evim
zrakama, prasini niti niskim temperaturama.

Strogo je zabranjeno zadrzavanje odnosno
kretanje osoba ispod zavjeSenog tereta ili u
neposrednoj blizini istog.

Vasa elektricna dizalica sa uzetom je opremljena
prekidacem za isklju¢ivanje u nuzdi. U slu€aju
nuzde pritisnite crveni gumb!! Ukoliko zelite
deblokirati prekidac¢ za slucaj nuzde, okrenite ga za
cetvrtinu okretaja u smjeru vrtnje kazaljke na satu.

Upozorenije: Vitlo za namatanje uzeta opremljeno
je krajnjom sklopkom koja zaustavlja motor ako je uze tri
puta namotano na bubnju.

A Upozorenije!

Ako dode do ostecéenja elektricnog kabla uredaja, mora
ga proizvodac ili njegov ovlasteni servis ili sli¢no
kvalificirana osoba zamijeniti novim, kako bi se sprije€ila
opasnost.

Nedozvoljeno koristenje

A Ova dva nacina koriStenja uredaja su zabranjena!

1.
2.

3.

Zabranjeno je dizanje ako uze ne visi vertikalno.
Zabranjeno je pokuSati podiéi teret koji je spojen sa
podom.

Zabranjeno je dizanje tereta zavjeSenog van ose
tezista.

Zabranjeno je ,mahati“ teretom s ciljem staviti teret van
osovine dizalice.

Zabranjeno je dizanje odnosno spustanje tereta ako se
na trasi spustanja ili dizanja nalaze prepreke.



6. Zabranjeno je napustiti dizalicu ako je na njoj zavjeSen
teret.

7.  Zabranjeno je koriStenje dizalice na mjestu gdje se cijeli
teret ne nalazi u vidnom polju korisnika.

8. Zabranjeno je dizanje osoba.

Zabranjeno je dizanje tereta Cija tezina
prekoracuje maksimalnu dopustenu nosivost
dizalice.

Zabranjeno je koriStenje dizalice ako ista nije u
besprijekornom tehni¢kom stanju.

Zabranjen je neprekidan rad dizalice: pridrzavajte
se propisanih radnih ciklusa navedenih od strane
proizvodaca radi ispravnog funkcioniranja motora.

Zabranjeno je koristenje krajnje sklopke za
iskljuivanje dizanja.

Da biste iskljucili odmatanje uzeta sa bubnja,
kuka niti dio sa kukom ne smije nalijegati na pod.

| Dizanje tereta s povratnim koloturom |

A Kod rada elektricnog vitla za namatanje uzeta s
povratnim koloturom (koloturima) krajnja sklopka je
iskljucena iz rada! Vodite racuna o tome da se povratni
kolotur ne smije pribliziti vitlu na udaljenost manju od
20 cm.

1. Odvijte povratni kolotur.

2.  Stavite uze u povratni kolotur.

3. Ponovno sastavite povratni kolotur (povratne koloture) i
dobro zategnite vijke.

4. Vezite dizani teret uz kuku za dizanje.

Likvidacija |

Upute za likvidaciju ovog uredaja proizlaze iz navedenih
piktograma, koji se nalaze na njegovom kucistu na stroju na
omotacu. Objasnjenja znacenja pojedinacnih ideograma éete
naci u poglavlju ,Oznake na stroju“.

Likvidacija transportne ambalaze

Ambalaza &titi uredaj od oStecenja tijekom prijevoza.
Materijal ambalaze odabran je s obzirom na zastitu okolisa i
nacin likvidacija, Sto znaci da materijal ambalaze moze biti
recikliran. Vracanjem ambalaze u novi ciklus ponovne
upotrebe Stitite sirovine i doprinosite smanjenju troSkova
likvidacije i postupanja s otpadom. Dijelovi ambalaze (npr.
folije Styropor®) mogu biti opasne za djecu. Postoji
opasnost od gusenja! Dijelove ambalaze Cuvajte van
dosega djece i Sto prije likvidirajte.

2

Ne izbacujte elektricne uredaje medu kucne otpatke, odnesite
ih u sabirne centre vaSe opc¢ine. Informirajte se na opc¢inskom
uredu gdje se nalazi sabirni otpad. Ako elektri¢ne uredaje
sklanjate nekontrolirano, moze zbog vriemenskih neprilika
doci do isticanja opasne tvari u podzemne vode §to moze
prodrijeti u prehrambeni lanac ili za vie godina otrovati floru i
faunu. Prilikom nabavke novog uredaja prodavac je duzan
stari uredaj besplatno preuzeti u likvidaciju

Preporuke prije upotrebe

Prije upotrebe uredaja mora korisnik pazljivo procitati ove
upute za koristenje.

Kvalifikacija

Osim detaljne upute od strane stru¢njaka u vezi koristenja
ovog uredaja nije potrebna druga kvalifikacija.
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Minimalna starost osoblja stroja

Proizvod mogu upotrebljavati osobe od 16 godine starosti.
Ako proizvod koriste djeca starija 8 godina ili osobe sa
psihofizi¢kim poteSko¢ama odnosno lica sa nedostatkom
iskustva i znanja, moraju biti pod stru¢nim nadzorom te dobro
poznavati siguran nacin uporabe uredaja te sve moguce
rizike, koji proizlaze iz rada. Igra sa uredajem je djeci
zabranjena. Ci$éenje i odrzavanje ne smiju vriti djeca bez
nadzora.

Obuka

Koristenje uredaja zahtijeva samo odgovarajucu pouku od
strane struéne osobe odnosno upoznavanje sa uputama
navedenim u naputku za koristenje. Specijalna obuka nije
neophodna.

Tehnicki podaci

Napon/frekvencija: 230 V
Snaga motora: 500 W
Najveéa dopustena snaga 250 kg
podizanja s povratnim
koloturom
Najveéa dopustena snaga 125 kg
podizanja bez povratnog
kolotura
Maks. visina dizanja 125 kg: 11m
Maks. visina dizanja 250 kg: 55m
Duzina uzeta 12m
Promjer uzeta 3 mm
Zastitna klasa |
Tip zastite od prekostruje IP 54 B
Tezina 10 kg

| Transport i skladitenje
A Uredaj uvijek sacuvajte na suhom mjestu i van

dohvata djece ili nepozvanih osoba. Ukoliko aparat
dulje vrijeme ne koristite, dobro ga ocistite.

Montaza i priprema

Instalacija

. Prilikom raspakiranja dizalice provjerite da li isporuka
sadrzava sve dijelove i provjerite besprijekorno tehni¢ko
stanje dizalice. Kod reklamacije u garantnom roku duzni
ste prijaviti eventualan odmah nakon dostave proizvoda.

e  Detaljno procitajte upute za rukovanje dostavljene
zajedno sa dizalom za namatanje uzeta (ovaj priru¢nik),
i kod instalacije dizalice za namatanje postupajte to€¢no
prema dole navedenim uputama.

. Nosivost nosecéeg dijela koji treba biti pricvr§¢éen uz vitlo
za namatanje uzeta, mora biti najmanje dva puta vecéa
od teZine predvidenog tereta (preporucljivo je
posavjetovati se sa stru€njakom).

e  Vitlo za namatanje uZeta montira se uglavnhom na
Celi¢no cijevno pokretno rame. Presjek korisStene Celicne
cijevi mora biti najmanje 43 mm, s debljinom stjenke od
najmanje 3 mm.

. Pokretno rame mora biti évrsto pri¢vr§éeno uz zid.
Pri€vrSéenje uz zid mora biti vrlo stabilno i otporno na
djelovanja nastalih sila.

. Osigurajte da vitlo bude uvijek montirano vodoravno i da
ne bude instalirano u iskrivlienom polozaju.

e  Ako koristite povratni kolotur, zavjesite kuku za vjeSanje
tereta (d) na drzac kuke (j) konzole (o).



Pustanje elektricnog vitla u rad

1. Korak
Provjerite da mrezni napon odgovara naponu navedenom na
natpisnoj plogici elektri¢nog vitla.

2. Korak
Provijerite Celi€no uze i sve sigurnosne elemente elektricnog
vitla za namatanje uzeta.

3. Korak

Provjerite da li je elektri¢no vitlo za namatanje uzeta ispravno
instalirano te da li njegova nosivost odgovara tezini dizanog
tereta.

4. Korak
Osigurajte teret od prevrtanja i njihanja i provjerite nosece
elemente.

5. Korak
Teret dizite lagano, u vodoravnom smjeru.

Elektriéno vitlo za namatanje uzeta je sada spremno za
koristenje!

Sekundarna opasnost i zastitne mjere |

6. Uredaj mora biti najmanje jednom godisnje provjeren od
strane strunjaka. Rezultat tehni¢kog pregleda mora biti
unesen u knjigu tehnickih revizija.

7. Jednom mjesecno odistite eli€no uze i podmazite ga
mazivom.

Servis

Sekundarna opasnost elektri¢nog udara:

Opasnost Opis Zastitna(e) mjera(e)
Neposredan | Udar elektricne RCD

kontakt sa struje

dijelovima

pod

naponom

Neposredan | Udar elektricne RCD

kontakt sa el. | struje kroz medij

strujom.

Ostale vrste opasnosti:

Opasnost Opis Zastitna(e) mjera(e)
Odbaceni Nafta moze prskati | Upotrebljavajte zastitne
predmeti ili iz uredaja i naocale i rukavice.

tekucine koje
mogu brizgati

uzrokovati ozbiljne
ozljede.

Pokliznuée ili | Kabel za napajanje | Poduzmite odgovarajuée

pad osoba i sam uredaj mogu | mjere sigurnosti ovisno o
prouzrociti nacinu instalacije.
spotaknuce. (odgovarajuée mjesto za

instalaciju, oznacenje
mjesta instalacije itd.)

Odrzavanje uredaja

1. PaZnja — Opasnost po Zivot uslijed strujnog udara! Prije
svakog CiS¢enja ili radova na odrzavanju odspojite
priklju¢ak od baterije. Paznja — opasnost oSte¢enja na
stroju! Stroj nikad ne ¢istite mlazom vode odnosno uz
upotrebu vode za ispiranje. Za ¢iS¢enje nikad ne koristite
ostre niti tvrde predmete, u protivnom moze doéi do
ostecenja punjaca. Uredaj povremeno ocistite vlaznom

krpom.

2. U redovitim vremenskim intervalima provjeravajte ¢eli¢no
uze (m) po cijeloj duljini kako biste utvrdili eventualna
ostecenja, te funkcionalnost krajnje skloke (e) (izvucite
vitlo u gorniji polozaj tako da uteg za napinjanje (I) aktivira
stremen za napinjanje (c)).

3. Osteceno Celicno uze (m) (pukotine ili naprsline, vidi
sliku 3) zamijenite ga originalnim rezervnim uzetom.
Prilikom montaze uZeta ni u kom slu€aju ne smijete
zaboraviti montirati uteg za napinjanje (I) kako bi bilo
osigurano isklju€ivanje vitla u krajnjem polozaju.

4. U redovitim vremenskim intervalima podmazite lezaj
povratnog kolotura (n) manjom koli¢inom ulja.

5. Ako je uredaj isklju¢en, provjerite kretanje svih njegovih
mehanickih konstrukcijskih dijelova.
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Imate li tehni¢ka pitanja? Zelite podnijeti reklamaciju?
Potrebni su Vam rezervni dijelovi ili naputak za upotrebu? Na
nasem homepage www.guede.com u sekciji Servis ¢emo
Vam pomodéi, brzo i bez nepotrebne papirologije. Molimo Vas
da nam pomognete pomoc¢i Vam. Radi jednostavne
identifikacije VaSeg stroja u slu¢aju podnoSenja reklamacije,
potreban nam je serijski broj proizvoda, broj za narudzbu te
godina proizvodnje. Svi ovi podaci navedeni su na tipskoj
plogici stroja. Kako biste imali ove podatke uvijek pri ruci,
upisite ih, molim, u dole navedena polja.

Serijski broj:
Broj za narudzbu:
Godina proizvodnije:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com

Vazna informacija za korisnika

Proizvod uvijek vracajte u originalnoj ambalazi ako je u pitanju
servis u sklopu garancije. Pomoc¢u ove bezbjednosne mjere
ucinkovito sprijecite oSte¢enje prilikom transporta i njegovog
spornog rieSavanja. Uredaj je optimalno zasticen samo, kada
se nalazi u originalnoj ambalazi, ¢ime se osigurava tekuc¢a
obrada.


mailto:support@ts.guede.com

Popis tehnickih pregleda

Cijenjeni kupci,

Kak ne bi doslo do ozljeda osoba i materijalnih Steta, korisnik elektricnog vitla za namatanje uzeta duzan je odrzavati uredaj u
besprijekornom i tehnicki ispravnom stanju. Slijedec¢i popis tehnickih pregleda bi trebao sluziti kao podloga za redovite tehnicke
preglede u vremenskim intervalima utvrdenim od strane korisnika, a istovremeno sluzi i kao prate¢a dokumentacija. Utvrdene
kvarove mora otkloniti ovlasteni servis.

Kontrolni spisak/kontrolna knjiga dizalice

datum datum datum
Celi¢no uZe: DA NE DA NE DA NE
Kontrola pojedinih Zica O 0 O 0 0 O
Pregled ¢elicnog uzZeta — mjesta savijanja [ 0 O [ [ O
Kontrola ¢eli¢nog uzeta — savijena mjesta O 0 0 O 0 0
Kontrola presanja O N O O O 0
Kabel:
Kontrola elektri¢nog kabla 0 0 O O 0 O
Pregled kabla sa sklopkama 0 0 0 0 0 0
Upravljacki dio:
Pregled stitnika sklopke O O O O O O
Kontrola gumbova O 0 0 O 0 0
Stitnik ventilatora:
Stitnik ventilatora bez neéistoca 0 O O [ [ O
Kocnica:
Kontrola ko¢nice 0 0 O O 0 O
Udvrsni vijci:
Kontrola vijaka [ O O [ O O
Kontrola nosecih elemen. i mont. dijelova [ O O [ O O
Kontrola uredaja - korozija O 0 0 O O 0
Kontrola stitnika uredaja — zabrtvljenost[] O O 0 O O
Priklju¢ni ormar:
Kontrola priklju¢nog ormara - pukotine O 0 O N 0 O
Krajnji prekidaci:
Kontrola krajnjih prekidaca [ O O [ O O

Kuka za vjeSanje tereta:
Pregled kuke - pukotine O 0 O O 0
Pregled kuke - rupe

O
O
O
J
J
O OO

Provjeravanje ucvrsne opruge O 0 0 O 0




Uvod

Kako biste postigli §to najduzi radni vijek ovog postrojenja,
prije prvog pustanja istog u rad pazljivo, procitajte sva
uputstva navedena u priru¢niku za koriStenje istog i prilozena
sigurnosna uputstva. Osim toga preporucujemo Vam da
upute za upotrebu saCuvate za slu€aj kasnije potrebe
odnosno za slu€aj bilo kakvih sumnja ili daljih pitanja u vezi
koriStenja viSenamjenskog uredaja za ostrenje.

U vidu postepenog tehni¢kog razvoja pridrzavamo pravo na
tehnicke izmjene zbog poboljSanja karakteristika proizvoda.

Ovaj dokument je originalno Uputstvo za upotrebu

uredaja.
ILUSTRATIVNE SLIKE!

Oznaka:

Bezbjednost proizvoda:

C€

ZJes

Proizvod ispunjava naredenja
odgovarajuéih direktiva EU

Provjerena bezbjednost
proizvoda

Zabrane:

@

Op¢i znak zabrane

Koristenje uredaja na kisi je
zabranjeno!

Ne dirajte unutarnje dijelove
golim rukama.

Ne vucite / ne nosite za
kabel.

Provijerite da se ispod tereta
ne zadrzavaju osobe niti
zivotinje!

Vitlo za namatanje nemojte
uptrebljavati za dizanje
osoba niti Zivotinja!

Upozorenje:

JAN

Upozorenje/Paznja

Odrzavajte sigurnosno
odstojanje!

£ RCOY

Ovaj uredaj mozete
prikljucivati samo u uti€nicu sa
RCD i na 230V!

Naredbe:

Procitajte uputstvo za
upotrebu!

Upotrjeblja;/éjte zastitnu
obucu!

Koristite zastitne rukavice!
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Zastita zivotne okoline:

#n

N
cd

Kartonsku ambalazu
odnesite u reciklazu ili u
odgovarajuci centar za

skupljanje otpada.

Osigurajte struénu likvidaciju
otpada kako ne bi doslo do
oStecenja okolisa.

)4

—
Elektricne ili elektronske
uredaje u kvaru i/ili stare

uredaje odnesite u
odgovarajuce centre za
skupljanje otpada.

Ambalaza:

v

Ambalaza mora biti

Zastitite od viage. okrenuta prema gore.

Tehnicki podaci

) |

Snaga motora Priklju¢ak

i\

Visina podizanja tereta

Duzina i presjek uzeta tezine 125 kg i 250 kg

Al Al

Snaga podizanja bez Snaga podizanja sa
povratnog kolotura povratnim koloturom

Tezina

Koristenje uredaja u skladu sa njegovom namjenom

Elektri¢no vitlo za namatanje uzeta GSZ 125/250

Dizalica opisana u slijede¢em tekstu namijenjena je iskljucivo
za dizanje Cvrstih tereta do 250 kg (sa povratnim koloturom);
moze se upotrebljavati za sve radove u domacinstvu ili u
slobodno vrijeme.

Ovim uredajem ne mogu se vrsiti drugi radovi, nego oni, za
koje je ovaj uredaj predviden i koji su opisani u uputama za
koristenje. Svaki drugi nacin koriStenja se smatra za
nedozvoljenu upotrebu. Proizvodac ne odgovara za Stete i
ozljede nastale prilikom koriStenja uredaja. Vodite racuna o
tome, da nasi proizvodi nisu namijenjeni za industrijsku
upotrebu.

Opseg isporuke (Slika 4)

Uredaj izvadite iz omotaca i provjerite da li su uredaj i njegovi
dijelovi u kompletu:

1x  Povratni kolotur

4x  Sestorokutni vijak

2x  Stremen za uévrséivanje
1x  Priruénik za korisnika

Ako gore navedeni dijelovi nedostaju ili u slu¢aju da su
oSteceni, obratite se prodavacu, kod kojeg ste uredaj kupili.
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Popis uredaja (vidi slike 1i 2)
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Stremen za uévrséivanje
Sestorokutni vijak

Stremen za napinjanje

Kuka za vjeSanje tereta
Krajnja sklopka za podizanje
Motor

Tijelo sklopke

Upravljacka sklopka
Prekidac za slu¢aj nuzde
Drzaé kuke

Bubanj za namatanje uzeta
Uteg za napinjanje

Celicno uze

Povratni kolotur

Konzola

Krajnja sklopka za spustanje

Garancija

Garancija vazi 12 mjeseci u slucaju industrijske upotraebe, a
24 mjeseca za potroSaca; pocinje vaziti na dan prodaje
uredaja.

Garancija se odnosi samo na nedostatke, koji su nastali zbog
kvarnog materijala ili prilikom proizvodnje. Neophodno je, da
se u slucaju reklamacije dopremi i racun ili faktura, koja mora
biti potpisana od strane prodavca i obiljeZzena datumom i
pecatom prodavaonice.

U okvir garancije ne spadaju kvarovi, koji bi nastali putem
nepravilne uporabe kao npr.: preopterecenje uredaja,
rukovanje silom odnosno zbog $tetnog kontakta sa drugim
predmetima.

& Vazna osnovna bezbednosna uputstva

Prije uklju€ivanja uredaja pazljivo procitajte dole navedene
sigurnosne propise i upute za upotrebu. Ukoliko predajete
ovaj uredaj drugim osobama, predajte im takoder i ova
uputstva za upotrebu. Upute za upotrebu ¢uvajte za dalju
upotrebu!

Ambalaza: Va$ uredaj transportira se u ambalazi radi
zastite od oStecenja. Ambalaza jest sekundarna sirovina
koja sluzi za ponovnu reciklazu.

Pazljivo procitajte upute za upotrebu i pridrzavajte se ih. U
ovim Uputama za korisnika ¢ete naci informacije o uredaju,
ispravnom nacinu upotrebe te sigurnosna uputstva. Ovo
uputstvo za upotrebu Cuvajte za dalju upotrebu.

Ovaj uredaj mogu upotrebljavati samo osobe koje su
procitale i shvatile uputstva navedena u ovom
priruéniku. Osobama koje nisu dovoljno Skolovane ili
nisu u dobrom zdravstvenom stanju, je upotreba ovog
uredaja zabranjena.

Prije upotrebe uredaj pregledajte. Zabranjeno je
koristiti uredaj ako su oSteceni ili istroSeni njegovi
zastitni elementi. Bezbjednosni zastitni elementi se
nikad ne smiju stavljati van pogona.

Uredaj upotrebljavajte isklju¢ivo u skladu s njegovom
namjenom navedenom u ovom naputku za koristenje.
Prilikom rada uvijek postupajte s odgovaraju¢om
paznjom. Pratite svoj rad. Postupajte oprezno. Ne
upotrebljavajte uredaj, ako niste koncentrisani.

Kao korisnik uredaja snosite odgovornost za
bezbjednost na mjestu rada.

Nikad ne ostavljajte stroj bez nadzora.

Ukoliko morate prekinuti rad, pohranite uredaj na
bezbjedno mjesto.

Uredaj se ne smije upotrebljavati na kisi niti u vlaznoj ili
mokroj okolini.

Na uredaj nikad ne smije prskati voda niti smije biti
uronjena u bilo kakvu te¢nost.

Uredaj ne upotrebljavajte u blizini zapaljivih te€nosti ili
goriva.

Uredaj ne uklju€ujte ukoliko je nepravilno namjesten,
loSe okrenut prema gore ili ako nije u radnom polozaju.
Uredaj Cuvajte van dohvata tudih osoba, posebno djece
kao i domacih zivotinja.

Ne dozvolite ostalim osobama ili djeci, da diraju
elektricne alate ili kablove. Poslije upotrebe uredaja
izvadite utikac iz utiCnice i provjerite da nije uredaj
ostecen.
Ako uredaj duze vrijeme ne koristite, pohranite ga na
suho mjesto van dosega djece.

Mrezni napon mora odgovarati naponu navedenom na
natpisnoj ploc€ici uredaja.

Popravke uredaja moze vrsiti iskljuCivo elektricar.

Prije puStanja uredaja u rad odnosno poslije bilo kakvog
mehanickog udara u neki predmet provjerite eventualna
osStecenja i prema potrebi odnesite u servis.

Nikad ne upotrebljavajte rezervne dijelove ni pribor koji
nije preporucen od strane proizvodaca.

Uredaj koristite samo pri dnevnom svjetlu ili uz upotrebu
odgovarajuce umjetne rasvjete.

Pobrinite se, da ostali predmeti ne prouzroce kratak
spoj na kontaktima uredaja.
Sve kablove polozite tako da bude isklju¢ena opasnost
od spotaknuca i slu€ajno ostecenje kabla!

U toku cijelog vremena izvodenja radova upotrebljavajte
radno odijelo prikladno za predmetnu radnu sredinu i
poduzmite odgovarajuce bezbjednosne mjere za
sprjeCavanje i prevenciju ozljeda pri radu.

Kabel se moze upoterbljavati samo u utvrdene svrhe.
Alate ne prenosite ni ne vucite kabel ukoliko Zelite
izvaditi utika€ kabla iz uti€nice. Kabao Cuvajte od
prekomjerne temperature, ulja i ostrih predmeta.
Posvetite odgovaraju¢u paznju vaSem uredaju i
obezbjedite njegovo odrzavanje. Cuvaijte ga u Gistom i
urednom stanju kako biste ga mogli koristiti za
bezbjedan rad bez ikakvih problema. Redovito
provjeravajte el. kabel uredaja, ukoliko je oStecen
odnesite uredaj stru¢njaku radi zamjene. U redovitim
intervalima provjeravajte produzne kablove; oSte¢ene
kablove odmah odnesite u servis radi zamjene.
Produzni kabel za spoljnu upotrebu. U vanjskoj okolini
upotrebljavajte samo propisno oznacene produzne
kablove koji su odobreni za upotrebu u te svrhe (do 20 m
O 1,5 mm2, 20-50 m O 2,5 mm2)

Iskljucite uredaj iz el. mreze

- - prije svakog ¢iS¢enja

- poslije svake upotrebe
Osobama, koje zbog svojih fizi¢kih, senzorickih ili
psihi¢kih sposobnosti odnosno neiskustva i
neznanja nisu u stanju rukovati s njime, je koristenje
uredaja zabranjeno.
Zabranjeno je pustati uredaj u rad ako utvrdite
ostecenja na njemu, na elektricnom kablu ili
celicnom uzetu.
Osteceni elektri¢ni kabel postrojenja mora biti
zamijenjen od strane proizvodaca ili struénog
elektric¢ara.

Popravke ovog uredaja moze vrsiti iskljucivo
struéno osposobljeni elektricar. Amaterski popravci
uredaja mogu uzrokovati velike Stete.
Za opremu vaze isti propisi.

Glide GmbH & Co. KG ne odgovara za Stete nastale zbog:

ostec¢enja uredaja zbog mehanickih utjecaja ili
preopterecenija.

izmjena uredaja

Upotreba u svrhe koje nisu havedene u Uputama
za upotrebu.

Pridrzavajte se svih bezbjednosnih uputa da biste
sprijecili ozljede pri radu i materijalne Stete.



| & Vazna bezbjednosna upozorenja

Prije poCetka radova odnosno dizanja tereta mora je
provjeriti besprijekorno funkcionisanje svih sastavnih
dijelova dizalice. Posebno provjerite besprijekorno stanje
karabina koje onemogucuju nehotiéno odspajanje kuke
za dizanje tereta od dijelova za vjeSanje tereta (uzad,
prsteni, okca za vjeSanje itd.).

Uredaj smije se upotrebljavati samo za dizanje tereta

¢ija tezina ne smije da prekoraci najviSu preporuc¢enu

tezinu navedenu od strane proizvodaca na natpisnoj
plocici uredaja.

Zabranjeno je podizati teret koji je neispravno pri¢vrscen

protivno vazecim propisima i moze pasti na pod.

—  Teret fiksirajte na propisan nacin.

—  Teret se smije dizati iskljucivo u vise¢em polozaju!
Nikad ne povlacite odnosno ne dizite teret u kosom
polozajul!

Ispod tereta i u zoni opasnosti u blizini uredaja ne smiju

se zadrzavati nikakve osobe — osim korisnika.

Neophodno je postovati najmanju dopustenu udaljenost

10 m od podignutg tereta.

Dizanje bilo kakvih tereta dopusteno je samo uz

upotrebu odgovarajucih u€vrsnih elemenata (uzad,

prsteni, onca za vjeSanje itd.) i u skladu odgovaraju¢im
propisima i tehnickim standardima.

Metalno uze dizalice se ne smije upotrebljavati za

fiksiranje tereta.

Stavljanje dizalice u rad dozvoljeno je samo sa savrSeno

izravnanim uzetom (vidi sliku

Dizalica sa uzetom ne smije ostati bez nadzora ukoliko

je na njoj zavjeSen teret.

Prije poCetka radova s dizalicom neophodno je provjeriti

nosivost nosecih elemenata.

Prije upotrebe vitla provjerite eventualno istroSenje

uzeta; ukoliko utvrdite tragove oSteéenja, neophodno je

zamijeniti oSte¢enu uzad novom; tehnic¢ka svojstva nove
uzadi moraju odgovarati maksimalnoj dozvoljenoj
nosivosti vitla za namatanje uzeta. OSte¢ena uzad smije
biti zamijenjena samo originalnom uzadi.

U slu€aju problema s funkcionisanjem dizalice obratite

se ovlastenom dileru, ni u kom slu¢aju nemojte sami

improvizirano popravljati kvar.

Motor dizalice nije opremljen osiguraéem motora. Motor

se zbog toga ne smije opterecivati u slu€aju poteskoca;

u takvom slucaju provjerite da li teZina tereta nije veca

od najviSe dopustene teZine dizalice i da li nije doSlo do

pada mreznog napona.

Kako biste mogli blagovremeno reagirati u slu¢aju

opasnosti, osoblje se mora tijekom rada sa uzetom

zadrzavati na odgovaraju¢em mjestu da bi moglo
nadzirati cijelu situaciju na radnom mjestu.

Prilikom rada uvijek obezbjedite glatko
namatanje uzeta na bubanj - slika 5
Pobrinite se da uze bude tijekom rada sa vitlom
namotano na bubanj najmanije tri puta (u tri kruga).
Zabranjeno je vrsiti bilo kakve izmjene na vitlu za
namatanje uzeta; za dizanje tereta upotrebljavajte
isklju€ivo uredaje isporu¢ene zajedno s vitlom.
Mehanizme za dizanje isporu¢ene zajedno s dizalicom
upotrebljavajte samo na nacin opisan u ovom
prirué¢niku. Ove mehanizme ne upotrebljavajte za
druge uredaje niti u druge svrhe.
Prilikom priklju€ivanja kabla za dovod struje na
produZzni kabel ne upotrebljavajte ljepljive trake niti
druga pomagala.
Provjerite da li elektricne karakteristike el. mreze vitla
za namatanje uzeta odgovaraju vrijednostima
navedenim na tipskoj plocici motora.
Kad koristite produzni kabel, provjerite da li kabel i utika¢
odgovaraju strujnim karakteristikama ovoga uredaja.

65

A Prije pocetka rada neophodno je provijeriti
eventualna ostecenja ¢eli€nog uzeta. Strogo je
zabranjeno upotrebljavati vitlo za namatanje ukoliko
je celiéno uze osteceno (slika 3)

Dizanje osoba pomocu vitla strogo je zabranjeno.
Nered na radiliStu moZze uzrokovati ozljede pri radu.
Sprijecite ozljede zbog strujnog udara! Sprijecite
kontakt sa uzemljenim dijelovima uredaja.

Provjerite da li Va$ uredaj nije oSte¢en. Prije dalje
upotrebe odnosno rada s vitlom neophodno je pazljivo
provjeriti besprijekoran rad i ispravno funkcionisanje
bezbjednosnih elemenata vitla. Provjerite ispravnost
funkcionisanja okretnih dijelova da li ne dolazi do
blokade istih odnosno da li nisu oSte¢eni. Svi dijelovi
uredaja moraju biti ispravno montirani da bi bilo
obezbjedeno pravilno i besprijekorno funkcionisanje
uredaja. OSteceni bezbjednosni sistem uredaja i
njegovih dijelova mora biti stru¢no popravljen ili
zamijenjen u servisnoj radionici, ako nije odredeno
drukgije. OSteceni prekidaci moraju biti zamijenjeni od
strane ovlastenog klijentskog servisa. Nemojte
upotrebljavati uredaje Cije se sklopke ne mogu iskljuditi
odnosno ukljuéiti.

Elektromotor elektricnog vitla za namatanje
uzeta zasticen je toplotnim osiguracem. U slucaju
uklju€enja toplotnog osiguraca vitlo za namatanje
uzeta se automatski zaustavlja. Uredaj se moze dalje
upotrebljavati tek poslije kad se ohladi (tzn. oko 5
minuta).

Upozorenje: Ovaj uredaj nije prikladan za
dugoroénu upotrebu tako da se moze poslije
nekoliko radnih ciklusa automatski iskljuciti. U
sluéaju industrijske upotrebe uredaj je podlozan
ulaznom pregledu prije prvog pustanja u rad u
skladu s pravilnikom o bezbjednosti na radu.
Osteceni dijelovi moraju biti odmah zamijenjeni.
Nikad nemojte sami popravljati uredaj (gubitak prava iz
garancije, opasnost od ozlijeda).

Vitlo za namatanje uzeta ne smije biti izlozeno
negativnim utjecajima klimatskih uvjeta, sun¢evim
zrakama, prasini niti niskim temperaturama.

Strogo je zabranjeno zadrzavanje odnosno
kretanje osoba ispod zavjeSenog tereta ili u
neposrednoj blizini istog.

Vas uredaj je opremljen bezbjednosnim prekidacem
za iskljucivanje u nuzdi. U slu¢aju nuzde pritisnite

crveno dugme!! Ukoliko Zelite deblokirati prekidac

za slucaj nuzde, okrenite ga za cetvrtinu okretaja u
smjeru vrtnje kazaljke na satu.

Upozorenije: Vitlo za namatanje uzeta opremljeno
je krajnjom sklopkom koja zaustavlja motor ukoliko je
uze tri puta namotano na bubnju.

A Upozorenije!

Ukoliko dode do oStecenja ovog elektricnog kabla na
uredaju, proizvodac ili njegov ovlasteni servis ili na slican
nacin kvalificirana osoba zamijeniti novim, kako bi se
sprijecCila opasnost.

Nedozvoljena upotreba

A Ova dva nacina upotrebe uredaja su zabranjena!

1.
2.

3.

Zabranjeno je podizanje ako uze ne visi okomito.
Zabranjeno je pokusati podi¢i teret koji je fiksiran na
pod.

Zabranjeno je podizanje tereta zavjeSenog van ose
tezista.

Zabranjeno je ,mahati“ teretom s ciljem staviti teret van
osovine dizalice.

Zabranjeno je podizanje odnosno spustanje tereta,
ukoliko se na putanji spustanja ili dizanja nalaze bilo koje
prepreke.



6. Zabranjeno je napustiti uredaj ukoliko je na njoj
zavjeSen teret.

7. Zabranjena je upotreba dizalice na mjestu gdje se cijel
teret ne nalazi u vidnom polju korisnika.

8. Zabranjeno je dizanje osoba.

Zabranjeno je dizanje tereta Cija tezina
prekoracuje maksimalnu dozvoljenu nosivost
uredaja.

Zabranjena je upotreba dizalice ukoliko ista nije u
besprijekornom tehni¢kom stanju.

Zabranjen je neprekidan rad dizalice: pridrzavajte
se propisanih radnih ciklusa preporu¢enih od
strane proizvodaca radi ispravnog rada motora.

Zabranjena je upotreba krajnje sklopke za
isklju€ivanje dizanja.

Kako biste iskljucili odmatanje uzeta sa bubnja,
kuka niti dio sa kukom ne smije nalijegati na pod.

| Dizanje tereta s povratnim koloturom |

A Prilikom rada elektri¢nog vitla za namatanje uzeta s
povratnim koloturom (koloturima) krajnja sklopka je
isklju¢ena iz funkcije! Vodite racuna o tome da se
povratni kolotur ne smije pribliziti vitlu na udaljenost
manju od 20 cm.

1. Odvrnite povratni kolotur.

2.  Stavite uze u povratni kolotur.

3. Ponovno sastavite povratni kolotur (povratne koloture) i
dobro zategnite vijke.

4. \Vezite teret uz kuku za dizanje.

Likvidacija |

Uputstva za likvidaciju ovog uredaja proizlaze iz navedenih
ideograma, koji se nalaze na njegovom kuc¢istu na uredaju i
na ambalazi. Objasnjenja znacenja pojedinacnih ideograma
¢ete naci u poglavlju ,Oznake na uredaju*.

Likvidacija originalne ambalaze

Originalna ambalaza stiti uredaj od oSte¢enja prilikom
prijevoza. Materijal ambalaze odabran je s obzirom na zastitu
okoliSa i nacin likvidacije, $to znac€i da taj materijal moze biti
recikliran. Vra¢anjem ambalaze u novi ciklus (reciklazu) Stitite
sirovine i doprinosite smanjenju troSkova likvidacije i
rukovanja s otpadom. Dijelovi ambalaze (npr. folije
Styropor®) mogu biti opasne za djecu. Postoji opasnost od
gusenja! Ambalazu ¢uvajte van dosega djece ili je $to prije
likvidirajte.

Ne izbacujte elektricne uredaje medu kucne otpatke, odnesite
ih u sabirne centre vaSe opc¢ine. Informirajte se na op¢inskom
uredu, gdje se nalazi sabirni otpad. Ukoliko elektricne uredaje
izbacujete nekontrolisano, moze zbog vriemenskih neprilika
doci do isticanja opasnih materija u podzemne vode $to moze
prodrijeti u prehrambeni lanac ili za vie godina otrovati floru i
faunu. Prilikom kupovine novog uredaja je prodava¢ duzan
stari uredaj besplatno preuzeti u likvidaciju.

Preporuke prije koristenja

Prije koriStenja uredaja mora korisnik pazljivo procitati ova
uputstva za koristenje.

Kvalifikacija

Osim detaljnih uputstava od strane stru¢njaka u vezi
koriStenja ovog uredaja nije potrebna druga kvalifikacija.
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Minimalna starost osoblja, koje koristi uredaj

Proizvod mogu upotrebljavati lica od 16 godine starosti.
Ukoliko proizvod upotrebljavaju djeca starija 8 godina ili lica
sa psihofizi¢kim poteSko¢ama odnosno sa nedostatkom
iskustva i znanja, moraju biti uvijek pod nadzorom stru¢njaka i
dobro poznavati bezbjedan nacin upotrebe uredaja i sve
moguce opasnosti, koji proizlaze iz koriStenja. Igra sa
uredajem je djeci zabranjena. Ci§¢enje i odrzavanje ne smiju
vrsiti djeca bez nadzora.

Obuka

Primjena uredaja zahtijeva samo odgovaraju¢u pouku od
strane struénjaka odnosno upoznavanje sa uputama
navedenim u uputstvu za koriStenje. Specijalna obuka nije
potrebna.

Tehnicki podaci

Napon/frekvencija: 230 V
Snaga motora: 500 W
Najveca dozvoljena snaga 250 kg
podizanja s povratnim koloturom
Najveéa dozvoljena snaga 125 kg
podizanja bez povratnog kolotura
Maks. visina dizanja 125 kg: 11m
Maks. visina dizanja 250 kg: 55m
Duzina uzeta 12m
Promjer uzeta 3 mm
Klasa zastite |
Tip zastite od prekostruje IP 54 B
Tezina 10 kg

| Nacin transporta i skladiStenja
A Uredaj uvijek sacuvajte na suhom mjestu i van

dohvata djece ili nepozvanih osoba. Ukoliko aparat
duze vrijeme ne upotrebljavate, temeljito ga ocistite.

Montaza i priprema

Instalacija

. Prilikom raspakiranja dizalice provjerite da li komplet
sadrzi sve dijelove i provjerite besprijekorno tehni¢ko
stanje dizalice. Prilikom reklamiranja u sklopu garancije
morate prijaviti eventualan kvar odmah nakon dostave
proizvoda.

e  Detaljno procitajte sva uputstva za rukovanje prilozene
ovom proizvodu (tj ovaj priru¢nik), i prilikom instalacije
dizalice za namatanje postupajte precizno prema dolje
navedenim uputstvima.

. Nosivost nosecéeg dijela koji treba biti pricvr§éen uz vitlo
za namatanje uzeta, mora biti najmanje dva puta veca
od tezine predvidenog tereta (preporudljivo je
posavjetovati se sa stru€njakom).

e  Vitlo za namatanje uZeta montira se uglavnom na
Celicno cijevno pokretno rame. Presjek upotrebljene
Celicne cijevi mora biti najmanje 43 mm, s debljinom zida
najmanje 3 mm.

e  Pokretno rame mora biti ¢vrsto fiksriano uz zid.
PriévrSéenje uz zid mora biti vrlo stabilno i otporno na
djelovanja nastalih sila.

. Vitlo mora biti uvijek montirano vodoravno, medutim ne
smije biti instalirano u iskrivljenom polozaju.

e  Ukoliko upotrebljavate povratni kolotur, zavjesite kuku za
vjeSanje tereta (d) na drzac¢ kuke (j) konzole (o).



Pustanje elektricnog vitla u rad

1. Korak
Provjerite da elektricna napetost odgovara napetosti
navedenoj na natpisnoj plocici elektri¢nog vitla.

2. Korak
Provjerite €eli€no uze i sve bezbjednosne elemente
elektri¢nog vitla za namatanje uzeta.

3. Korak
Provjerite da li je elektri¢no vitlo za namatanje uzeta ispravno
instalirano te da li njegova nosivost odgovara tezini podizanog

5. Ukoliko je uredaj iskljucen, provjerite kretanje svih
njegovih mehanickih dijelova i konstrukciju.

6. Uredaj mora biti najmanje jednom godisnje provjeren od
strane struénjaka. Rezultat tehni¢kog pregleda mora biti
unesen u knjigu tehnickih revizija.

7. Svaki mjesec ocistite ¢eli¢no uze i podmazite ga
mazivom.

Servis

tereta.

4. Korak

Obezbjedite teret od prevrtanja i njihanja i provjerite nosece

elemente.
5. Korak

Teret dizite lagano, u vodoravnom smjeru.

Elektriéno vitlo za namatanje uzeta je spremno za

upotrebu!

Sekundarna opasnost i zastitne mjere |

Imate li tehnicka pitanja? Zelite da date reklamaciju? Potrebni
su Vam rezervni delovi ili uputstvo za upotrebu? Na naSem
homepage sajtu www.guede.com, u sekciji 'Servis', pomoci
¢emo Vam brzo i bez nepotrebne papirologije. Molimo Vas da
nam pomognete kako bismo mi pomogli Vama. Radi
jednostavne identifikacije VaSeg uredaja u slucaju
podnosenja reklamacije, potreban nam je serijski broj
proizvoda, broj za narudzbu kao i godina proizvodnje. Svi ti
podaci navedeni su na tipskoj plo€ici uredaja. Kako biste te
podatke imali uvek pri ruci, molimo da ih upiSete u dole
navedena polja.

Serijski broj:
Broj za narudzbu:
Godina proizvodnije:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com

Vazna informacija za korisnika

Sekundarna opasnost elektricnog udara:

Opasnost Opis Zastitna(e) mjera(e)
Neposredan | Udar elektricne RCD

kontakt sa struje

dijelovima

pod

naponom

Neposredan | Udar elektricne RCD

dodir sa el. struje kroz medij.

strujom.

Ostale vrste opasnosti:

Opasnost Opis Zastitna(e) mjera(e)
Odbaceni Dizel moze prskati | Upotrebljavajte zastitu
predmeti ili iz pumpe i ociju i zastitne rukavice.

tekucine koje
mogu

uzrokovati ozbiljne
ozljede.

brizgati.

Pokliznuée ili | El. kabel i sam Poduzmite odgovarajuce

pad osoba uredaj mogu mjere bezbjednosti ovisno
prouzrociti o nacinu instalacije.
spotaknuce. (odgovaraju¢e mjesto za

namjestanje, oznacenje
mjesta za namjestanje
itd.)

Odrzavanje uredaja

1. PaZnja — Opasnost po Zivot zbog strujnog udara! Prije
svakog ¢i$¢enja ili radova na odrzavanju odspojite
priklju¢ak od baterije. Paznja — opasnost oSte¢enja na

uredaju! Uredaj nikad ne Cistite mlazom vode odnosno uz
upotrebu vode za ispiranje. Za ¢iS¢enje uredaja nikad ne
koristite oStre niti tvrde predmete, u protivnom moze doci
do ostecenja istog. Uredaj povremeno o istite vilaznom
krpom.

2. U redovitim vremenskim intervalima provjeravajte celi¢no
uze (m) po cijeloj dulzni da provjerite eventualna
ostecenja i funkcionalnost krajnje sklopke (e) (izvucite
vitlo u gorniji polozaj tako da uteg za napinjanje (I) aktivira
stremen za napinjanje (c)).

3. Osteceno uze (m) (pukotine ili naprsline, vidi sliku 3)
zamijenite ga originalnim rezervnim uzetom. Prilikom
montiranja uZeta nikad ne smijete zaboraviti montirati
uteg za napinjanje (I) kako bi bilo obezbjedeno
isklju€ivanje vitla u krajnjem polozaju.

4. U redovitim vremenskim intervalima podmazite lezaj
povratnog kolotura (n) manjom koli¢inom maziva.
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Proizvod uvijek vracajte u originalnoj ambalazi ukoliko je u
pitanju servis u sklopu garancije. Pomoc¢u ove sigurnosne
mjere ucinkovito sprijecite oStecenje prilikom transporta i
njegovog spornog rieSavanja. Uredaj je optimalno zasticen
samo, kada se nalazi u originalnoj ambalazi, ¢ime se
osigurava tekuc¢a obrada.


mailto:support@ts.guede.com

Popis tehnickih pregleda

Cijenjeni klijenti,

Da ne bi doSlo do ozljeda osoba i materijalnih Steta, korisnik ovog elektricnog uredaja mora isti odrzavati u besprijekornom i tehnicki
ispravnom stanju. Slijedeci popis tehni¢kih pregleda bi trebao sluziti kao podloga za redovite tehnicke preglede u vremenskim
intervalima utvrdenim od strane korisnika, a istovremeno sluzi i kao prate¢a dokumentacija. Utvrdene kvarove mora otkloniti
struénjak ovlastenog servisa.

Kontrolni spisak/kontrolna knjiga dizalice

datum datum datum
Celi¢no uze: DA NE DA NE DA NE
Kontrola pojedinih Zica 0 0 O O 0 0
Pregled celi¢nog uzeta — mjesta savijanja O 0 O O 0 0
Kontrola ¢elicnog uZeta — savijena mjesta 0 0 O O 0 0
Kontrola preSanja O O O [ O O
Kabel:
Kontrola elektri¢nog kabla O 0 O O O O
Pregled kabla sa sklopkama 0 0 O O 0 0
Upravljacki dio:
Predled stitnika sklopke O O l H O O
Kontrola dugmadi O O O O O O
Stitinik ventilatora:
Stitinik ventilatora bez neéisto¢a O O H H O O
Kocnica:
Kontrola ko¢nice O O O O O O
Udvrsni vijei:
Kontrola vijaka O O [ H 0 O
Kontrola nos. elem. i montaZih dijelova 0 0 O O 0 0
Kontrola uredaja - korozija O O O O 0 0
Kontrola §titnika uredaja — zaptivenost 0 0 0 0 0 0
Priklju¢ni ormar:
Kontrola priklju¢nog ormara - pukotine O O W [ 0 0
Krajnji prekidacdi:
Kontrola krajnjih prekidaca O O O O O O
Kuka za vjeSanje tereta:
Pregled kuke - pukotine O O l H O O
Pregled kuke - naprsline 0 0 O O 0 0
Provjeravanje u¢vrsne opruge O O O O 0 0
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Introducere | Ocrotirea mediului ambiant:

: N
= PA
Pentru ca sa va bucurati cat mai mult de noul dumneavoastra @} LD
utilaj, va rugam ca, inainte de 1l utiliza, sa cititi cu atentie . . Ambalajul din carton poate
modul de utilizare si instructiunile de securitate atasate. Va Lichidati deseurile in mod fi predat la punctele de
mai recomandam de asemeni ca s puneti la loc sigur modul profesional astfel, ca sa evitati colectare in scopul
de utilizare pentru cazul in care, mai tarziu, veti dori sa va poluarea mediul ambiant. reGiclarii.
reimprospatati cunostintele referitoare la functiunile
produsului. E
|
Ne straduim permanent sa imbunatatim produsele noastre. Aparatele electrice sau
De aceea ne rezervam dreptul de a efectua modificari electronice defecte si /sau
tehnice in scopul optimizarii produsului. lichidate trebuie sa fie predate
la puncte de colectare
Acest document reprezinta versiunea originala a modului corespunzatoare.
de utilizare a produsului. .
Ambalaj:

FIGURI ILUSTRATIVE! y 11

I |
Marcare: | v —

] ] Protejati de umezeals Directia ambalajului —n
Securitatea produsului: sus
c € Date tehnice

Produsul corespunde normelor

UE aferente Securitatea produsului

Cuplare

Interdictii:

i\

verificata
naltime cursa la 125 kg si

- Q)
@ 250 kg

Lungime si diametru cablu

Interdictie generals Se interzice u_tlllzarea pe \“
- ploaie! é I &

Forta de ridicare cu

y Forta de ridicare fara scripete scripete de intoarcere
Este interzis de a pune méana Este interzis de a
n interior! trage/deplasa de cablu
Greutate
Aveti grijd sa nu se afle Nu ridicati persoane sau Utilizare conform destinatiei

persoane sau animale sub

animale cu troliul!

sarcinal ) )
Troliu electric cu cablu GSZ 125/250
Avertisment: Troliul cu cablu descris in textul care urmeaza a fost conceput
in exclusivitate pentru ridicarea sarcinilor solide pana la 250
kg (cu scripete de intoarcere) si poate fi utilizat pentru toate
lucrarile desfasurate in casa sau in timpul liber
Avertisment/atentie Respectati distanta sigura Cu acest utilaj nu pot fi efectuate alte lucrari decat cele pentru

care a fost construit si care sunt descrise in modul de
operare. Orice alta utilizare este considerata a fi contrarie
destinatiei. Producatorul nu garanteaza daunele ulterioare.
— Aveti in vedere, va rog, ca acest aparat nu este conceput

Utilajul poate fi conectat numai pentru uz industrial
la o priza de 230V cu RCD!

Volumul livrarii (fig. 4)

Comenzi:
Scoateti aparatul din ambalajul de transport si verificati
prezenta acestor componente:
e | Folositi incaltaminte de 1x Scripete de intoarcere
Cititi modul de operare! protectie! 4x surub hexagonal

2 x Brida de fixare
1 x Manual de utilizator

in cazul in care lipsesc piese din livrare sau piesele sunt

Utilizati manusi d tectie! deteriorate, apelati va rog la furnizorul dumneavoastra.
ilizati manusi de protectie!
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Descriere utilaj (fig. 1 si 2)

BlRIS|3'=Ix™="~IzkR "o iqlo ITiv

Brida de fixare

surub hexagonal

Brida de intindere
Carlig sarcina
Comutator limita

Motor

Corpul comutatorului
Comutator de comanda
intrerupitor de avarie
Maner carlig

Tambur cablu

Greutate de intindere
Cablu de otel

Scripete de intoarcere
Consola

Comutator limita pentru pornire

Garantie

Perioada de garantie se extinde pe o perioada de 12 luni la o
utilizare industriala, 24 de luni pentru consumatori, incepand
cu data achizitionarii aparatului.

Garantia se refera numai la insuficientele provocate de
defectele de material sau de un defect de productie. in caz de
reclamatie in perioada de garantie, trebuie prezentat
documentul original de achizitie cu data vanzarii.

Garantia nu se refera la o utilizare improprie, ca de exemplu
suprasolicitarea aparatului, utilizarea violenta, deteriorare prin
interventie straina sau cu obiecte straine, nerespectarea
modului de utilizare si montaj si nici la uzura obisnuita.

A Instructiuni generale de securitate importante

Tnainte de a incepe s lucrati cu acest aparat, cititi cu

atentie urmatoarele instructiuni de securitate si prezentul
mod de operare. Daca va trebui sa predati aparatul altor
persoane, predati-le va rog si modul de operare. Pastrati

ntotdeauna la loc sigur modul de operare!

Ambalaj: Aparatul dumneavoastra se afla intr-un ambalaj
care I-a protejat de deteriorari pe timpul transportului.
Ambalajele sunt materii prime, de aceea pot fi refolosite sau
reciclate.

Va rugam sa cititi cu atentie modul de utilizare si sa respectati
instructiunile continute. Cu ajutorul acestui manual veti face
cunostinta cu aparatul, cu utilizarea corecta a acestuia si cu
instructiunile de securitate. Va rog sa pastrati la loc sigur
aceste instructiuni pentru utilizari ulterioare.

Troliul cu cablu poate fi operat numai de persoanele
care au citit amanuntit si au inteles modul de operare.
Troliul cu cablu nu poate fi utilizat de persoanele care
nu au fost instruite suficient sau care au o sanatate
subreda.

Controlati vizual aparatul inaintea fiecarei utilizari. Nu
utilizasi aparatul in cazul in care sunt defecte sau
deteriorate instalatiile de securitate. Nu scoate
niciodata din functiune instalatiile de securitate.
Utilizati aparatul in exclusivitate pentru scopurile de
utilizare cuprinse in prezentul mod de utilizare.
Lucrati intotdeauna cu atentie. Urmariti-va lucrul.
Procedati cu precautie. Nu utilizati troliul cu cablu atata
timp cat mu sunteti concentrati.

Sunteti responsabil de siguranta la locul de munca.
Nu lasati niciodata aparatul fara supraveghere.

Daca sunteti nevoit sa intrerupeti lucrul, va rog sa
puneti aparatul la loc sigur.

Nu utilizati aparatul pe ploaie si nici intr-un mediu
umed sau ud.

Nu stropiti niciodata cu apa troliul cu cablu si nici nu-I
scufundati in lichide.

Nu operati aparate electrice in apropierea lichidelor sau
gazelor inflamabile.

Nu conectati aparatul daca nu este in pozitie de lucru.
Nu tineti aparatul la indeména altor persoane, in
deosebi a copiilor si a animalelor domestice.

Nu permiteti altor persoane sa se atinga de aparat sau
de cablu. In timpul operarii, scoateti aparatul din priza si
verificati daca nu s-a defectat.

Daca nu utilizati un timp utilajul, tineti-l la loc uscat,
inaccesibil copiilor.
Tensiunea retelei trebuie sa corespunda cu tensiunea
marcata pe tablita de tip.

Reparatiile pot fi efectuate numai de un electrician.
Inainte de punerea in functiune si dupa orice lovitura,
controlati aparatul sub aspectul semnelor de uzura sau
deteriorare si dati-l la reparat, daca este necesar.

Nu folositi niciodata piese de schimb sau accesorii
care nu au fost recomandate de producator.
Operati aparatul numai la lumina zilei sau cu lumina
artificiala suficienta.
Aveti grija ca nici un obiect sa nu scurtcircuiteze
contactele aparatului.

Puneti toate cablurile astfel ca sa nu intervina pericolul
de Tmpiedicare si sa se excluda deteriorarea cablului!
Pe toata perioada efectuarii lucrului purtati haine de
protectie adecvate mediului respectiv si luati masuri de
precautie preventive adecvate mediului respectiv pentru
prevenirea accidentelor.

Nu utilizati cablul in alt scop decét in cel prescris. Nu
purtati aparatul tindndu-I sau tragandu-I de cablu si nici
nu trageti de cablu atunci cand vreti sa scoateti
stecherul din priza. Protejati cablul de temperaturi
extreme, uleiuri si muchii ascutite.
ingrijiti—vé aparatul bine. Mentineti-l in curatenie pentru a
se putea lucra bine si sigur cu el. Controlati cu
regularitate stecherul si cablul, in caz de deteriorare dati
cablul la inlocuit unui specialist autorizat. Controlati cu
regularitate cablurile prelungitoare iar cablul deteriorat
dati-I unui specialist la Tnlocuit.
Cabluri prelungitoare pentru uz extern. Afara folositi
numai cabluri prelungitoare aprobate in acest scop si
marcate Tn mod corespunzator (pana la 20 m 1,5 mm2,
20-50 m & 2,5 mm?)
Scoateti aparatul din retea

- Tnaintea fiecarei lucrare de curatare

- dupa fiecare utilizare

Este interzisa operarea aparatului de persoane care,
datorita capacitatii lor fizice, senzoriale sau psihice
sau fiind fara experienta sau cunostinte suficiente,
nu sunt in stare sa utilizeze aparatul.

in cazul in care aparatul, cablul de alimentare sau
cablul de otel sunt deteriorate vizibil, este interzisa
punerea in functiune a aparatului.

Daca cablul de alimentare al acestui aparat este
defect, acesta trebuie inlocuit de producator sau de
un electrician.

Reparatiile pe acest aparat pot fi efectuate numai de
un electrician. Ca urmare a reparatiilor efectuate de
nespecialisti apar riscuri grave.

Aceleasi prescriptii sunt valabile si in cazul
accesotiilor.

Glide GmbH & Co. KG nu garanteaza daunele
provocate prin:

deteriorarea aparatului ca urmare a impactului
mecanic sau a suprasolicitarii

modificarile de pe aparat

utilizarea in alte scopuri decat cele descrise in
manual.



Respectati neconditionat toate instructiunile de
securitate, acesta pentru a evita accidentele si
daunele ulterioare.

Instructiuni de securitate importante

inaintea initierii lucrului cu troliul cu cablu este foarte
important a se verifica functionarea perfecta a tuturor
componentelor sale. Controlati mai ales functionarea
perfecta a carabinelor care impiedica desprinderea
involuntara a carligului pentru ridicarea sarcinilor de
mijloacele pentru agatat sarcina (cabluri, inele, ochiuri
de transport, etc.).

Este permisa utilizarea troliului cu cablu numai pentru
ridicarea sarcinilor a caror greutate nu depaseste
capacitatea de incarcare maxima specificata de
producator in datele tehnice si pe placuta de tip a
troliului cu cablu.

Este interzisa ridicarea sarcinilor fixate contrar
prescriptiilor si care ar putea sa cada pe jos.

—  Fixati sarcina conform prescriptiilor.

—  Sarcinile pot fi ridicate numai in pozitie verticala!
Niciodata nu ridicati si nu trageti in sens oblic!
Este interzis ca sub sarcina sau in zona periculoasa sa

se afle, in afara de personalul de deservire, alte
persoane. Trebuie respectata distanta minima de 10 m
de la sarcina ridicata.

Orice ridicare este permisa numai cu utilizarea
elementelor respective de fixare (cabluri, inele, ochiuri
de transport, etc.) si conform prevederilor si normativelor
corespunzatoare, valabile la locul de munca.

Cablul de metal al troliului nu poate fi folosit |a fixarea
sarcinilor.

Punerea in functiune a troliului cu cablu este permisa
numai cu cablul perfect echilibrat.

Este interzis a se lasa troliul cu sarcina ridicata fara
supraveghere.

Tnainte de a incepe lucrul cu troliul, trebuie verificata
capacitatea de purtare a structurilor de incarcare.
inainte de a incepe lucrul cu troliul, trebuie s controlati
cablul sub aspectul uzurii; la depistarea semnelor de
uzura aceste cabluri trebuie inlocuite de cabluri noi a
caror proprietati trebuie sa corespunda capacitatii
maxime de incarcare a troliului. Cablurile trebuie
inlocuite numai cu cabluri de schimb originale.

in caz de probleme cu functionarea troliului cu cablu,
apelati la furnizorul dumneavoastra autorizat si evitati
orice improvizare.

Motorul pentru actionarea troliului cu cablu nu este dotat
cu siguranta de motor. De aceea este interzis a se
suprasolicita motorul in caz de probleme la ridicare; in
acest caz verificati daca sarcina ridicata nu depaseste
capacitatea de incarcare permisa a troliului cu cablu si
daca nu a intervenit o scadere de tensiune in retea.
Pentru ca sa puteti interveni la timp in caz de pericol,
operatorul troliului trebuie sa-| opereze dintr-un loc
adecvat astfel pentru ca sa poata controla tot spatiul de
lucru.

A Acordati atentie modului de infasurare a
cablului pe tambur , infasurarea trebuie sa fie
intotdeauna curata. fig. 5

Convingeti-va daca cablul troliului, in timpul lucrului,
este infasurat intotdeauna pe tambur de cel putin trei
ori.

Troliul cu cablu nu trebuie modificat in nici un caz si in
nici un fel; pentru a ridica sarcinile, utilizati numai
instalatiile livrate impreuna cu troliul cu cablu.
Utilizati instalatiile livrate impreuna cu troliul cu cablu
numai in modul descris in prezentul manual. Nu
utilizasi aceste instalatii la alte aparate si nici in alte
scopuri.
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. Nu folositi banda scotch sau alte mijloace pentru a fixa
cablul de alimentare de cablul prelungitor.

. Convingeti-va daca caracteristicile electrice ale retelei
de conectare a troliului sunt in conformitate cu valorile
afisate pe tablita de tip a motorului.

e  Atunci cand folositi cablu prelungitor verificati daca
cablul impreuna cu stecherul si mansonul corespund
puterii troliului cu cablu.

. & inaintea fiecirei puneri in functiune , trebuie
controlat cablul de otel sub aspectul unei eventuale
deteriorari. Este stric interzisa utilizarea troliului cu
cablul deteriorat (fig. 3)

. Este inadmisibila ridicarea persoanelor.

. Dezordinea la locul de munca poate avea ca urmare
accidentare.

. Protejati-va de electrocutare. Evitati contactul corpului
cu componentele legate la pamant.

. Verificati daca nu este aparatul dumneavoastra defect.
naintea unei utilizari ulterioare, controlati cu atentie
instalatiile de protectie sub aspectul functionarii lor
perfecte. Verificati daca este in ordine functia
componentelor mobile, daca nu sunt impanate sau daca
nu sunt deteriorate. Toate componentele trebuie sa fie
corect montate pentru a se garanta toate conditiile de
functionare ale aparatului. Instalatiile de protectie
defecte trebuie sa fie reparate sau inlocuite ih mod
specializat in centrul de service pentru clienti, aceasta
daca in manual nu este specificat altfel. Comutatoarele
deteriorate trebuie inlocuite la centrul de service pentru
clienti. Nu folositi aparate ale caror comutatoare nu pot fi
pornite, respectiv oprite.

. Electromotorul troliului cu cablu este protejat
de o siguranta termica. in cazul in care reactioneaza
siguranta termica, troliul nu porneste. Abia dupa ce
se va raci (circa 5 minute) troliul cu cablu se poate
utiliza din nou.

. & Atentie:Troliul cu cablu nu este adecvat pentru
0 munca de durata, de aceea este posibil ca dupa
cateva cicluri sa se deconecteze. Pentru uz
industrial, aparatul trebuie sa se supuna unui
control de specialitate inaintea primei puneri in
functiune, in conformitate cu prescriptia de
securitate operationala.

e  Dati imediat la inlocuit componentele deteriorate.

e  Nu faceti niciodata reparatiile singuri (pierderea
garantiei si a securitatii).

. Nu expuneti troliul cu cablu la conditii atmosferice
extreme, la radiatia solara, praf si temperaturi scazute..

. & Este absolut interzisa trecerea sau starea sub
sau in imediata apropiere a sarcinilor agatate.

. Troliul dumneavoastra electric este dotat cu un
intrerupitor de avarie. in astfel de cazuri apasati
butonul rosu al intrerupatorului de avarie!! Daca vreti
sa deblocati intrerupatorul de avarie, rotiti-l cu un
sfert de rotatie in sensul acelor de ceasornic.

. & Atentie: Troliul cu cablu are un comutator de limita
care opreste motorul atunci cand tamburul are numai trei
infasurari.

o A Atentie!

in caz de deteriorare a cablului de conectare, pentru a
se evita orice pericol acesta trebuie inlocuit de
producator sau serviciul pentru clienti al acestuia sau de
o persoana calificata in aceasta directie.

Operare inadmisibila

& Sunt interzise urmatoarele modalitati de utilizare!

1. Ridicarea cu cablul care nu este in pozitie verticala.
2. Incercarea de a ridica sarcini fixate de pamant.



3. Ridicarea sarcinilor atarnate in afara pUnCtUlUi de Exigente la adresa persona'u'ui de deservire

greutate al axei.

4. Miscarea sarcinii atarnate atunci cand se incearca
deplasarea sarcinii in afara axei troliului.

5. Ridicarea sau coborarea sarcinii atunci cand pe

Personalul de deservire trebuie ca, inainte de a folosi
aparatul, sa citeasca cu atentie prezentul mod de operare.

traiectoria de ridicare sau coborare se afla piedici de

orice fel. Calificare
6. Parasirea troliului cu sarcina atarnata. N o . . . . -
7. Operarea troliului dintr-un loc de unde operatorul nu In scopul operarii utilajului, In afaré de o instruire amanuntita
vede toat sarcina din partea unui specialist, nu este necesara nici o alta
8. Ridicarea persoanelor calificare speciala.
Ridicarea sarcinii de o greutate care depaseste
capacitatea maxima de incércare a troliului. Varsta minima
Utilizarea troliului cu cablul in alta conditie decat Produsul este destinat utilizarii de catre persoane cu varsta
n cea perfecta. de peste 16 ani. Daca produsul va trebui sa fie utilizat de
persoane cu varsta incepand de la 8 ani sau de persoane cu
Operare continua:Respectati ciclurile de lucru capacitate fizica, senzoriala sau psihica limitata, sau cu
mentionate de producétor, aceasta pentru ca s& experienta si cunostinte insuficiente, acestea trebuie sa fie
asigurati o functionare reglementara a motorului. supravegheate de cadre de specialitate sau trebuie sa fie
instruite referitor la utilizarea sigura a aparatului si a riscurilor
Utilizarea comutatorului de limitd pentru ridicare in posibile rezultate de aici. Este interzis copiilor s& se joace cu
scopul opririi obisnuite a procesului de ridicare. acest aparat. Este interzis copiilor nesupravegheati sa

efectueze curatarea si intretinerea de utilizator.
Pentru a exclude desfasurarea anormala a

cablului de pe tambur, carligul si nici mufla cu Instructaj

carlig nu trebuie sa ajunga pana la pardoseala.
Utilizarea aparatului necesita numai o instruire adecvata din

| Ridicarea sarcinii cu scripete de intoarcere | partea unui specialist, respectiv de modul de operare. Un
instructaj special nu este necesar.

A Atunci cand operati troliul cu cablu cu scripete (-ti ) Date tehnice

de intoarcere comutatorul de limita este nefunctional!

Aveti grija ca scripetele de intoarcere sa nu se apropie Tensiune/frecventa: 230 V
de troliul cu cablul la o distanta mai mare de 20 cm. Putere motor: 500 W
o R Forta max. de ridicare cu scripete de intoarcere | 250 kg
1. Desurubati scripetele de intoarcere. Forta max. de ridicare fara scripete de 125 kg
2. Introduceti cablul in scripetele de ntoarcere. intoarcere
3. Insurubati la loc scripetele (-tii) de intoarcere si Tnaltime max. a cursei de ridicare la 125 kg 1m
strangei suruburile. o Tnaltime max. a cursei de ridicare la 250 kg 5,5m
4. Legati sarcina ridicata de carligul sarcinii. Lungimea cablului 1om
— Diametrul cablului 3 mm
| Lichidare | Clasa protectie I
- - . L Tip protectie IP 54 B
Instructiunile de lichidare reies din pictogramele amplasate pe Greutate 10 kg

utilaj, respectiv pe ambalaj. Descrierea semnificatiilor le veti

gasi la capitolul ,Marcaje”.

Transport si depozitare

Lichidarea ambalajului de transport

Ambalajul protejeaza utilajul in timpul transportului impotriva & La depozitare trebuie avut in vedere ca aparatul sa
deteriorarilor. Materialele de ambalaj sunt utilizate de regula se afle intr-un loc uscat, inaccesibil copiilor si

n functie de modul lor de incadrare fata de mediul ambiant si persoanelor striine. In cazul in care nu veti folosi
a modului de lichidare, de aceea acestea pot fi reciclate. aparatul o perioadi indelungat, curatati-l bine
Inapoierea ambalajelor in circuitul de materiale, economiseste inainte de depozitare. o

materiile prime si reduce cheltuielile pentru lichidarea

deseurilor. Parti ale ambalajului (de ex. folie, stiropor) pot Montajul si lucrarile de pregatire

prezenta pericol pentru copii. Exista riscul de asfixiere!
Asigurati ca, copiii sa nu aiba acces la aceste parti ale

ambalajului si lichidati-le cat mai repede. Instalarea

e Ladespachetarea troliului cu cablu, convingeti-va ca
livrarea contine toate componentele si controlati starea
perfecta a troliului si a accesoriilor. Pentru a pastra
valabilitatea garantiei trebuie ca sa revendicati
eventuala reclamatie imediat dupa livrare.

. Cititi toate amanuntele instructiunilor de operare livrate
impreuna cu troliul cu cablu (prezentul manual), iar la

|
Nu aruncati aparatele electrice la deseurile menajere, folositi
n acest scop serviciul de colectare din localitatea dvs.
Informati-va la administratia localitatii dvs. unde se gasesc
centrele de colectare. Daca aparatele electrice se vor lichida

in mod necontrolat, substantele periculoase, ca urmare a instalarea troliului procedati exact dupa datele de mai
actiunii factorilor climaterici, pot penetra in apele subterane si Jos.

de aici in lantul alimentar sau pot sa intoxice flora si fauna »  Partea cu capacitate de incarcare de care va fi fixat
pentru o perioadé indelungata. Atunci cand veti inlocui troliul trebuie sa aiba capacitatea de a purta cel putin o
aparatul cu altul nou, vanzatorul are obligatia data prin lege greutate dubla a sarcinii viitoare (recomandam sa

sa preia in mod gratuit aparatul vechi spre lichidare. consultati un specialist).

72



sus pana cand greutatea de intrerupere (l) va activa brida

intrerupatoare (c)).

Daca cablul din otel (m) este deteriorat (plesnit sau

destramat v. fig. 3), inlocuiti-I cu un cablu de schimb

original. La montarea cablului, in nici un caz nu trebuie sa

se uite de greutatea de intrerupere (1), pentru ca sa fie

asigurata intreruperea sigura in pozitia limita.

4. Ungeti cu regularitate cu o cantitate mica de ulei
rulmentul scripetelui de intoarcere (n).

5. Cu aparatul deconectat controlati mobilitatea tuturor
componentelor mecanice de constructie a troliului.

e  Troliul cu cablu se monteaza mai ales pe un brat mobil
din tevi de otel. Teava de otel utilizata in acest scop
trebuie sa fie de un diametru de 43 mm si grosimea 3.
peretelui tevii de min. 3 mm.

e  Bratul mobil trebuie ancorat solid in perete. Ancorarea
trebuie sa fie stabila, pentru ca sa reziste la fortele care
vor apare.

. Fiti atenti ca utilajul sa fie fixat intotdeauna pe orizontala
si niciodata stramb.

e Daca utilizati scripete de intoarcere, atarnati carligul
pentru sarcina (d) in manerul carligului (j) de pe consola Aparatul trebuie verificat cel putin o data pe an de un

6.
0).
©) specialist. Rezultatul verificarii trebuie inscris n jurnalul

= " T - de control.
Punerea in functiune a troliului electric cu cablu |

7. Curatati si ungeti cu ulei cablul din otel o data pe luna.

Pasul 1 |

Verificati ca tensiunea de retea sa corespunda tensiunii Servis

mentionate pe placuta de tip a troliului.
Aveti intrebari de ordin tehnic? Reclamatii? Aveti nevoie de

piese de schimb sau de manualul de operare? Pe site-ul
nostru www.guede.com, la sectia de Servis va vom ajuta in
mod rapid si nebirocratic. Va rugam sa ne ajutati sa va
ajutam. Pentru ca utilajul dvs. sa poata fi identificat in caz de
reclamatie, avem nevoie de numarul seriei, numarul comenzii
si de anul de productie. Toate aceste date le veti gasi pe
placuta de tip. Pentru ca toate aceste date sa fie mereu la
ndemana, va rugam sa le notati mai jos.

Pasul 2
Controlati cablul din otel si toate instalatiile de securitate ale
troliului cu cablu.

Pasul 3
Verificati daca troliul cu cablu este instalat reglementar si
daca are capacitatea de a purta sarcina max. ridicata.

Pasul 4

Asigurati sarcina impotriva rasturnarii si balansarii si controlati .
elementele portante. Nr. serie:

Nr. comanda:
Pasul 5 An de productie:

Atarnati sarcina vertical si controlat.

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999

E-Mail: support@ts.quede.com

Acum troliul electric cu cablu este capabil de a functiona!

Pericole remanente si masuri de protectie |

Informatii importante pentru client

Pericole remanente electrice:

Pericol Descriere Masura (i) de protectie Atragem atentia ca inapoierea utilajului in timpul perioadei de

Contact Electrocutare RCD garantie si dupa aceasta trebuie efectuata numai in ambalajul

electric direct original. Aceasta masura este luata pentru a se evita

Contact Electrocutare prin RCD deteriorarea inutila in timpul transportului si solutionarea

electric mediu deseori controversata a acesteia. Utilajul este protejat in mod

indirect optim numai in ambalajul original, astfel este asigurata si
solutionarea rapida si fara piedici a reclamatiei.

Alte periclitari:

Pericol Descriere Masura (i) de protectie

Obiecte Motorina din troliul | Purtati intotdeauna

proiectate electric cu cablu manusi si ochelari de

sau lichide poate sa tasneasca | protectie.

care tasnesc

si sa provoace
accidente grave.

Alunecarea,
impiedicarea
sau caderea
persoanelor

Cablul de
alimentare si
aparatul insusi pot
deveni cauze de
impiedicare.

In functie de modul de
instalare luati
contramasuri adecvate
(un loc adecvat pentru
instalare, marcarea locului
instalarii, etc.).

intretinere si grija de aparat

1. Atentie - viata in primejdie ca urmare a electrocutarii!
Tnaintea lucrérilor de curatare sau intretinere, deconectati
aparatul de la retea. Atentie — pericol de deteriorare a
aparatului! Nu curatati niciodata aparatul sub apa
curgatoare si, in general, nu-l clatiti cu apa. Nu folositi
detergenti agresive pentru curatat si nici obiecte dure, ar
putea sa deterioreze aparatul. Curatati din cand in cand
aparatul cu o carpa umeda.

2. Controlati cu regularitate cablul de otel (m) pe toata
lungimea acestuia sub aspectul deteriorarii si a
functionalitatii comutatorului de limita (e) (trageti troliul in
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Lista de control

Stimate client,

Pentru a evita eventuale daune personale si materiale, utilizatorul troliului cu cablu este obligat sa intretina aparatul in stare
functionala si reglementara. Lista de control de mai jos ar trebui sa serveasca drept baza pentru controlul regulat in intervalele
stabilite de utilizator, si ca material documentar in acelasi timp. Defectele constatate trebuie inlaturate imediat intr-un service
autorizat.

Listd de control /Jurnal de control pentru troliul cu cablu

data data data
|| |

Cablul din otel: DA NU DA NU DA NU
Verificarea tuturor sarmelor O O 0 0 O O
Verificarea cablului din otel — locuri de ruptura O O O O O O
Verificarea cablului din otel — locuri de torsiune O O d O O O
Verificarea presarilor 0 il 0 0 0 0
Cablu:
Controlul cablului de alimentare 0 0 U U 0 0
Controlul cablului cu intrerupatoare l l 0 0 l l
Partea de comanda:
Verificarea protectiei comutatorului l l 0 0 l l
Verificarea butoanelor 0 0 U U U 0
Protectia ventilatorului:
Protectia ventilatorului lipsita de impuritati 0 0 U U U 0
Frana:
Verificarea franei 0 0 U U U 0
Suruburi de fixare:
Controlul suruburilor 0 il 0 0 0 0
Controlul erlementelor portante si a pieselor de montaj [l il 0 0 0 il
Controlul aparatului — rugina si coroziune l l 0 0 l l
Controlul capacului aparatului — etanseietate 0 0 U U 0 0
Cutia de cuplare:
Controlul cutiri de cuplare — fisuri l l 0 0 l l
Intrerupitoare de limita:
Controlul intrerupatoarelor de limita l l 0 0 l l
Carlig pentru sarcina:
Examinarea carligului — fisuri l l 0 0 l l
Examinarea carligului — plesnituri l l 0 0 l l
Controlul resortului de blocaret 0 0 O O 0 0
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YBoa

3a Aa vimaTe KOMKOTO Ce MOXe MO-AbIro pafocT OT CBOSI HOB
ypen, npoyeTeTe cU Npeay NyckaHe B AeWCTBUE CTapaTeriHo
ynbTBaHeTO 3a obenykBaHe 1 npubaBeHUTe MHCTPYKLUMM 33
6e3onacHocT. ChbLUo NpenopbYBamMe, Aa CbXpaHsBaTe
ynbTBaHETO 3a yrnoTpeba B cryyain, Ye no-KbCHO brxre
uckanu aa cv NpunoMHUTe oyHKLMUTE Ha NpoayKTa.

B paMKnTe Ha HenpeKbCHaToOTO NO-HATaTbLIHO pPa3BUTUE Ha
NpoAyKTa Cu 3ana3Bame npaBoTo Ja U3BbpLIBamMe
TEXHUYECKN N3MEeHEeHUA C Len I'IO,D,OﬁpFIBaHe.

Mpu To31 AOKYMEHT ce Kacae 3a OPUrMHaNHO ynbTBaHe
3a o6cnyxBaHe.

UntoCTPALUIMOHHN KAPTUHKW!

O6o03HaueHue:

Be3onacHOCT Ha npoAyKTa:

q3

[MpogykTa oTroBaps Ha

MpoBepeHa H6ezonacHocT
CbOTBETHUTE HOpMM Ha EC

Ha npoagykta

3abpaHu:

@

3abpaHeHo e
3Hak 3a 3abpaHa, BceobLy,
M3MN0oJ3BaAHETO Npy AbXA!

5" S

3abpaHeHo e nunaHeTo 3abpaHeHo e AbpnaHeTo
BbTpe! 3a kabena!

®

BHumaBaiiTe 3a ToBa, nog
TexecTa fa He ce HamupaT
Xopa M XXMBOTHWM!

He BaouranTe c BbxeHaTa
nebepnka xopa 1 XMBOTHU!

MpegynpexaeHue:

JAN

CnasBanTte 6e3onacHo

MpenynpexaeHne/BHUMaHne
PERYNPEXA pascTosiHue

2

Tosu ypen Moxe fAa ce
BKMIOYBa Camo B LencenHa
KyTns 230V ¢ RCD!

HapexgaHus:

Manonseante npegnasHu
0o6yBku!

MpoyeTeTe cu ynbTBaHETO 3a
obcnyxBaHe!

ManonsBanTe npegnasHu
pbkaBuum!
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3awmTa Ha XKM3HEeHaTa cpefa:

#n

n
co

OnakoBbYHUA MaTepuan ot
KapTOH MoXeTe Aa
npedagete 3a uen

peumnaums BbB BTOPUYHU
CYPOBVHU

JnkBnaupante oTnagbka
npodecroHanHo Taka, 4e aa
He BpeauTe Ha okorHaTa
cpepa.

X

OedekTHnTe n/vnmn
NVKBUAMPAHUTE ENEKTPUYECKM
UKW eneKTPOHHN ypeau
TpsibBa Aa ce npefanar B
CbOTBETHUTE CbOMpaTEnHU
NyHKTOBE.

OnakoBKa:

OnakoBkaTa TpsibBa aa

MaseTe npepg Bnara
Obae opueHTMpaHa Harope

TexHU4YeCKn AaHHU

= -

MpucveamHeHue

ObmkuHa n gnameTbp Ha
BbXETO

BucounHa Ha nosauraHe
npu 125 kr n 250 kr

Ny

Al

Mosauraila cuna 6e3
Bpbllallia posika

MNoBauralla cuna c
BpbLLaLla porika

Terno

Yn0Tpe6a B CbOTBETCTBUE C NpeAHasHa4eHUeTo

Enektpuyecka BbxeHa nebegka GSZ 125/250

BbxeHaTta nebenka onvicaHa B JOMyHaNUCaHWs TEKCT €
npefHa3HayeHa M3KMYUTENHO 3a BOMraHe Ha TBbpau
TexecTu ¢ Terno Ao 250 kr (C BpbLUalla posnka) u Moxe aa ce
“3non3ssa 3a BCUYKW BaoBe paboTu M3BBLPLUBAHK B JOMA
unu npes3 ceobopHoTo Bpeme. C Tas3u MallmMHa He MoraT Aa
ce M3BbpLUBAT ApYyrn paboTu, ocBeH paboTy, 3a KOUTO
MalumHaTa e buna KoOHCTpyuMpaHa 1 KoMTO ca OnucaHu B
ynbTBaHeTO 3a obcnyxBaHe. Besika gpyra ynoTtpeba ce cunta
3a ynotpeba B NpoTUBOPEYMNE C NpeaHa3HauYeHNETo.
MpousBoamnTENs He rapaHTMpa 3a nocneaBanu WeTu unu
3nononyku. Monsi, 06bpHeTe BHUMaHWe Ha dakTa, Ye To3u
ypen, B CbOTBETCTBME C NpeHa3Ha4YeHNeTo He e
KOHCTpYMpaH 3a npomuLuneHa ynotpeba.

O6eM Ha pocTtaBkara (kapT. 4)

M3BageTe ypena oT TpaHcrnopTHaTa onakoBka 1 NpoBepeTe
KOMIMSEKTHOCTTA M HanM4mMeTo Ha Te3un YacTu:

1x Bpbuwala ponka

4x LWecTtobrbneH 6ont

2x  3akpenBallo cTpeme

1x PBbKoOBOACTBO Ha noTpebutens

Ako B fJocTaBKkaTa NvncBaT 4YacTy UIu ca NnoBpeaeHu, Mons
o6bpHETE Cce KbM CBOSI NpoaBay.
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OnucaHue Ha ypepa (kapT. 11 2)

3akpenBallo cTtpeme
LllecTobrbneH 6ont
U3nbBawo cTtpeme

Kyka 3a TexxecTra

KpaeH BknrouBaTen 3a BauraHe
MoTop

Tsaino Ha BKkNtoYyBaTens
KoHTponeH Bknro4Baten
ABapueH nskniouBaren
[Obpxay Ha KyKkaTa

BbxeH 6apabaH

U3nbBawa TexecTt

CTOoMaHeHo BbXe

Bpblalwa ponka

KoH3ona

KpaeH nsknrouBaten 3a cnyckaHe

BlRIS g '~Ix='~ITkR"®Iiqlo Tl

FapaHuus

"apaHUMOHHMSA Ccpok NpeacTaensaea 12 meceua npu
npomuLuneHa ynotpeba, 24 meceua 3a norpeburenu n
3ano4yBa OT AEeHs Ha 3aKkynyBaHe Ha ypegaa.

lapaHumMsiTa ce OTHACH USKIHOUMTENHO 33 HeOQoCTaTbLM
NpUYMHEHN nopaam AedekT Ha maTepuana unu dabpuyeH
nedekT. Mpu peknamauus B rapaHLUMOHHUSA CPOK €
HeobxoauMo Ada ce npubasy opuriHaneH JOKYMEHT 3a
rokynka c garta Ha npogax6ara.

OT npaeo Ha rapaHuusi ca U3KMoYeHn HenpodecroHasHa
ynoTpe6a kaTo Hanp. npeToBapsaHe Ha ypeaa, ynotpeta cbe
cuna, yBpexaaHe nopagy YyKaa Hameca Unum oT Yyxam
npeaMeTy, HeanasBaHeTo Ha ynbTBaHeTo 3a ynotpeba u
MOHTaK 1 HOPMAarHOTO U3HOCBaHe.

A BaXXHU OCHOBHM WHCTPYKLUUM 3a 6e3onacHocT

Mpean fa 3anoyHeTe fa paboTuTe € ypeda, BHUMATENHO
npoyeTeTe criedHUTE MHCTPYKLUMK 3a 6e30MacHOCT 1 ToBa
ynbTBaHe 3a obcnyxsaHe. AKo Npeaasate ypeaa Ha aApyrv
nvua, Mons npegjanTe UM U ynbTBaHeTo 3a obecnyxsaHe.
CbxpaHsiBaiiTe BUHaru gobpe ynbTBaHeTO 3a obcnyxBaHe!

OnakoBka: 3a Aa 6b/Je 3almTeH OT NoBpexaaHe rno BpeMe
Ha TpaHcnopTupaHe Baluwms ypeq ce Hamvpa B onakoska.
OnakoBkWTe ca CypOBUHM, U 3aTOBa MoraT Aa ce M3rnonssat
MOBTOPHO UNK Ja ce peuuknmnpar.

Mons, npoyeTeTe cTapaTenHoO ynbTBaHETO 3a 06CnyxBaHe n
cnasBanTe NocoveHnTe B Hero MHCTpykuun. C nomolla Ha
TOBa ynbTBaHe 3a ynotpeba ce 3ano3HanTe ¢ ypeaa, ¢
HEeroBoTO NPaBWIHO M3MOM3BaHE N MHCTPYKLMKUTE 3a
6e3onacHocT. Monsi, cbxpaHsiBanTe fobpe Te3n UHCTPYKLuK
3a no-HaTaTblUHa ynoTpeba.

. BbxeHaTta nebenka morat Aaa obecnyxeat camo nuua,
KOUTO ca npoyenu noapobHo u ca pa3bpanu ToBa
ynbTBaHe 3a obcnyxsaHe. BbxeHaTa nebegka He
MoraT fa obcnyxBaT nvua, KouTo He ca bunum
MHCTPYKTUPaHW AOCTaTbYHO UK He ca B 4o6po
3[paBOCIIOBHO CbCTOSHUE.

e [lpoBepeTe BM3yanHo ypeaa npeam Besika ynortpeba.
He n3nonseanTe ypeaa, ako ca noBpeaeHu nnm
N3HOCEHN CbOpBbXeHMATa 3a 6esonacHocT..Hukora He
OTCTpaHsiBanTe OT AeNCTBME CbOPBXKEHNATA 3a
6e3onacHocT.

e  W3nonssaiiTe ypeaa nsknUYUTENHO 3a LienuTe 3a
ynotpeba nocoYeHn B ToBa ynbTBaHE 3a 06CNyXBaHe.

e  PaGotete BuHaru BHUMaTenHo. Cnepete cBosiTa
pabota. .JevicTBaiTe npeanasnueo. He nanonseavite
BbXXeHaTa nebenka, Korato He CTe CbCPEAOTOYEHM.

e  OrtroBapsiTe 3a 6e3onacHocTTa Ha paboTHOTO MSICTO.
Hukora He ocTaBsinTe ypena 6e3 Hagsop.
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Ako TpsibBa ga npekbcHeTe paboTa, Monsi noctaBeTe
ypena Ha 6e30nacHoO MSCTO.

He ynotpeb6siBaiiTe ypeaa no BpeMe Ha AbXA HUTO
MbK BbB BraXHa Unv Mokpa cpega.

Hukora He npbckanTe BOAa HATO NbK NoTansanTe
BbXeHaTa nebeaka B TEYHOCTU.

He n3nonsBeaiTte enekTpuyecku ypeau B 6nmsoct o
3ananummn Te4YHOCTU UNn ras3oBe.

He BkntouBaiiTe ypeaa, korato € NpeBbpTSH pecr.
KoraTo He e B paboTHO NOnoXeHue.
OpbxTe ypena n3BbH obcera Ha apyrv nuua, npeau
BCUYKO AeLa U AOMaLLHWN XUBOTHW.

He paspeluaBaiite Ha Apyrv nuua ga AoKocBaT ypeaa
unu kabena. Cnep ynotpeba nssagere Liencena ot
LencenHaTta KyTus U NpoBepeTe, Aanu ypeaa He e
noBpeaeH.

KoraTto He n3nonseate ypeaa noctaBeTe ro Ha Cyxo
MSICTO, KbAETO HAMAT 4OCTbN Aeua.

HanpexeHuneTo Ha MpexaTa TpsibBa fa oTroBaps Ha
HanpexXeHWeTo NOCoYeHOo Ha TunoBaTa Tabenka
PeMoHTU MOXe Aa u3BbpLLBa CaMO EMEKTPOTEXHUK.
Mpeon nyckaHe B eNCTBUE U Cned KakbBTO M aa 6un
cbnbCbk NpoBepeTe ypeda OT rnefHa Todka 3a crieam
OT M3HOCBaHe UNnu noepeaa un octaesete Aa 6baar
M3BbPLUEHN HEOBXOOAMMUTE PEMOHTM.

Hukora He n3nonseainte pe3epBHU YacTu 1
NPVHaANEXHOCTH, KOUTO He ca NpenopbYaHn oT
Npov3BOAUTENS.

M3nonsBarite ypega camo npu AHEBHA CBETNMHA UK
npu AOCTaTb4yHO U3KYCTBEHO OCBETIIEHUE.
BHumaBaliTe 3a ToBa, HMKaKBM NpeamMeTy Aa He
NPUYMHAT KbCO CbeANHEHME Ha KOHTaKTUTE Ha ypeaa.
MocTaBsaiTe BcYkKn kabenu Taka, Ye Aa He Bb3HUKHE
OMacHOCT 3a CMbBaHe U fa 6bAe U3KMHYEHO
nospexpgaHe Ha kabenal

Mpes usinoTo Bpeme Ha U3BbPLLUBaHe Ha paboTaTa
HOCeTe NoAXoAsLLO NpeanasHo 06nekno 3a gageHara
cpefa v npegnpvemeTe Noaxoasiuy NpeBaHTUBHU
MepKM 3a NpefoTBpaTsiBaHe Ha 3r10MOMyKM.

He ynotpeb6siBaiiTe kabena 3a apyru OCBeH 3a
npegHasHadeHuTe Lenu. He HoceTe ypeaa 3a kabena u
HUTO MbK M3Mon3BanTe kabena 3a ToBa Aa u3Bagute
Lencena oT LencenHata kyTusi. [NaseTe kabena npeg
npekoMepHu TemnepaTtypu, macna u octpu pbbose.
['pwxeTe ce cTapaTenHo 3a cBos ypea. [MogabpxaniTe ro
4YUCT, 3a Aa MOXe C Hero aa ce paboTn gopbe n
6e3onacHo. KoHTponuvparite pegoBHO Liencena u
kabena v B cnyyan Ha noBpefa octaBeTe kabena ga
6bae CMeHeH OT OTopU3NpaH crneumanmcT.
KoHTponupainte pegoBHO yabmxkuTenHute kabenu un
ocTaBeTe rnoBpefeHuTe kabenu ga 6bAaT CMEHEHU OT
crneumanucr.
YabmkutenHn kabenu 3a BbHWHa ynotpeba. HaBbH
n3nonsaeante camo ogobpeHu 3a Tasu Len u no
nopobasaly, HauuH 0603HaYeHN YObIKUTENHN Kabenu
(mo 20 m 1,5 mm?, 20-50 M & 2,5 mm?)

W3knioyeTe ypena oT Mpexara

- Mpeaun BCAKO YNCTEHe

- crnep Bcsika yrnotpeba
INuua, kouto 6narogapeHue Ha cBouTe (PU3NYECKH,
CeTUBHU UMK AyLEeBHU CNOCOBGHOCTM UNu nopaau
CBOSiTa HEONMUTHOCT UMM He3HaHMe He ca CNOCOGHU
ha obcnyxeaT ypena, He TpsAoBa Aa usnonsear
ypeaa.
Ako ypena, 3axpaHBalUus kaben unu CTOMaHeHOTO
BbXe Noka3BaT BUAMMO NOBpeXxaaHe, ypeaa He
TpsibBa Aa ce nycka B AeACTBMe.
Ako 3axpaHBalmA kabGen Ha To3u ypea e NOBpeaeH,
TpsGBa Aa ro CMeHu Npou3BoAUTENA UnNun
eNeKTPOTEeXHMUK.

PemoHTU Ha TO3u ypea MoXe 3a U3BbpLUBA CaMO
eneKkTpoTexHuK. B pe3ynTtaT Ha HenpodecnoHanHn
PEMOHTM MoraT ja Bb3HUKHaAT CepMO3HU PUCKOBe.
3a Nnp1MHaAneXXHoCTUTe BaXaT CbliuTe
npepnucaHus.



Glide GmbH & Co. KG He rapaHTupa 3a LeT! NPUYNHEHN:

OT noBpexaaHe Ha ypeaa B pe3ynTaTt Ha
MeXaHU4HU Bb3eWCTBUS U NpeToBapBaHe.
M3MeHeHus Ha ypeaa.

ynoTpe6a 3a Apyru Lenu, ocBeH 3a KOUTO ca
onucaHu B ymbTBaHeToO.

Cna3sBaiTe 3aAbIMKUTENHO BCUYKM MHCTPYKLUK 3a
6e3onacHocCT, 3a Aa nsberHete 3NOMNONYKM U LLETH.

BaxH1 MHCTPYKUMM 3a GesonacHOCT

Mpu BbkeHaTa nebenka npeau 3anodsaHe Ha paboTa
TpsibBa Aa ce npoBepu 6e3ynpeyHoTo PyHKLMOHMPaHe
Ha Bcu4ku HeroBu YacTu.OcobeHo, npoBepeTe
6e3ynpey"yHoTo CbCTOsIHME Ha kapabuHuTe, KOUTO npeyar
3a HEYMUILLINIEHO pasrnosiBaHe Ha KykaTa 3a BAuraHe Ha
TEXEeCTV OT CPeCTBOTO 3a OKa4YBaHE Ha TEXecTa (BbXKe,
NPbCTEHMW, OTBOPU 3@ TPAHCNOPTUPAHE U T.H.).
PaspelueHo e BbxeHaTa nebeaka Aa ce M3nonssa camo
3a BAMraHe Ha TeXecTu, YeTo Terno He HaaBuLaBa
MaKkcuMarnHaTa TOBapOornoAeMHOCT NOCOYeHa OT
npon3BoANTENS B TEXHUYECKUTE JaHHW Ha TUnoBaTa
Tabenka Ha BbXeHaTta nebegka.

He e pa3spelueHo ga ce Bourat TEXECTU, KOUTO ca

3aKpeneHy B NPOTMBOPEYMNE C NpeanMcaHusita, KouTo

6uxa MOrnu fa nagHat Ha 3emsTa.

—  3Bakpenete TexecTa crnopef npeanucaHusita.
TexxecTute mMorat Aa ce BAuraT camo BbB
BepPTUKANHO nonoxeHue! Hukora He gbpnanTe u He
BOMranTe nop HakmnoH!

OcBeH obcnyxBallmsi nog TexecTa u B onacHa 6nmsoct

He TpsibBa oa ce Hamupa T HUKakBu xopa. Heobxoaumo

€ fa ce cnassa MYHUMAarHoTo pascTosiHue 10 m ot

rnoBaurHaTaTa TexecT.

PaspelueHo e BCUYKM BOUraHUst ia Ce M3BbpLUBAT CaMo

c ynotpe6a Ha CbOTBETHUTE 3aKpenBaLly eflieMeHTH

(BbXETA, NPBCTEHU, OTBOPU 32 TPAHCMOPTMPAHE U T.H.)

1 B CbOTBETCTBME CbC CbOTBETHUTE pa3nopendv u

HOpMW BanugHu 3a paboTHOTO MSICTO.

He e pa3spelueHo MeTanHoTo Bbxe Ha nebepkarta aa

Ce U3ror3ea 3a 3akpenBaHe Ha TeXeCTH.

MyckaHeTo Ha BbxeHaTa nebeaka B oENCTBUE €

[0MNyCTMMO camo C NepdeKTHO N3PaBHEHO BbXKeE.

He e pa3spelueHo BbxeHaTa nebeaka ga ce octaBsi

6e3 Haf3op Cc NoBAWUrHaTK TEXECTW.

Mpenu 3anoyBaHe Ha paboTa c BbxeHaTa nebeaka e

HeobGxoaumo Aa ce NpoBepy TOBApPOMNoAeMHOCTTa Ha

HOCeLLMTe CTPYKTYpU.

Mpean 3anoyBaHe Ha paboTa ¢ BbxeHaTa nebeaka

npoBepeTe BLXETO OT [NefHa Touka 3a U3HOCBaHe; npu

np13HaLM Ha U3HOCBaHe Te3n BbXKeTa Tpsabea aa 6bvaar
3aMeCTEeHU C HOBM , YMUTO KavecTBa TpsibBa aa

OTroBapsT Ha Makc. fAonycTuMaTa ToBaponogeMHOCT Ha

BbXeHaTa nebeaka. BrxeTtata TpsabBa aa ce 3aamectaAt

caMo C OpUrMHanHM pe3epBHN BbXeTa.

B cnyyai Ha npobnemu ¢ PyHKUMOHMPAHETO Ha

BbXeHaTa nebegka ce 06bpHeTe kbM Balums

oTOpuM3npaH nNpoaaBad 1 n3berHeTe kakBaTo 1 ga 6uno

MMMPOBU3ALUS.

MoTopa 3a 3agBwkBaHe Ha BbxeHaTa nebegka He e

obopyaBaH ¢ MOTOpeH npefoxpaHuTen. 3aToBa He e

paspeLLeHo B cryyal Ha 3aTpyAHEHUs Npu BOUraHe

MOTOpa fa ce NpeToBapBa; B TO3W Cryyai npoBepeTe,

[anv noBauraHaTta TEXeCT He HafBuLLaBa gonycTumara

TOBapOMNOAEMHOCT Ha BbXeHaTa nebeaka 1 ganu He ce

€ CTUrHano Ao NOHWXEHWE Ha HanpeXeHNeTo Ha

Mpexara.

3a ga moxeTe B crlyyain Ha 3annaliBalla onacHocT

HaBpeMme fa pearvpaTe, o6CnyXBaHETO Ha BbXeHaTa

nebenka TpsibBa Aa obecnyxBa OT NOAXOASLLO MACTO, 3a

[a Moxe Aa KOHTponupa LsanoTo paboTHo

NPOCTPaHCTBO.

BHumaBaiiTe 3a ToBa, BbXeTo Aa ce HaBUBa
BbpXy 6apabaHa BMHaru 4ucTo kapT. 5
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Y6enete ce, janv BbXeTO Ha BbXeHaTa nebeaka no
Bpeme Ha paboTta e HaBWTO OKoNo GapabaHa BUMHaru
MUHUMYM TPU MbTU.

BbxeHaTta nebepnka B HMKaKbB cryvai He TpsibBa aa
Ce U3MEeHS; 3a BauraHe U3non3BanTe U3KIMoYUTENHO
CbOPBXEHUS AOCTaBAHa 3aefHO C BbXeHaTa nebeaka.
CbopbXeHusiTa 3a BauraHe 4ocTaBsiHa 3aefHo C
BbXeHaTa nebeaka 1M3nonasaiTe camo No HavnHa
onucaH B ToBa pbkoBOACTBO.He n3nonaeaiTe Tesu
CbOPBXEHUS 3a ApYrU ypeay HUTO NMbK 3a APy Lenu.
Mpy NnpucbearHsiBaHe Ha 3axpaHBalLMs Kaben KbM
YABMKATENHUA Kaben He U3Non3BanTe TUKCO HUTO
Apyrv nomarana.

Y6eneTe ce, fanu enekTpUYecKUTe XapakTepucTmKu
Ha MpexaTa 3a NnpucbeavHsiBaHe Ha BbXeHaTa
nebepka ca CxogHM CbC CTOMHOCTUTE NMOCOYEHN HA
TunoBaTa Tabenka Ha moTopa.

Mpw n3nonaeaHe Ha yabikuTENHM kabenu ce ybeaeTe,
Ye kabena 3aefHo c wencena u Gykcarta oTroBaps Ha
KOHCYMMpaHaTa MOLLHOCT Ha BbXeHaTa nebegka.

Mpeaun BcAko nyckaHe B AeNCTBUE €
Heo6Xo4MMO CTOMaHEHOTO BbXKe Aa ce NpoBepu oT
rneAHa Toyka 3a eBeHTyarnHo noBpexaaHe.
CTpUKTHO e 3abpaHeHo Ae ce U3MNo3Ba BbXeHa
ne6epka c noBpeaeHo Bbxe (KapT. 3)

Heponyctumo e aa ce Baurat xopa.

Besnopsiabka Ha paboTHOTO MACTO MOXeE Aa Mma 3a
rocrneauua 3rnononyka.

Ma3eTe ce npen yaap OT eneKkTpUYecKku TOK.

M3berHeTe KOHTOKT Ha TANOTO CbC 3a3EMEHUN YacTu.
MpoBepeTe, aanv Bawwus ypen He e noBpefeH. MNpean
cnepBala ynotpeba Ha ypena ctapaTernHo nposepeTte
CbOpBXEHNETO 3a He3onacHOCT OT rneHa To4ka 3a
TsixHaTa 6e3ynpeyHa n npasunHa dyHkuus. MposepeTe,
fAanv e Hapef pyHKUMOHUPAHETO Ha NOABUXKHUTE YacTy,
Janu He 3acaaat Unu He ca noepeaeHn. Benyku yacTtu
TpsiGBa Aa ca MOHTUPaHU NpaBUITHO, Taka Yye Aa 6baaT
rapaHTMpaHu BCUYKW YCIOBUSA Ha ypeaa. [NoBpeneHuTe
npeanasHy CbopbXKeHWs1 U YacTu Tpsibea ga ce
PEMOHTUPAT NPOGECUOHANHO UIIM CMEHEHW B KITMEHTCKM
CepBU3, aKo B YMbTBAHETO 3a eKcrroaTauusi He e
nocoyeHo apyrosiye. NoBpeaeHUTe BknoYBaTeNy
TpsbBa Aa 6bAAT CMEHEHW B KITMEHTCKM cepBus. He
yrnoTpebsiBaiiTe ypeau, YMnTO BKIOYBATENM HE MoraT
[a ce BKIoYaT pecn. U3knoyar.

EnekTtpomoTtopa Ha BbkeHaTa nebeaka e
3awmTeH ¢ TepmonpeanasuTen. Mpu pearmpaHe Ha
TepMonpeanasuTens BbXeHaTa ne6egka He ce
3apgencTBa. EnBa cnep kato usctuHe (npu6n. 5
MUHYTH) BbXeHaTa ne6egka Moxe Aa ce M3nonssa
OTHOBO.

BHumaHue: BbxeHaTa nebeaka He e
noaxopsia 3a NpoAbMkUTeNnHa paboTta 3aToBa
MoOXe crej, HAKOMNKO uuKbna Aa ce usknoun. Mpu
npomuLineHa ynotpe6a ypega noanexu, cnopes
nocTtaHoBreHWeTo 3a 6e3onacHOCT No Bpeme Ha
pa6oTta Ha npochecroHaneH KOHTpon npeau
NMbpPBOHAYanHOTO NycKaHe B eKcnnoartauus.
OcTtaBeTe noBpeaeHnTe YacTu Aa 6baaT cMeHeHu
BefHara.

Hukora nu4Ho He y4acTBaiTe Npu pemMoHTUTE (3aryba
Ha rapaHuusita u 6esonacHocTTa).

He usnaraiite nanuwHo BbxeHata nebeaka Ha
aTMocdepHU BNUSIHWS, CbHYEBA CBETIMHA, NPaxX HATO
HUCKU TemMnepaTypu.

U3puyHo e 3abpaHeHo, noa unu B
HenocpeacTBeHa 6NM30CT A0 OKaYeHUTe TexecTu Aa
ce HaMupa uUnu NpeMmnHaBa HAKOWN.

Bawara enektpuyecka BbxeHa nebegka e cHa6aeHa
c aBapuveH usknrousarten. B cnyyan Ha 6ena
HaTUCHeTe YepBeHUsI aBapueH u3knroysarten!!

Ako uckate ga ocBo6oaute GriokupoBKaTa Ha
aBapuIHUS U3KIIOYBaTesl, 3aBbpTeTe ro C YeTBbPT
06OopOT NO NOCOKa Ha YaCOBHUKOBUTE CTPENKMU.



. A BHumaHue: BrxeHaTa nebegka nputexxasa kpaeH
M3KIOYBATEN, KOWTO Cnypa MoTopa Toraea, korato
6apabaHa Beve e OMOTaH camMo TpU MbTU.

. A BHumaHue!

Ako ce NoBpeau 3axpaHBaLLus kaben Ha To3u ypen,
NPOV3BOAMTENST MU HETOBUSIT CEpBU3 3a 0BCnyxBaHe
Ha KNWeHTW Unu nofoGHO KBanuguumMpaHo nuue Tpsioea
[a ro cMeHu, 3a Aa ce usberHe onacHocT.

| He paspeleHa paboTta

& Te3u Ha4YMHU Ha u3non3BaHe ca 3abpaHeHu!

1. ToBguraHe, koraTo BbXETO He BUCU OTBECHO.

2. OnuT 3a BAMraHe Ha TEXEeCTTU CBbP3aHn CbC 3eMATa.

3. lNoBguraHe Ha TEXECTWN OKa4YeHN M3BBH OCTa Ha
LEHTbpa Ha TexecTa.

4. JTloneeHe Ha okayeHaTa TexecT npu onuT TexecTa Aa ce

M3MECTM U3BLH OcTa Ha nebegkara.

5. TlloBauraHe nnu cnyckaHe Ha Ha TeXecTa, Korato Ha
MbTS Ha CyckaHe Unu NoHWXaBaHe “Ma NpensTcTBUs
OT KaKbBTO 1 Aa Guno xapakrep.

6. HanyckaHe Ha nebeakaTta c okayeHa TEXECT.

7. Pabota Ha nebegkarta OT MSICTO, OT KOETO Lsnarta
TEXECT He € B 30pPHOTO MNone Ha obcnyxealums.

8. BpuraHe Ha xopa.

BaowraHe Ha TexecTu ¢ Terno, KOeTo HaaBuLLaBa
MakcuMmarHo gonyctumarta ToBaponogeMHOCT Ha
nebepnkara.

M3nonssaHe Ha BbxeHaTa nebeaka B Apyro
ocBeH 6e3ynpeyHo CbCTOsIHUE.

HenpekbcHaTa paboTa: CnasBaiite paboTHUTE
LMKIIM NMOCOYEHM OT NPOM3BOAUTENS, 3a Aa
ocurypute npaBuIiHO PYHKLIMOHMPaHe Ha MoTopa.

M3nonsBaHe Ha KpaiHusi usknioysaTen 3a
BAMraHe 3a HOpMariHO U3KMOYBaHe Ha npoueca
Ha BOWraHe.

3a Aa enemMuHupaTe HeHOpPMarnHoO pasBuBaHe Ha
BBbXETo oT 6apabaHa, KykaTta HUTO Groka Ha
ponkara c KykaTa He TpsibBa fa gokocsart noga.

| MoBauraHe Ha TeXecTTa ¢ BpbLualla ponka

& Mpu paboTa Ha BbXkeHaTa neGeaka c BpbLlialia
()ponka (1) KpaHUA U3KNKoYBaTen He AencTea!l
BHumaBanTe 3a TOBa, BpbliyaliaTta posika fia He ce
NpUGNMKN [O BbXeHaTa nebepka no-6nmso ot 20 cm.

fdeua. CbLiecTByBa ONacHOCT OT 3agyLiaBaHe!
CbXxpaHsiBaiTe 4acTu OT ONakoBKaTa Ha HeOCTbIHO 3a
Oeua MACTO, U M NIKBMAMpaWiTe KOMKOTO ce MoXe No-Gbp3o.

—
He n3xsbpnsinte enekrpuyeckute ypeam B butosute
oTnafabuM, N3MON3BanTe NyHKTOBETE 3a CbOMpaHe Ha
OoTnagbuM BbB BawaTa obwuHa. MNonutanTte B
agMUHUCTpaUMaTa Ha obLmHaTa Kbae ce Hamupar
NyHKTOBETE 3a CbbupaHe Ha oTnagbuyn. B crniyyan, ye
eneKkTpUYecK1TE ypeam ce YHULLoXaBaT HEKOHTPONMPYEMO,
nocpeacTBOM METEOPONOrMYHUTE YCMOBUSI B MOA3EMHUTE
BOAM MoraT fja NPOHMKHAT OMacHW BELLecTBa, 1 Mo To3n
HauvH [ja BNS3aT B XpaHUTeNHaTa Bepura unmv B
NpoAbITKEHWE HA MHOTO FOAVHU Aa OTPOBAT dhriopaTta u
(hayHaTa. Korato noameHsTe ypeaa ¢ HOB, NpofaBaybT Mo
3aKOH € AJTbXEH a B3eMe CTapusi ypen MUHUMarHO
6e3nnaTHO 3a 06e3BpexaaHe.

U3unckBaHus 3a o6ecnyxBaHe

O6cnyxBawus npeau ynotpebata Ha ypeaa Tpsibea
BHMMAaTENHO [a NpoyeTe ynbTBaHETO 3a obcnyxsaHe.

KBanudumkauus

OcBeH noapobHO NoyyeHre OT cneumanucT 3a U3non3saHeTo
Ha ypeaa He e Heobxoamma HUKakea crneuuanHa
KBanudukaums.

MuHuMmanHa Bb3pacTt

MpoaykTsT e NnpegHasHayeH 3a ynotpeba ot nuua Ha
Bb3pacT oT 16 roaunHu.

B cny4yan, 4e npoaykTbT ce M3Non3Ba OT Aela Ha Bb3pacT 8
FOAVHW UMK LA C OrpaHnYeHn n3NYeckn, CETUBHU NN
YMCTBEHW CMOCOBHOCTU, UMK C HEAOCTaTbYeH ONUT U 3HAHWS,
TpsibBa Aa ca nop npodecuoHanHo HabnaeHue unu aa
6bAaT MHCTPYKTMPaHM 3a 6e3onacHOTO M3non3BaHe Ha
ypeaa, v ga pasbupat npovstuyalyuTe OT TOBa PUCKOBE.
Oeuata He TpsibBa Aa cv urpasaT ¢ ypeaa. [MounctsaHeTo u
noTpebuTenckaTa nogapbxka He TpsibBa Aa ce U3BbPLUIBA OT
neua 6e3 Hagsop.

O6y4eHue

M3nonaeaHeTo Ha ypeaa n3nckBa camo CbOTBETHO MOyYeHWe
OT CMeLnanucT, pecr. OT ynbTBaHETO 3a 06CnyXBaHe .
CneumnanHo obyyeHue He e HeobxoanMo.

TexHU4YeCKn AaHHU

1. Pa3sBuHTeTe BpbLUALLATa Porka. HanpexeHue/4yecTtoTa: 230V
2. CnoxeTe BbXeTO BbB Bpbluallara posnka. MowHoOCT Ha MoTopa: 500 W
3. OTHOBO 3aBWHTETE BpbLUaLlaTale) ponka(m) n Makc. noBauraiya cuna ¢ BpbLiala ponka 250 kr
3aTerHeTe bonToBerte. Makc. noBgurawia cuna 6e3 Bpblyawa ponka | 125 kr
4. 3aB'bp)KeTe BAMraHaTa TeXecT KbM KykaTa 3a Makc. BucoumHa Ha nosguraHe 125 kr 11 m
Texecrtra. Makc. BucoumHa Ha nosgurase 250 kr 55m
ObmxuHa Ha BbXeTo 12 ™
Jlukenpauus | [OnameTbp Ha BLXETO 3 MM
Knac Ha 3awura L
MHCTpyKUunUTE 3a NUKBMAAUUS NpON3NM3aT OT NUKTorpammTe, Twn 3awumTa IP 54 B
KOWTO ca pasnonoXeHu Ha ypeda pecn. Ha onakoBkara. Terno 10 kr

OnncaHMeTo Ha OTAENHUTE 3HaYeHVs Lie HaMepuTe B
pa3gen “O6o3HaveHus”.

JlukBuaauus Ha TpaHCNOPTHATa OMNaKOBKa

OnakoBkaTa npeanassa ypeaa npes yBpexagaHe npu
TpaHcnopTupaHe. OnakoBbYHUTE MaTepuany 06UKHOBEHO ca
n3bpaHu cropeq TAxXHaTa rpuxa 3a oKosHaTta cpega v
HauMHa Ha NUKBMAAUWS 1 3aTOBa MoraT Aa ce peLmknmpar.
BpbLuaHeTo Ha onakoBkaTa B 06pbLyeHMe crnecTsBa
CYPOBUHM 32 MaTepumasa u noHwkaea pasxogure 3a
NUKBMAALMA Ha oTnaabumuTe. YacTu oT onakoBkaTa (Hanp.
¢onvo, cTuponop®) mMarat fa npeAcTaBnsBaT onacHoCT 3a
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TpaHcnopTupaHe 1 cknagupaHe

A

Mpu cbxpaHeHue e Heo6XxoAUMO Aa ce BHMMaBa,
ypeaa ga 6bAae noctaBeH Ha cyxo MsicTo 6e3
AOCTHLN Ha Aeua U HeynbiIHOMOLLEeHU nuua. Ako
no-npoAbLMKUTENHO HAAMa Aa u3nonsearte ypeaa,
noyucTeTe ro craparesiHo.



MoHTaX 1 TpaHcnopTUMpaHe

3710MONYKM.

WUHcTanupaHe

e [lpu pa3onakoBaHe Ha BbxeHaTa nebeaka ce ybenerte,
Ye JocTaBKaTa CbabpXKa BCUYKM YacTu U NpoBepeTe
6e3ynpeyvHoOTO CbCTOSIHME Ha nebeakaTa un
npuHagnexHocTuTe. 3a ga 3anasute BanvaHoOCTTa Ha
rapaHuusiTa, € HeobxoaMmMo Aa CboOLMTE EBEHTYaNHa
peknamauust He3abaBHO crnep nNony4YyaBaHeTo.

. MpoyeTeTe NoapO6HO MHCTPYKUMMTE 3a obcnyxBaHe
[OCTaBeHN 3aedHO C BbXeHaTa nebepka (ToBa
PBKOBOACTBO) U MPY MHCTanupaHe Ha BbxeHaTa
nebefka crieaBainTe TOYHO criopes Aoy NocoYeHuTe
OaHHW.

. HoceluaTa yacrt, Ha kosiTo TpsibBa Aa ce 3akpenu
BbXeHaTa nebenka, Tpsbea ga 6bae cnocobHa ga
M3ObPXKU MUHUMYM [iBa MbTU MOBEYE OT OYaKBaHaTa
TexecT (MNpenopbyBame Aa ce NocbLBETBATE ChC
cneuuanucr).

e  BmuxeHaTa nebepka ce MOHTMPBA NpPeayM BCUYKO Ha
CTOMaHeHo TPBbOHO OTKIOHSIBALLO Ce paMmo.
ManonseaHata cTomaHeHa Tpbba TpsbBa fa e ¢
avameTbp 43 MM 1 gebenuHa Ha cTeHaTa MUH. 3 MM.

. OTKMNOHABALLOTO pamo TpsibBa Aa 6bae 3aKOTBEHO
34paBo KbM cTeHaTa. 3akoTBsiHETO TpsibBa Aa 6bae
cTabunHo, 3a Aa n3obpXu Ha Bb3HUKBALLUTE CUMMU.

e  BHumaBaiiTe 3a ToBa, ypeaa BuHaru ga 6bae 3akpeneH
BOZOPOBHO M HUKOTa HE HaKpPUBO.

e Ako u3nonaeare BpblUalla porika, okaveTe KykaTa 3a
TexecT (d) B Abpxaya Ha KykaTa (j) Ha koHsonarta (0).

Mogoxnb3BaHe, | 3axpaHBalms Cnopea HauuHa Ha

cnbBaHe Unu kaben n camus WHCTanupaxe
nagaHe Ha ypen morat aa npeanpuemMerte
xopa. CcTaHaT NpuynHa | CbOTBETHU

3a crbBaHe. npoTMBOAECTBALLM

Mepku (noaxoasiLLo MSCTO
Ha MHCTanupate,
0603HaYeHne Ha MSICTOTO
Ha MHCTanupaHe u T.H.).

NopApbxkka v rpuxa

MyckaHe Ha eneKkTpu4yeckaTa BbXkeHa nebeaka B
eKkcnnoarauus

Cmubnka 1
Y6enete ce, fanu HanpeXeHeTo Ha MpexaTa € CXOAHO C
HanpeXXeHNeTo Ha TunoBaTta Tabesnka Ha BbXeHaTa nebezka.

Cmubnka 2
MpoBepeTe CTOMaHEHOTO BbXKE U BCUYKN CbOPBKEHUS 3a
6e3onacHoCT Ha BbxeHaTa nebegka.

Cmubnka 3
MpoBepeTe, Aanu BbXeHaTta nebenka e MHCTanMpaHa
NPaBWUITHO M Janu LWe U3ObPXKU Makc. NOBAMIraHa TEXECT.

Cmubnka 4
OcurypeTe TexecTta cpeLly npeobpblLiaHe 1 foneeHe u
npoBepeTe HOCELLNTE ENNEMEHTMU.

Cmubnka 5
Baurante Texectra OTBECHO U KOHTPONUPaHO.

Cera enekTpuyeckarta BbxeHa nebeaka e cnoco6Ha 3a
pabora!

1. BHumaHue — 3annaxa 3a xuBoTa B pe3ynTar Ha yaap oT
enektpuyecku Tok ! Mpeau Besiko uncteHe n obenyxeaHe
oTnonTe ypeaa oT Mpexara. BHumaHue — onacHocT ot
nospexaaHe Ha ypeaa! Hukora He uncteTe ypeaa nopg,
Tevalla Boda unu BbobLLe BbB BoAa 3a u3nnakeaHe. 3a
yncTeHe He ynoTpebsBanTe arpecyBHU YMCTELLM
npenapaTtu unu Tebpau npeagmeTu, 6rxa mornu ga
noBpeanT ypeaa. OT Bpeme Ha Bpeme nouncteTe ¢
BraxeH napuan.

2. KoHTponupainte pefoBHO CTOMaHEHOTO BbXe (M) no
usnaTa My AbJDKUHA OT rneAHa Touka 3a yBpexaaHe n
bYHKLMOHMPaHe Ha KpalHusa uakntousaten (e) (octaBeTe
nebenkaTa Aa ce n3Ternv Harope, Yak 4okaTto
usnbaallata Texect (l) akTBMpa n3nbBaLOTO
cTpeme(c)).

3. AKO CTOMaHeHOTO BbXe (M) e NOBPeAEeHO (CnyKaHo unm
pasHULLEHO, BUXK KapT. 3), CMEHeTe ro 3a OpuUrvHasiHo
pe3epBHO BBbXe. [1py MOHTaxa Ha BBXETO B HUKaKbB
cnyyai He TpsibBa aa ce 3abpaBm 3a M3nbBaLLaTa TeXecT
(), 32 pa 6bAE rapaHTMpaHo Ge3onacHo M3KIYBaHe B
KpanHO NonoxeHue.

4. PepoBHO cMa3BaviTe narepa Ha BpbLLaLLaTa poska (n) ¢
Marko Konu4ecTso Macno.

5. KoraTto ypeaa e usknioyeH, npoBepeTe NOABMXHOCTTA Ha
BCUYKU MEXaAHUYHW KOHCTPYKTMBHM YacTu Ha nebepnkara.

6. MvHMMYM BeOHBX rogullHo ypeaa Tpsbea Aa ce
npoBsepu OT cneumnanucT. PeaynTtata oT npoeepkaTa
TpsibBa Aa ce 3anuLue B KOHTPOSIHATAa KHura.

7. BeaHbX MeceyHo YyncteTe U cMa3BanTe CTOMaHEHOTO
BBXE C rpec.

CepBus

OcTaTb4HM ONACHOCTU U Npeana3Hu MepKu

EﬂeKTQVI‘-IECKVI OCTaTb4HU OMNACHOCTHMU:

3annaxa OnucaHue MpeanasHu mepku
Mpsik Ypap ot RCD
eneKTPUYEecKn | eneKkTpU4ecKm
KOHTaKT TOK
Henpsik Ypap ot RCD
eneKTPUYECKN | eneKkTpU4ecKm
KOHTaKT TOK Npes3 cpeara

(megus)

Opyru 3annaxu:

Mmate nu TexHuyeckn Bbnpocu? Peknamaunn? Heobxogmmm
nv Bu ca pesepBHU YacTu unu ynbTBaHe 3a obecnyxsaHe? Ha
HawwuTe cTpaHnum www.guede.com B otaen Cepsus Lie Bu
nomorHeM 6bp30 1 6e3 nanuwHa Gropokpaums. NomorHeTe
HW, Mons, 3a Aa moxem Aa Bu nomarame. 3a ga moxem ga
naeHTuduumpame Bawms ypeq B criyyan Ha peknamaums, Hu
€ HeobXoAMMO Aa 3HaeM HEroBUsi CEpUeH HoMmep, Homepa Ha
npoaykTa v roamMHa Ha NpousBoACcTBO. Bcuukn Tean aaHHu we
HamepuTe Ha TunoBaTa Tabenka. 3a Aa ru uMaTte nog pbka
MOCTOSIHHO, 3anuLIeTe 1, MOSs, TyK.

CepueH Homep:
Homep Ha npopykTa:
loanHa Ha npon3BOACTBO:

Ten.: +49 (0) 79 04 / 700-360
®akc: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com

3annaxa OnucaHue MpeanasHu mepku

BaxHu nHcpopmaumm 3a KnueHTa

OTxBbpneHn or HoceTte BuHaru pbkasuum
npegmeTV Unu | enektTpuyeckata | U NpeanasHy oymna.

npbcKaLm BbXeHa nebepgka

TEYHOCTYU MOXe a NpbCHe
HadTa 1 ga
NPUYMHA
CEepUo3HU

Mpenynpexaasame, Ye BPbLUAHETO NO BPeMe Ha
rapaHLUVOHHWSI CPOK UNW U Cnep rapaHUMOHHNSA CPOK e
Heo6XxoavMMO BMHArK Aa ce U3BbpLUM B OPUIMHANHa onakoBka.
C Ta3n mapka Le ce n3berHe N3NULLIHOTO yBpexaaHe no
BpPEMe Ha TPaHCMopTVpPaHe N HEroBOTO YECTO CMOPHO
ypexaaHe. YCTpOUCTBOTO € 3aluTeHo ONTMMarnHo camo B
OpuvrvHanHaTa onakoBKa, ¥ Taka e ocurypeHa nrnaBHa
npepaboTka.



mailto:support@ts.guede.com

KOHTpOﬂeH CMNUCHBK

YBaxkaemMu KnneHTe,

3a Ja ce NpefoTBPaTSAT EBEHTyanHW NepcoHarnHy 1 MaTepuariu WeTu, onepaTopa Ha BbxeHaTta nebeaka e AnmbXeH Aa noaabpka
ypena BbB (pyHKLMOHMPALLO U U3PSIAHO CbCTosiHME. CrieiBalLysi KOHTPOMEH CNUCHK G1 TPsIGBANo Aa NOCNyXW KaTo OCHOBA 3a
pefoBeH KOHTPOS B MHTEPBanu, KOUTO Ce ONpeaensT OT ornepaTopa, N e4HOBPEMEHHO KaTo IOKYMEHTaLms. YCTaHoOBEeHNUTe
HepeaHocTu TpsibBa He3abaBHO Aa 6GbaaT OTCTpaHEHM B OTOPU3MPaH CepBU3.

KoHTpoOJIeH CIMChK/KOHTPOJHA KHUIA HA BhyKEeHATA Jie0eIKa

Jarta Jarta Jarta
CToMaHeHO BbiKe: A HE IJA HE A HE
[IpoBepka Ha OTIEIHUTE TEIOBE u u | | g g
[Ipernen Ha CTOMaHEHOTO BBXKE — MECTa Ha IIpeuynBaHe [ O g g O O
IIpoBepka Ha CTOMaHEHOTO BbXKE — MecTa Ha IperbBaHe || g t t | U
[IpoBepka Ha mpecoBaHETO O O g g O O
Kaoea:
ITpoBepka Ha 3axpaHBaILUs KaOem U U 0 0 U U
ITpoBepka Ha kabesa BbB BKIIIOUBATEIS U U 0 0 U U
YupapJasiBauia 4yacr:
IIpoBepka Ha kamaka Ha BKIFOUBATEIS O 0 O O 0 0
[IpoBepka Ha OyTOoHHTE [ [ 0 0 [ [
Kanak Ha BeHTWJIaTopa:
Kamak Ha BeHTHIIaTOpa 0€3 3aMBbPCABAHUS O U U U U U
Cnmpauka:
IIpoBepka Ha cimpaukara a 0 O O 0 0
3akpenBamm 60JTOBE:
IIpoBepka Ha GonToBETE [ [ 0 0 [ [
[IpoBepka Ha HOCEIUTE €IEMEHTH U MOHTAXKHUTE YacTH [ U O O g O
IIpoBepka Ha ypena — pbikAa U KOPO3US U U O 0 U U
IIpoBepka Ha Kamnaka Ha ypea — IITbTHOCT U U 0 0 U U
Ipucheauuspam mkad:
[TpoBepka Ha npuCheANHSBAIINS MIKA( — MyKHATHHH || U 0 0 U 0
Kpaiiny u3kjauBarte/In:
IIpoBepka Ha KpaltHUTE U3KJIFOYBATEIN 0 0 O O 0 0
Kyka 3a Texkecra:
IIpernen Ha KykaTa — MyKHaTUHU 0 0 O O 0 0
[Ipernen Ha KykaTa — HallyKBaHUA 0 0 0 0 0 0
ITpoBepka Ha (huKcHpaliara MpyxuHa U U U U U U
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Original - EG-Konformitatserklarung
Hiermit erkldren wir, dass die nachfolgend bezeichneten
Gerate aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart sowie in
den von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrungen den
einschldgigen, grundlegenden Sicherheits- und Gesund-
heitsanforderungen der EG-Richtlinien entsprechen.

Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung der
Gerdte verliert diese Erklarung Ihre Giiltigkeit.

Translation of the EC-Declaration of

Conformity

We, hereby declare the conception and construction of
the below mentioned appliances correspond - at the type
of construction being launched - to appropriate basic
safety and hygienic requirements of EC Directives.

In case of any change to the appliance not discussed with
us the Declaration expires.

Traduction de la déclaration de

conformité CE

Nous, Déclarons par la présente que les appareils
indiqués répondent du point de vue de leur conception,
construction ainsi que de leur réalisation mise sur le mar-
ché, aux exigences fondamentales correspondantes des
directives de la CE en matiére de sécurité et d’hygiene.
Cette déclaration perd sa validité aprés une modification

de I'appareil sans notre approbation préalable.

Traduzione della dichiarazione di

conformita CE

Dichiariamo con il presente noi, che la concezione e
costruzione degli apparecchi elencati, nelle realizzazioni
che stiamo introducendo alla vendita, sono conforme ai re-
quisiti principali delle direttive CE sulla sicurezza ed igiene.

Nel caso della modifica dell'apparecchio da noi non auto-
rizzata, la presente dichiarazione perde la propria validita.

Vertaling van de EG-

Conformiteitverklaring

Hiermede verklaren wij, dat de genoemde machine, op
grond van zijn ontwerp en bouwwijze, evenals de door
ons in omloop gebrachte uitvoeringen, aan de desbetref-
fende fundamentele veiligheids- en gezondheidveror-
deningen van de EG-richtlijnen voldoen. Bij een niet met
ons overeengekomen wijziging aan het apparaat verliest
deze verklaring haar geldigheid.

Pireklad prohlaseni o shodé EU

Timto prohlasujeme my, Ze koncepce a konstrukce uve-
denych pistrojd v provedenich, kterd uvadime do obéhu,
odpovida pfislusnym zékladnim pozadavkim smérnic

EU na bezpecnost a hygienu. V pfipadé zmény pfistroje,
kterd s ndmi nebyla konzultovéna, ztraci toho prohlaseni
svou platnost.

Peklad vyhlasenie o zhode EU

Tymto vyhlasujeme my, ze koncepcia a konstrukcia uve-
denych pristrojov vo vyhotoveniach, ktoré uvadzame do
obehu, zodpoveda prislusnym zékladnym poziadavkam
smernic EU na bezpe¢nost a hygienu. V pripade zmeny
pristroja, ktord s nami nebola konzultovang, straca toho
vyhlasenie svoju platnost.

Forditasa azonossagi nyilatkozat EU

Ezzel kijelentjlik mi, a hogy a lentiekben megjel6lt gépipari
termék, koncepcidja és tervezése, az altalunk forgalomba
keriil6 kivitelezésben, megfelel az EU illetékes biztonsagi
és higiéniai szabalyzatok alapkovetelményeinek. A gépen,
a vellink valé konzultacié nélkiil végzett valtozasok esetén,
a jelen nyilatkozat érvényességét veszti.

Prevod izjava o ustreznosti EU

S tem izjavljamo, da koncepcija in zgradba spodaj navede-
nih naprav v izvedbabh, ki jih uvajamo na trg, odgovarja
pristojnim osnovnim zahtevam smernic EU za varnost in
higieno.V primeru spremembe naprave, o kateri se niste
posvetovali z nami, ta izjava izgubi svojo veljavnost.

Prevodenje u Izjava o sukladnosti EU
Ovime izjavljujemo da koncepcija i konstrukcija navede-
nih strojeva u izvedbi u kojoj se isti pustaju u promet,
udovoljavaju odgovaraju¢im osnovnim zahtjevima
smjernica EU u podru¢ju sigurnosti i higijene. Ova Izjava
prestaje vaziti u slucaju promjene opreme izvrsene bez
nase suglasnosti.

MNMpeBoa Ha [leknapayma 3a cxoacTso ¢ EC
C ToBa fieknapupame HUE, Ye KOHLenUmaATa n
KOHCTPYKLMATA Ha MOCOYEHUTE YPEeaM B U3MbJIHEHNS,
KOWTO MyCKame B 06pbLLeHNe, OTFOBapAT Ha CbOTBETHUTE
M3UCKBaHUA Ha MHCTPYKUmMmTe Ha EC 3a 6e3onacHocT 1
XurueHa. B cnyyan Ha n3meHeHue Ha ypefa, KOeTo He e
61710 KOHCYNTUPAHO C Hac, Ta3u feKnapauus rybu ceosTa
BasIMOHOCT.

Traducere a declaratie de conformitate UE
Prin prezenta noi declardm, ca conceptia si constructia
utilajelor prezentate, in executia in care sunt puse in
circulatie, sunt conforme cu exigentele de bazd aferente
directivelor UE privind securitatea si igiena. In cazul
modificarilor pe utilaj care nu au fost cosultate cu noi,
prezenta declaratie isi pierde valabilitatea.

Prevodenje u Izjava o uskladenosti sa
propisima EU

Ovim izjavljujemo da koncepcija i konstrukcija navedenih
uredaja, a u izvedbi u kojoj se isti pustaju u promet, zado-
voljavaju odgovarajuce osnovne zahteve iz direktiva EU u
vezi sa sigurnoscu i higijenom. Ova izjava prestaje da vazi u
slu¢aju promena na opremi izvrsenih bez nase saglasnosti.




ELEKTRO-SEILZUG Angewandte harmonisierte Normen

ELECTRIC CABLE WINCH | TREUIL ELECTRIQUE | Harmonised standards used | Normes harmonisées
ELEKTRICKY LANOVY NAVIJAK | ELEKTRICKY LANOVY applicables | Pouzité harmonizované normy | Pouzité
NAVIJAK | ELEKTRISCHE KABELLIER | VERRICELLO harmonizované normy | Gebruikte harmoniserende
ELETTRICO | ELEKTROMOS KOTELCSEVEZO | normen | Applicate norme armonizzate | Hasznalt har-

monizélt normék | Primijenjeni harmonizirani standardi
| Uporabljeni usklajeni standardi | Norme armonizate
folosite | i3non3BaHu XxapMOHM3VPaH HOPMMU |
Primijenjeni harmonizirani standardi | Wykorzystane

ELEKTRICNI VITEL | ELEKTRICNO VITLO | ELEKTRICNI
CEKRK | TROLIU ELECTRIC | ENEKTPUYECKA BbXKEHA

# 55051 / GSZ125/250 zharmonizowane normy | Kullanilan uyum normlari
# / EN 14492-2:2006+A1

# / EN 60204-32:2008; ZEK 01.4-08

# /

EN 55014-1:2006+A1+A2

EN 55014-2:1997+A1+A2
Einschlagige EG-Richtlinien R
Appropriate EU Directives | Directives de la CE appli- EN 61000-3-2:2006+A1+A2
cables | Prohlaseni o shodé EU | Vyhlasenie o zhode EU | EN 61000-3-3:2008
Desbetreffende EG-Richtlijnen | Direttive CE applicabili |
llletékes EU elGirasok | Primjenjive smjernice EU | Upo-
rabne smernice EU | Directivele UE aferente | CboTBeTHM
Hapenbu Ha EC | Primjenjive smjernice EU | Stosowne
dyrektywy UE | ilgili AB yénetmelikleri

Garantierter Schallleistungspegel
I:I 2006/95/EC Izl 2004/108/EC Guaranteed sound power level | Niveau de puissance
|:| 2009/105/EC |:| 1907/2006/EC acoustique garanti | Livello di potenza sonora garantito
| Gegarandeerd geluidsdrukniveau | Zaru¢end hladina
[] 2011/65/EC ROHS [] 2009/142/EC akustick|ého vykonu | Garantovand hladina akus'iického
vykonu | Garantalt akusztikus teljesitményszint
|:| 89/686/EEC (PPE) I:l 1935/2004/EC Zajamcena ravan akusti¢ne zmogljivosti | Garantirana
|z| 2006/42/EC D 97/68/EC razina akusti¢ke snage | FapaHTpaHo H1BO Ha 3ByKOBa
Emission No.: motuHocT | Nivelul garantat al puterii sunetului |
[J Annexiv h Garantovani nivo akusti¢ne snage Lua dB (A)
Notified Body:
Type Ex. Cert.-No.: Gemessener Schallleistungspegel
Measured sound power level | Niveau de puissance
EI 2000/14/EC_2005/88/EC acoustique mesuré | Livello di|potenza sonora misurato
Konformitdtsbewertungsverfahren | Gemeten geluidsdrukniveau | Namérena hladina
Method of compliance assessment | Mode d’examen akustického vykonu | Namerana hladina akustického
de la conformité | Modo di valutazione della vykonu | Mért akusztikus teljesitményszint | Zajaméena
conformita | Conformiteitsbeoordelingsprocedure | ravan akusti¢ne zmogljivosti | Izmjerena razina
Zplsob posouzeni shody | Spbsob posudenia zhody | akusticke snage | Il3mepeHo HIBO Ha 3ByKOBa MOLLHOCT
Az azonossag megitélésének a médja | Nacin presoje | Nivel masurat al puterii sunetului | Izmereni nivo
istovetnosti | Nacin ocjenjivanja sukladnosti | HauuH akusti¢ne snage Lya dB (A)

Ha 0O6CbHXK/JaHe Ha CXOACTBO | Modul de evaluare a
conformitatii | Nacin ocenjivanja uskladenosti AnnexV
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